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前言

国内的教育体系把英语定位为“语数英”三大主科之一，贯穿整个中小学阶段，而到了大学本科还有四六级、考研等，英语都是硬指标，学生投入学英语的时间、精力远超其他科目。然而，国内的很多学生投入大量的时间和精力学英语，结果还是不会听、不会说，词汇量不如美国3岁小孩，毕业后基本没有用。

随便一个普通的美国人、英国人或澳大利亚人等以英语为母语的人士，其英语水平在我们眼里都是非常牛的，但他们不一定有过人的语言天赋或者受过高等教育，甚至可能只是一个“学渣”。我们费老劲学英语，可普遍都学得很烂，这其中还包括不少颇为聪明的学生，为什么？反过来看，假如美国人来到中国，随便一个普通中国人的中文水平在他们眼里也是非常牛的。这说明语言达到母语级别的水平，跟IQ、语言天赋都没有必然的关系。

目前主流的二语习得（学习外语）理论提出，浸泡在目标语言环境中的时间越长，语言能力就掌握得越好。典型的例子：出国时间越长，对当地语言的掌握就越好。语言习得跟语言学习是两码事，“习得”是一个下意识的过程，母语是“习得”的过程，而“学习”则是有意识而为之。鉴于中国人的英语学习十分低效，我们是时候更换思路了，将英语当成“第二母语”，在日常生活的使用中“习得”。多个研究显示，大量自由阅读（free voluntary reading）对学生的词汇、语法和写作水平都有显著的提高，宜作为我们这个“第二母语”的主要输入方式。

本书系统介绍如何把英语设置为个人的“第二母语”，明确区分“学英语”和“用英语”的根本区别，彻底告别低效的学习行为，在听、说、读、写中把你的英语用起来，从而获得母语级的语言习得效率：个人词汇量迅速提升至10 000（以testyourvocab.com测试为准，后同）以上，国内外各级英语考试一路通关。本书把这种方法称为“透析法”（dialysis），它是一种英语使用法，高度依赖以电子词典查词增加个人词汇量，从而推动在生活中全面“用英语”。本法适合具有一定语言基础但从未读懂过一本英文原著的人士自学英语，典型对象包括初中及以上学历人士，但不适合连26个字母都未掌握的真正“零基础”人士，以及有中文阅读障碍、失读症等问题的人士。

Use it or lose it.（用进废退。）


本书使用攻略

Part 01　理念篇：从“学英语”到“用英语”的飞跃

彻底颠覆你“学英语”的三观，从此，你可以向英语母语人士看齐——他们并不比你更聪明，也没有比你更强的语言天赋，只不过日复一日地在生活中听、说、读、写英语而已。考试分数的暴涨将会是你“用英语”之后取得的第一个成果。

Part 02　词汇篇：词汇量是“用英语”的原动力

如果你没有强大的英语词汇量，听、说、读、写都是无源之水。背词根、背词app等都是缺乏效率的学习方式，将电子科技的力量结合英文原著，就能轻松地让你的词汇量从可怜巴巴的一两千暴增到10 000+。请记住：背词学习是记不住的，只有用过的生词才是属于你的！

Part 03　阅读篇：读懂长篇和短篇英文原著

读懂英文原著不再是英语学霸的特权，在新技术的加持下，控制好原著阅读难度，你也可以走上这条英语的“快车道”。传统的“精读”“泛读”只会将你死死捆绑在英语课本上，你需要彻底改变。全新升级的透析法“50%自适应查词”“货仓式滚动复习”将给你带来超高的英语接触密度。一起来完成“头七”挑战，之后你会看到一马平川！

Part 04　听力篇：用英语听懂全世界

从英文歌到英文电影、电视剧，从英文电台到电视台，再到在线公开课，现在的移动互联网让你彻底告别“学英语”时代的听力材料。“用英语”要求你不能看任何字幕，而听力的提升归根结底就是词汇量的问题。先建立好听世界各国“真英语”的渠道，等待词汇量上升后自然水到渠成。

Part 05　口语篇：创造条件全天候说英语

在移动互联网时代，“英语角”已经向网络QQ群、微信群口语圈转型，为无数被“演出焦虑”困住嘴巴不敢说英语的中国人提供了前所未有的说英语空间。逆透析技术将直接扩大你的逆向词汇量，给口语的流利程度做“硬件加速”，你再也不需要靠有限的简单词汇为不懂得的说法绕弯解释。

Part 06　写作篇：网络时代的英文写作

英文写作绝不仅是应付考试！微博、微信朋友圈是你写英语的最佳场所，而读雅虎等英文国际新闻后写评论，更是向全世界发出中国声音的好机会。掌握赫兹伯格双因素理论，用技术手段消灭“低级错误”，增加“高级表达”，然后一起“占领雅虎”。

Part 07　编译篇：当英文原著的搬运工

编译比翻译更轻松简单，用途也更加广泛。掌握编译英文原著的正确方法，流水线般大量生产优质的中文，其对于个人和社会的价值有时会远超传统字斟句酌的翻译。记住读者至上，在不歪曲原文的前提下让读者获得良好流畅的阅读体验，是编译的精髓。

Part 08　玩家篇：用英语玩转你的生活

“用英语”比“学英语”好玩多了，你可以大胆地将电脑、手机、平板等的操作系统设置为英语，进而用英语去打游戏、导航、导游、做菜……生活中到处是学问，也到处是乐趣，换成英语去生活，你可以足不出国门就享受异国风情，与此同时相关领域的英语词汇量也会暴涨。


Part 01　理念篇：从『学英语』到『用英语』的飞跃

英语是一种等待你去驾驭的工具，不是一门需要你去反复刷题的科目。

◇别只看英语教材了

与真实的语言世界相比，教材只是杯水车薪。

◇准备英语考试，单单掌握“套路”可没用

只有深厚的英语内功，才能让你在各类考试中脱颖而出。

◇走出英语学习的时间困境

日常听、说、读、写都用英语，无须刻意安排，让你全天不间断精进语言功力。




分不清“学英语”“用英语”，十几年的英语白学了

你为什么老是学不好英语？一位同学发给我的手机截图不经意暴露了问题的症结——都是被“假英语”害了。她本来想在手机上下载BBC（英国广播公司）的app，却手抖多打了两个中文字，结果搜索了“BBC英语”。随后，一堆“学英语”的app就蹦出来了，如“BBC双语新闻”“BBC职场英语”，全是学习材料！

我经常推荐大家看Yahoo（雅虎）新闻，有网友就留言说用“英语头条”“豌豆荚一览”等app看不同国家和地区的英语新闻也不错。我下载安装了一下，发现都是国内的内容聚合app，精选了Yahoo、BBC、The Daily Telegraph（《每日电讯报》）甚至是IMDb（互联网电影数据库）等外国媒体的新闻资讯。对此，我还是建议直接上Yahoo、BBC等媒体读“用英语”级别的材料。

很多人无法理解，明明是从Yahoo一字不差复制粘贴过来的新闻，有什么不一样呢？

这是“学英语”与“用英语”之争。

“学英语”的对象是各种学习材料，只为了学语言本身，包括教材，英文简写版、中英对照版图书，国内的英语学习类报纸和杂志，国内的英语教材配套录音、听力材料，国内的英语学习类app等。

“用英语”的对象是“英文原著”，通常是英语国家或地区人士使用的材料，并非为非英语国家英语学习者而设计，包括原版（影印版、引进版等）英文小说、非小说图书、产品说明书，还有非英语著作的英译版，《三国演义》等的英译版也勉强算，国外出版的英文报刊，国外英文网站，英文歌、电影、电台、电视台、网络视频，国外的英文公开课（如“可汗学院”）、讲座（如TED），英文版app（如Apple Maps、Uber等上显示给英语母语人士看的英语）等。

有时，“学英语”和“用英语”难以绝对划分，但有一个实用的判断方法，就是看看美国人、英国人、澳大利亚人等英语母语人士在日常生活中会不会使用到。

有人说，初学者应由浅入深，逐步从“学英语”过渡到“用英语”。事实上，无数人“过渡”了十几年也没有用上英语，英语水平惨不忍睹。另外，“用英语”也有很简单的入门级材料。例如，美国的儿童读物，它可比很多“学英语”的教材简单多了。

现在很多英语老师也会用“使用级”的材料进行教学，很多人就迷糊了。例如看美剧Friends（《六人行》）学英语，读英国The Economist（《经济学人》）杂志学英语——这些材料写的都是美国人、英国人的生活，有着娱乐、认知、休闲等实际用途，但外国人是没打算用它们来学英语的！如果你把它们当成学习材料进行精读、精听，就跟学教材没什么两样了，因为你只是学习了非常有限的内容，其间还离不开英语老师的“搀扶”（讲解、纠正、练习、测验等教学行为），并不能独自使用英语——下课后，如果你还没形成看美剧、读英文杂志的日常习惯，到头来也是没用的。

“用英语”，就是像英语母语人士那样，直接在生活中使用这种语言，让自己过上英语化的生活，然后英语就变得简单了。我见到太多人在空谈各种英语学习方法，却几乎从不说英语、写英语，学来学去，英语水平还是原地踏步。

将日常生活的听、说、读、写逐一切换成用英语，便是最好的。我每日习惯看英语图书和新闻，做菜就看英语菜谱，跟家里人习惯说英语，跟网友聊天只打英语，开车的时候还用iPhone的Maps app做全英语导航取代了“百度地图”……我把这一切行为总结成一套英语使用方法，命名为“透析法”。

在生活中全面“用英语”，比专门花时间“学英语”有意思多了，让你活着的每一天、每一分、每一秒都在加强你的英语，时间长了你就会越来越接近英语母语人士。反过来看，你的汉语能达到母语级的水平，也就是每日习惯使用汉语的结果。有的同学说对英语不太感兴趣，怎么办？我回答说，我对这门语言的兴趣不会比你更大，我只是使用这门语言去生活，去过好每一天而已。

坚持使用英语，你的英语就会变得强大

把你的英语用起来，就是打造一个“秘密武器”，包括在听、说、读、写的生活各方面只用英语，包括每天只收听、收看英语的广播、电视，跟家人、同学只说英语，书和新闻非英语不读、不看，网络聊天、社交媒体只写英语，最近我还改用英语看天气和导航……这么说有点儿凌乱，很多同学在具体实施的时候还有很多疑问，其实反过来看就简单了：坚持使用英语，你的英语很快就会走向强大。

假设你和一个不懂中文的外国人共同沦落荒岛，彼此的共同语言只有英语，那么无论你的英语有多么差，对方的英语是否是母语，你们都能够在求生历险中实现沟通，语言障碍根本不算什么。这是因为人际沟通是人脑进化而成的强大本能，即使常用的语言通道受阻，人脑也会展示出极其强大的可塑性，神经纤维会形成无数新的连接，强力开通新的语言通道。

在网上经常有人讨论怎样学英语、怎样练听力、某个学习方法好不好，探讨得十分热烈。但是，我极少见到有人在网聊中写英语，我用英语发言并鼓励他们用英语，他们的语言习惯也很难改过来，这样谈“英语学习”有什么用呢？还有人说“要学好英语，先要学好中文”，貌似很有哲理的样子，其实不然——中国人的中文已经足够好了，普通人的语言水平曲线早就到了平缓阶段，再用功，提升也是有限的，你就是再花4年读个大学中文专业或者播音专业，恐怕中文写作也很难提升到金庸、莫言的高度，中文口才也很难达到黄子华、郭德纲的造诣。相比之下，你的英语提升空间非常大，完全可以提升到接近于外国普通人的水平。这就取决于你是否使用英语、每天能用到多少。

当然，在中文世界，你要主动关闭多年来的语言通道，比沦落荒岛更难，需要克服内外两重阻力。

1．自己的惯性。用中文的确很舒适省心，现在要放弃这种舒适了。比如，今天手机推了一条猛料，你也许会习惯性地点开腾讯或者网易上吸引眼球的标题，但现在你只能上Yahoo.com或者BBC的app看有没有对应的英文报道；在QQ群内大家用中文畅聊甚欢，你也想凑热闹发表一番高见，但一想到不能用中文了，就不得不把要说的话先用英文翻译出来，其中还可能有不懂的表达，需要查电子词典；看英文电影、电视剧的时候，看中文字幕能满足对剧情的好奇，但现在你只能用耳朵去捕捉每个音节，似懂非懂……其实语言的惯性是可以扭转的，培养使用英语的习惯之后，你就能一直用这种语言来生活了。

2．人际的压力。和家人说英语，对方有时会不耐烦，我就经常遭遇“别说鸟语”的抗议，这时不能轻易屈服，而要不卑不亢、不紧不慢，耐心地用英语解释。记得好几次老婆在开车，我负责导航，她着急地问下一个路口怎么走，我在压力下也有点儿不流利了：“Turn left... No, no, turn right...”（“左转……不，不，右转……”）大不了就多走点儿冤枉路，可好不容易建立的习惯不能丢。在网上回答网友提问的时候，我也肯定是用英语的，无论打字还是语音。在外出的时候，为图省事就以语音为主，有的网友几乎要哭了，说能不能讲点儿中文——这也许是你接收有问题，也许是我表达得不好，但都不是不用英语的理由。我们完全可以继续耐心地用英语沟通，你尝试多听两遍，查查生词，我尝试说清楚一点儿，或者换成简单一点儿的词汇，总而言之，沟通是没问题的。具体关于口语如何开口说，克服“演出焦虑”，会在专门的章节详细介绍。

当然，我并非剥夺大家使用中文的权利。你不用中文的前提，是要在最短时间之内最有效率地提升英语或者任何一门外语的水平，我还没发现有什么学习方法比直接使用更有效。我最欣赏的一句英语谚语是：The end justifies the means!（只要目的正确，可以不择手段！）

其实，换一种语言会带来许多意想不到的收获。例如，透过英文媒体会看到跟中文媒体大相径庭的世界，耳目顿时为之一新；在家里和老婆说私房话，在家族微信群里和兄弟姐妹们说叛逆话，可以公然把长辈们蒙在鼓里；又如在一些网上讨论中医、时政等话题时，用英语相比中文更不容易着急上火。

一位网友说，还有几个月就要考研究生，可否针对考研英语制定一个学习方法，在短期之内获得提升？

我半开玩笑半认真地回答：Slap you face if you find yourself using a language other than English. I can assure you that you can do well in your English exam.（一发现自己说英语以外的语言就自打耳光。我可以保证你会考好。）

“每天学1～2个小时英语够吗？”“我没这么多时间啊！”

很多同学都会问：“每天学1～2个小时英语够吗？”“我工作（学习）很忙，没这么多时间啊！怎么办？”问这些问题的人，必然还停留在“学英语”的阶段，也是英语没学好的症结所在。

很多年前，国内有一部纪录片《少林真功夫》，其摄制组深入少林寺内部，展现了少林僧人的日常生活情况，得出“重大发现”：独步天下的“少林绝技”原来是在生活习惯中练成的——在厨房，僧人们削瓜切菜不用砧板，直接放到自己的肚子上、大腿上剁，瓜菜切好了，“铁布衫”“金钟罩”也练成了；在食堂，僧人们吃饭不用坐，而是架着四平八稳的马步，饭吃完了，下盘功夫也扎实了；在卧室，僧人们睡觉不用床，而是以各种练功姿势休息，有倒立，有悬吊，觉睡醒了，筋骨也变得强健了。

这些“少林绝技”很可能有夸大的地方，但也给了我很大启发：只要养成一定的生活习惯，长此以往，某种能力就在不知不觉中得到发展。通过改变生活习惯，增加接触英语、使用英语的机会，的确能大大提升英语功力。提升英语，其实无须专门抽时间练听力、口语、阅读、写作，因为英语本来就是英语母语人士的生活习惯，我们何必像研究高深学问般学习它呢？只需建立他们的生活习惯就可以了：读书就读英文书，收听广播就听英文电台，欣赏音乐就听英文歌曲，发电子邮件就用英文书写……别看这些只是生活中的小习惯，它们可是让你活在英语之中，长此以往，接触英语的时间和强度都是很惊人的，堪比出国。

回到上面的问题，我是这样回答的：“每天学1～2个小时，不但达不到你的目标，而且连能不能保持原来的水平都是一个问题。”

“用英语”并不需要投入额外的时间，你只需把原来用中文进行的听、说、读、写进行“信号通道切换”，改成用English便可，理论上时间的使用是一样的。逐步提高日常生活中使用英语的比例，目标是生活的“全英化”，英语就根本不用学了。本书将按顺序介绍听、说、读、写是怎样“用英语”的，但根据整体语言教学法的原则，这4大通道是同步进行切换的，实际操作中并没有先后之分。换言之，在每天的生活中凡是听的时候就只听英语，凡是说的时候就只说英语，凡是读的时候就只读英语，凡是写的时候就只写英语，将你的整个人都沉浸在英语环境之中。

趁那位问问题的同学还没回过神来，我又补充回答说：“每天1～2个小时是远远不够的。用英语是24×7（每天24小时，每周7天），将占用您的全部时间。”如果你没有被吓跑，就赶紧全面接受透析法的生活方式来改造自己吧！

成绩是王道，中国的英语考试考倒美国人？

网络传言，几个美国学生做中国高中的英语试卷，只考了70多分（满分100分），还不如很多中国学生，传言还有高考和四六级的版本。网上的事情难辨真伪，可能是编造的，也可能真的有美国小朋友玩票。

高考、四六级等毕竟是千百万人都要接受的标准化考试，如何提高分数，是关乎于前途命运的现实问题——英语考高分可以为你带来巨大优势：考上好学校、找到好工作等。现在的问题很简单：怎样能实现英语考试的提分？

我们先来看看，美国人是否真的考不好中国的英语考试？美国人的英语能力水平比我们高一大截，体现在词汇和听、说、读、写各方面都很强悍，但是面对一张陌生的卷子、从来没有见过的题型，可能会一下子蒙了，或者答题思路跟国内考生完全不一样，导致不少选项没把握住。

美国人在毫无准备的情况下考中国的卷子，分数不高但能合格，是可以想象的。应该让美国人充分备考，然后鼓励他们用认真的态度答中国的卷子。这样下来，美国人最终考出优秀的英语成绩是没什么难度的，满分也不奇怪。美国人备考中国英语考试的时间可能只需一周，最多不超过一个月，因为他们的英语能力水平摆在那里。

归根结底，这是一个“能力VS应试”的问题。两者从来就是一致的，能力高对应分数高。但是，近年来在反智主义的浪潮中，“高分低能”的说法盛行，反智主义者还列举出高分尖子生毕业后卖猪肉的特殊例子，或者高考状元“伤仲永”的故事。对此我不敢苟同——能在考场考高分，对应IQ比较高，而IQ对一个人做事情的能力而言，是一个预测准确度不错的心理学指标。更何况，考试答题本身就是一种能力！个别例子没有代表性，有人追踪高考状元群体日后的发展，发现普遍在各自领域成为一流专家，虽然拿诺贝尔奖之类的登峰造极者不多（极端案例少也是很正常的）。

“能力高，能否转化为分数高？”正当我思考这个问题的时候，QQ上的一位网友“Lost”在群里贴出一道语法考题，引发大家的热烈讨论：

【单选题】__ anyone hurt in the big fire? —No, everybody was OK.

A．Does　　B．Was　　C．Did　　D．Do

我根据语法分析想选B，后来觉得A类似平时读到、听到的说法Does it hurt，凭语感就选A吧，虽然不太符合语法。随即有群友提醒语境是过去式，对对对，马上改成C。但最后正确答案是B，明显这是符合语法的。虽然也有Does it hurt的说法，但那是“使疼痛”，而题目语境是“使受伤”，两者不能混用。

不知道美国人来做这道题会不会栽跟斗。也许会，怪不得他们才考70多分；也许不会，毕竟他们的英语水平比我高。其实，我很多时候面对网友提出的一些英语考试难题，也未必能选对。然而，我确实天天在用英语，听、说、读、写的全英化水平纵然没有100%，也有85%，英语能力水平就算比不上美国人，在国内也算比较高的。你可能质疑道：我需要的是提高分数，你说的什么提升能力，但答不对考题有什么用！（“高能低分”）

那么，我先列举一下本人还算拿得出手的英语考试成绩：

2000年高考136分（满分150分），对应标准分802分（满分900分），这个分数是我高考各科的最高分，是我当年能考上北京大学的第一推动力（总分标准分830分）。

2001年6月，大一，大学英语四级84分（满分100分），1分之差没有达到“优秀”级，只是“合格”级。

然后开始使用透析法大量读原著，连续两次英语期末考试全班第一。

2002年6月，大二，大学英语六级考试88分（满分100分），“优秀”级，也是全班第一。

2007年6月，研二，美国GRE（美国研究生入学考试）：Verbal 640（高于91%的考生）、Quantitative 800（高于94%的考生）、Analytical Writing 5.0（高于73%的考生）。

我只能说，之后很久没有参加英语考试，久疏战阵了。考试相当于体育竞技，需要高强度的备考，包括题海战术和错误分析。如果回归当年备战考试的状态，我对于前述的英语题是不会犯错的。我在“用英语”之前，英语成绩只是二流甲等的水平，大量读《哈利·波特》等原著之后，英语成绩在一年之内就提升到一流乙等的水平，虽然和顶尖高手还存在距离，但提升幅度无疑是巨大的。“用英语”可以提升战斗力，透析法最初就是为了应试的，也是通过考场大捷在江湖上立足的，“高能低分”根本不存在。

美国人考中国英语试题的事情，也是说明考试竞技需要准备，但能力水平才是根本。然而大多数中国学生本末倒置，以为光做题，应该就能提高能力水平乃至考试成绩，所以高中三年都是题海战术，大学再搞几年题海战术。做题只能让你熟悉考试题型，便于时间分配，碰到做过的考点还可以迅速命中，但是跟提升英语的能力水平没什么关系。

因此，每当有网友着急地问，还有3个月就考研，或者1个月就考雅思，通过透析法“用英语”来得及吗？我的回答是：哪怕你的时间很有限，也应该尽量多“用英语”，多透析英文原著，因为备考应试、钻研考题的事情你肯定做了不少，到了一定程度就很难再提升分数了，还不如实实在在提升一下能力，能提升多少是多少，虽然一两个月的时间肯定是不足以取得长足进步的。

英语是一门语言，只有把你的英语用起来，在听、说、读、写中全面使用，你才能获得最大化的语言接触密度，才能获得真正的提高。当你的词汇量提升到10 000、20 000，甚至30 000之后，你才能抓住英语考试的命门，这时去做英语卷子，你的感觉是“太简单了”，但依然可能被一些难题绊倒。如果你要获得高分，你还需要花一点儿时间备考——不用两三年那么长，只需一两个月就够了——把各种常考的陷阱、“阴招”都摸熟，你就能获得顶级的分数。

在我推广透析法的十几年来，这样的成功案例数不胜数——

1．陈同学是一名广州女生，从小学六年级开始透析英文原著，从Steel Magic（《钢铁魔法》）等魔幻小说开始，然后迷上《哈利·波特》系列，在初中毕业前读完1～4部，然后在中考取得大捷，英语是各科最高分，直接让她从一所普通初中考上了省级一流高中广州六中。

2．广州的黄同学在一次研究生考试中因为英语成绩差了两分而名落孙山，之后借助电子词典开始读《哈利·波特》，每天复习查过的生词，一个月后阅读速度有了明显提高，半年内就读完了前5本，结果英语比上次提高了十多分，成功考上广州美术学院国画专业的硕士研究生。难能可贵的是，这次她没有搞“题海战术”，而只不过是读了几本有趣的小说。

3．北京大学第二临床医院医学生向大鹏在本科和研究生阶段总共读了47本英文原著，包括《鲁滨孙漂流记》《廊桥遗梦》等文学名著，以及Nutrition: Concepts and Controversies（《营养学：概念与争议》）、Understanding Human Behavior（《理解人类行为》）等大部头专业书，之后在硕士转博士考试中英语科目考了全院第一名。


Part 02　词汇篇：词汇量是『用英语』的原动力

◇使用电子词典

让庞大的电子词库成为大量阅读的助力。

◇放弃一切花哨的背单词方法和app

脱离了实际的使用语境，背单词只是无用功。

◇记不住单词不是记忆力的错

亲身使用英语解决生活实际问题，让大脑意识到英语的重要性。




testyourvocab.com测出你的英语“家底”

了解自己的英语实力，可以参加各种考试，而英语听、说、读、写都是“招式”，词汇才是决定一切的“内功”，因此个人的词汇量是衡量英语实力的简单方法。在国内外众多的词汇测量方法、软件中，美国和巴西联合研发的testyourvocab.com网站是比较权威、科学而又方便的一家。登录上去，只需要花几分钟给自己认识的词语打钩，就能测出自己的词汇量，结果误差为±10%。特别说明，这个网站测的“词汇量”属于“接受性词汇”（receptive vocabulary），即看见之后能知道是什么意思（被动输入），而不是测“产出性词汇”（productive vocabulary），即还懂得怎么表达（主动输出）。

我实测发现，在testyourvocab.com上如果一个词都不认识，测试结果为20；如果所有词都认识，测试结果为45 000。这意味着词汇量在45 000以上的超级英语“大神”就不适合这里了。testyourvocab.com测试是可以反复进行的，建议每年最多测一次，由于每次测试的单词都是差不多的，所以千万不要查词典学习，以免以后测试不准确。

testyourvocab.com采取了双层对数词频排列抽样调查的测试模式，选词基于上亿词汇量的英国国家语料库（British National Corpus）。简单地说，第一页列出的词汇（40个）是对测试者进行大体上的分层，然后再根据不同层次在第二页列出相应水平的词汇（数量不等，一般为120个）。这意味着，词汇高手跟菜鸟在第一页测的词是差不多的，在第二页就面对不同的难度了。显然，这比一些笼统地抽几个单词来评估词汇总量的测试系统更合理严谨。第二页按照难度递增分为4列，第1列你基本上都认识，第4列你基本上都不认识，实现对不同水平的人进行精细的测量——当你感觉词汇突然难了许多，说明那个地方就是你的词汇极限了。

跟其他家的词汇量测量结果相比，testyourvocab.com是比较保守的，只算中心词，不计算衍生词，如quick和quickly只算一个词。另外，testyourvocab.com把美国测试者的词汇量结果与SAT（美国学术能力评估测验，相当于中国的高考）分数进行对比，显示去testyourvocab.com测试的人水平是高于平均水平的。但是，这些都不是重点。我在读研究生的时候研究的是心理测量学，深知测量常模的重要性，即你的测量结果要跟大量参加这个测试的人群进行比较才能知道自己的水平到底怎么样，否则只是一个没有意义的数字，也不要将这个网站的测试结果跟其他方式测试的词汇量结果进行比较。

testyourvocab.com在2013年的时候已经有超过200万人测试，包括英语的母语人士和外语人士。数据分析如下：

大多数成年母语人士词汇量20 000～35 000。

8岁的母语人士词汇量平均为10 000。

4岁的母语人士词汇量平均为5000。

非母语人士词汇量通常为4500，而通常在英语国家生活的非母语人士才会超过10 000。

特别地，对于一些非母语人士（基于巴西网友的常模，巴西人的英语水平比中国人要好一些），测试结果对应水平如下：

·1500～3000：上过几年英语课。

·4000～6000：学过4～6年英语，中等水平。

·8000～10 000：学过8年英语，优秀水平。

非母语人士要超过10 000词汇量的话，要不长期生活在英语国家，要不有大量时间泡在英语的媒体上，包括读书、看电影、煲剧等。

母语人士方面，其词汇量似乎取决于其在4～15岁的阅读习惯，阅读量大的孩子掌握的词汇比阅读量小的孩子多——

阅读量较大者平均每天新掌握4.1个单词。

阅读量中等者平均每天新掌握2.6个单词。

阅读量较小者平均每天新掌握1.4个单词。

到15岁时，阅读量较大者的词汇量几乎是阅读量较小者的两倍。testyourvocab.com上的各项统计数据都支持一个流传已久的观点：阅读构建你的词汇量。testyourvocab.com给为人父母者的建议是让孩子多读书，会受用终身。在阅读类别上，读小说对增加词汇量的效果比读非小说更好，各个层次的小说读者都会额外增加2000词汇量，推测原因可能是小说倾向于使用更多样化的词汇。

据我的印象，国内网友在testyourvocab.com上面测得的词汇量普遍只有几千，极少见过万的，与testyourvocab.com的数据相符。我还经常看到一些同学词汇量不足1000，我会感到十分痛心——这不是因为他们笨或者懒惰，而是“学英语”的方式不当，学成这样跟没学过有啥区别？

另外，“用英语”的人在阅读大量英文原著之后再定期上testyourvocab.com测试，见证到词汇量突飞猛进。

首先说说我自己，2011年在testyourvocab.com自测词汇量为16 700，那时大约读了96本各类英文原著，很多是小说。到了2014年，我的原著读到110本，大多是对词汇量增加不那么给力的非小说专业教材，此外还在生活中天天看英文电视和听英文电台等，测试结果为19 900，testyourvocab.com上说这相当于15岁的英语母语人士，或在英语国家生活了10年的外国人的水平——其实我从未在英语国家长期生活过。

网友“老梁”的女儿到12岁时，读完了原版Oxford Reading Tree（《牛津阅读树》）1～5级的几十册绘本、22本Magic Tree House（《神奇树屋》）童话系列之后，在testyourvocab.com上测得6200的结果——这可比很多考完大学英语六级考试的同学要多。

网友“镜子”是一个男孩的妈妈，在30岁时上testyourvocab.com测得词汇量为3790，之后读了《哈利·波特》等10本英文原著，测得词汇量4660，觉得进步不明显，就增加每天的读书量，在4个多月的时间内又看完10本英文原著，结果词汇量增加到5400，连自己都觉得不可思议。

网友“江枫晚霞”读了58本英文原著，每半年上testyourvocab.com测一次词汇量，结果分别为9630、9750、10 600、10 800。他说：“读的书范围比较单一，词汇量增长比较慢……”他的词汇量增长似乎慢了一点儿，但跟各种英语学习方法相比已经很快了，特别是能在10 000的高位水平保持增长，实属不易。

这样的例子还有很多，如一位读了41本英文原著的网友词汇量达到10 500，另一位读了51本英文原著的网友词汇量达到11 700，这些都说明读原著对扩大词汇量的作用相当强大。可以这么说，无论用什么方法学英语，如果词汇量上不去的话，那个方法肯定是在浪费你的时间，没有用的。如果词汇量连10 000都不到，那么英语的听、说、读、写都是玩不转的。把你的英语用起来，核心是阅读原著，没有什么提升词汇量的方法比这更加简单的了！

科技提升词汇量：5代电子词典的进化

“学英语”是一个十分复杂的心理学过程，学生用各种认知方式处理各种不同类型、层次的语言材料，但其实都可以还原到最根本的查词行为——从词典中找到单词或者词组的中文解释，构成最基础的认知单元（再细分到词根或字母意义不大）。这好比世上万物纷繁复杂，但都是由最基础的原子组成的。找到最基础的认知单元意义巨大，因为你在查一个生词时，大脑是机械而被动地接受信息，没有任何多余的想法和动作，这时的认知效率是最高的，也是增加词汇量最快速的。透析法就是大量对“使用级”的英语材料进行查词的基本操作，实现词汇量的快速提升。

人是血肉之躯，提升智力、记忆力、注意力、意志力、反应速度等心理指标是非常困难的事情，反复锻炼、强化营养等措施都只能提升一点点。这决定了各种不乏奇思妙想的“英语学习方法”其实都很难实现效率的突破——只要脑子不好使，英语就难以突飞猛进。相比之下，科技是不断发展的，这么多年来计算机基本上是按照“摩尔定律”不断突飞猛进，只要利用电子产品提升查词的效率，就可不断提升英语的习得效率，让普通人也能突飞猛进。

作为一个唯技术论者，我喜欢捣鼓电子产品，无论是路由器还是行车记录仪，都喜欢折腾个不亦乐乎。其中，电子词典是我最感兴趣的产品，因为它将查词这个动作的效率大幅度提升。我粗略测算发现，在传统纸质词典上查一个单词通常要20～50秒，而在电子词典上只需5～10秒，效率提升三四倍以上，而在当今普及的触屏设备上的“选择—复制—剪贴板取词”模式省掉了逐个字母的输入，还可以进一步提升查词效率，特别是拼写比较长、比较复杂的单词。

在科技的推动下，你的英语跟你的语言天赋和努力程度越来越没有关系，反而越来越依赖于电子产品软硬件的技术水平。21世纪，电子词典加速发展，我见证了其5次技术变革——

第1代电子词典：早期掌上电子词典

代表产品：文曲星PC260、文曲星PC505

它们是带键盘和液晶屏幕的袖珍“笔记本电脑”，收藏的单词量较为有限，如PC260只有44 558个词条，缺乏权威解释和例句，汉英词典很“渣”。但是，我正是在这些早期产品的帮助下读懂了人生第一本英文原著Daughter of Deceit（《欺骗的女儿》），第一年就一发不可收地读了14本英文小说，逆袭大学英语六级考试。

第2代电子词典：收录权威词典的掌上电子词典

代表产品：诺亚舟CE100、诺亚舟NH7000

发展到后来，诺亚舟、文曲星、好易通、快译通、卡西欧等掌上电子词典陆续完整收录了《新英汉词典》《剑桥国际英语词典》等国内外带版权的权威英文词典，不但收录词条大幅增加（如《新英汉词典》的词条多达145 006个），相关的例句、同义词、反义词、语义辨析等内容也应有尽有。这一代的很多产品开始具备发音功能，也是一大革新，不过音质比较模糊。

第3代电子词典：手机Java词典

代表产品：Java程序版《朗文十万词词典》

手机强势崛起，令电子词典成了手机上的一个功能。当年我的摩托罗拉V191手机只是很普通的功能手机，系统自带了一个电子词典Java程序，居然还是“朗文”的金字招牌。作为权威词典，它的确词条量大，内容丰富。我把手机当电子词典用，读了多本大部头的纸质书，包括专业教材。

第4代电子词典：词典驱动

代表产品：诺基亚塞班S60系统上的Abbyy Lingvo（灵悟词典，又称万能词典）app、“欧路词典”app

这一代的电子词典全部基于智能手机、平板电脑运行。所谓的词典驱动只是一个空壳，要装进去词典文件（词库）才能使用，如果你装进去N个词库，那么查一个单词便可同时查阅N部词典的解释，查不到词的概率直线下降。我用诺基亚E72智能手机的时候，就喜欢同时查8部权威英文词典。后来的“欧路词典”自带一个很强悍的基础词库，还可在官方的“下载扩充词库”扩充《现代英汉词典》等大量词库，也可连接电脑导入从网上下载的《21世纪英汉汉英双向词典》《美国传统词典》《新牛津英汉双解词典》《朗道英汉汉英词典》等MDX格式词库。词典驱动存在手机本地空间的词典文件充其量也就十几MB，尽管收录了前所未有的那么多的词条，但还是有限的。这一代的电子词典普遍使用真人发音，音质实现飞跃。

第5代电子词典：在线词典

代表产品：“有道词典”app、“金山词霸”app

在移动互联网的时代，用在线词典联网查词成为新常态。这种词典不仅可以查到很多部权威的英文词典（储存在本地或者云端），还可依托云端以TB（1TB约等于100万MB）计算的海量词典及双语资料库进行在线查词，彻底突破了纸质权威英文词典的内容，而且语料时刻在更新中，可以方便地查到人名、地名等专有名词，让查词需求得到极大满足。例如，读Winnie-the-Pooh（《小熊维尼》）时查woozle，本地多本权威大词典都没有释义，但“有道词典”提供了“网络释义”：大臭鼠，出现在《小熊维尼》的作品当中，维尼做噩梦梦到“大臭鼠”来偷他的蜂蜜，其实是黄鼠狼，而“有道词典”还附带了维基百科的解释：A woozle is a fictional creature in the Winnie-the-Pooh stories（大臭鼠是《小熊维尼》故事中虚构的一种生物）；又如上网读英文新闻遇到Asahi Shimbun，亦未收录于本地的大词典，在“有道词典”的“网络释义”能轻松查到是《朝日新闻》（日本一份重量级的报纸）。这一代电子词典的发音更加强大，不但可以选择“美音”或者“英音”，还有全球多个国家的人士发音可以选择收听。

在英语词典中，“英汉词典”通常比“汉英词典”强大很多，我查“汉英词典”就很少能找到我想要的中文词条。在线词典让“汉英词典”的功能变得无比强大——无论是“万磁王”（Magneto）这种漫画、电影中的虚拟人物，还是“猴头菇”（hericium erinaceus）这种超级冷僻的真菌学专业名词，抑或是“取保候审”（post a bail and await trial with restricted liberty of moving）之类的“中国特色”说法，统统都可以查到。这直接让“逆透析”从理论变成实际，强有力地推动了英语口语和写作输出的提升。

当然，在线词典到网上抓取的材料在准确性上还没法跟传统的权威大词典比，很多例句是网友翻译的，水平参差不齐，难免会有较多错误，使用的时候需要辨析。说到底，用在线词典能查到词，虽然解释不一定靠谱，但总比什么都查不到强。

不光是电子词典，科学技术的进步全面推动“用英语”的升级。例如，过去读纸质书，现在用平板电脑上的app看书；过去听英文歌要买磁带、CD，现在只需要在音乐app上刷Billboard；过去要搞个大型卫星接收天线才能收到英文广播，现在可以在手机上随时联网通过流媒体收听、收看国际的英文主流电台和电视台。

语音联想？背词根？都是不科学的记忆法

市面上充斥各种“记忆法”，有的试图对英语单词进行语音联想。例如，网上流传的段子：

海关—custom—卡死他们

地主—landlord—懒得劳动

雄心—ambition—俺必胜

救护车—ambulance—俺不能死

律师—lawyer—捞呀

这种方式只能记住少数特别有意思的单词，很难推广到大量的单词，毕竟不是每个单词都能联想出这么好玩的“意义”。这种方式不利于掌握单词的正确发音，而更大的弊端是需要给单词寻找额外的“意义”，增加了大脑的认知负担，延长了记忆路径，记忆效率很差。

还有一种背词根“记忆法”，我也不推荐。英语的很多单词是由相同的词根经过变形组合而成的，彼此意义上有或远或近的联系。因此，有不少人先去死记硬背词根，以为可以提升背单词的效率。这看似一个天才的主意，但前提是你得先记住词根，网上有人总结出900个以上，常用的也有250多个，包括我在内的大多数人记忆力平庸，实在记不住几个词根。

即使能记住很多词根，遇到生词的时候要分拆理解，只会降低处理生词的效率。以冷门的专业单词pedometer（计步器）为例，有人说可以分拆词根进行记忆，ped-是“足”，-meter是“测量”，但显然这么记拐了一个大弯，还不一定能记住。我只是把一台安卓手机的系统语言设置成英语，此后每次去Settings（设置）都会见到Pedometer的选项，就牢牢记住了——这是我们在QQ和微信上跟网友PK每日走了多少步要用到的功能。许多词根的本义与衍生单词的意义联系勉强，甚至风马牛不相及，通过词根去记反而耗费脑力和时间。所以，背词根记单词纯属多余。很多字分拆字形之后，一个偏旁部首都可能有很深的典故，但大部分人懒得去研究，用得多就自然记住了。

此外，我阅读了大量的英文原著，在处理大量单词的过程中反而发现了不少词根，以专业词汇尤为明显——

读英文版的医学专业书Pathology（《病理学》）查了artery（动脉）、atherosclerosis（动脉粥样硬化）、atheroma（动脉粥样化）等单词后，很自然就发现athero-是一个跟“动脉”“粥样”有关的前缀（经查证，atheros是希腊文的“粥”）。假如我不是先在阅读中见识过这一系列词汇，而是直接去记“athero-”的意义，效果会差很多。

读英文版的有机化学、药理学等专业教材，查了很多有机物的英文单词：

propylene（丙烯）、chlorpromazine（氯丙嗪）、valproate（丙戊酸）、thiopental（硫喷妥）、thioxanthene（硫杂蒽）、methionine（甲硫氨酸）、suxamethonium（琥珀胆碱）、succinate（琥珀酸盐）、succinoabietol（琥珀松香醇）。

这些单词非常专业，可对照中文意思看，词根（画线部分）是显而易见的。

大量阅读，大量查词，自然能发现词根们在单词中藏头露尾。自己发现的词根才是真正属于你的，才能利用词根提升识别、猜测生词的能力。例如，我读Cecil Essentials of Medicine（《西氏内科学精要》）时碰到panhypopituitarism，我能分析出pan-是“全”，hypo-是“（功能）低下”，pituitari是“垂体”，-sm是“疾病的状态”，合起来就大概是指“整个垂体都功能低下的一种病理状态”（全垂体功能减退症）。

总之，别人对词根现象的总结不能代替你自己的摸索，实际上也无须专门去找词根，只要多读书、多用英语就行，说不定你能发现英语专家都不知道的词根呢！

单词记不住，是因为没有把它用起来

词汇量是英语的核心“内功”，大多数学英语的人的提升方法就是背单词，强迫大脑反复识记，配合嘴巴念叨、动手抄写，然而背了忘，忘了背，折腾一番之后发现词汇量还是老样子。你是否为此深感自卑，痛恨自己的记忆力太差？

其实，记不住英文生词等东西是大脑的正常生理现象，因为大脑对外界信号进行记忆编码、形成长期记忆是要耗费资源的，不是随便见到什么都要记住的。大脑认为，没有用的东西就是不重要的，于是不给力去编码，很快就遗忘了。那些单词你以为很重要，记住之后考试能获得高分，但是你的大脑在下意识中并不这么看——“平时不怎么用英语，根本用不着这些词汇，为什么要记住？！”经过亿万年的生物进化，大脑变得越来越聪明，只会记住有用的东西。

我的记忆力正常，不太强也不太弱，换言之就是平庸。记得有一次和一位师妹比赛背李白的诗，我明显落于下风，后来她当上了中学语文老师；在大学时代复习医书准备考试，见识到一位“人肉复印机”室友，他看一遍相当于我看三四遍，后来他当上了大医院的医生。也许我志不在此，所以大脑记忆唐诗和医学知识的效率实在不高。

但是，如果一个英语单词对我的生命具有重要意义，我不用背也能记住。例如，过去我家里很多人都有服用中药治病、调理身体的习惯，而近年来研究发现多种中药材中含有的aristolochic acid（马兜铃酸）具有很强的肾毒性，可导致尿毒症和癌症，无数患者最终只能靠血液透析痛苦地活着。我知道了aristolochic acid是藏在中草药背后的恶魔，为了自己和家人的生命健康，我搜索了相关科普知识，特别是哪些药材含有这种玩意，还在家庭聊天、网络转发中提到这个词——一来二去，我不知不觉地就牢牢记住了这个相当冷门、专业的医学化学术语了，因为人命关天。我不仅熟记aristolochic acid，还记住了含有大量aristolochic acid的常见药材asarum（细辛），读音拼写都很熟，就是出于对尿毒症和癌症的极度恐慌。

其实，任何一门语言都堪称博大精深，词汇的信息量远远超过诗词和医书，而不断吸收其他语言词汇的英语更是世界上词汇量最大的语言之一，背词汇的难度极大。我没有费力气去背单词，只是过着英语国家千千万万记忆力同样平庸的母语人士的平庸生活，时间长了，词汇量就上去了，成了大家眼中的“活词典”。

这个简单的方法就是“用英语”——当你每日听、说、读、写都用英语，感受到词汇的贫乏时，大脑会意识到单词的重要性，特别是那些在不同地方多次出现或者经常要表达的词汇，大脑就会非常重视，自然就牢牢记住了。例如，足球运动中有个专业术语tackle，意思是“拦截抢球”，很多人试图去背什么专业术语表去掌握这种词汇，结果什么都记不住。我一度在iPad上沉迷英文版游戏FIFA16，在每场比赛中都要操作tackle按钮抢球——这么有用的单词，能记不住吗？

背词app“打卡”，能不能扩大个人词汇量？

为了提升词汇量，很多人热衷于“高科技”的方式，每日在各种背词app上花大量时间，还经常在微博、微信朋友圈“打卡”，晒晒自己又背了多少单词。我很好奇，就试用了著名的背词app“扇贝单词”和“百词斩”，感觉“扇贝单词”的界面简洁明快，貌似很高效的样子；“百词斩”的风格精致，给每一个单词都配了对话录音和照片，更适合菜鸟。尽管“扇贝单词”“百词斩”等费尽心思将单词融于例句中，在多媒体上模拟真实场景，但毕竟还是脱离使用的“学英语”，效率很差的。

其实，这类背词app跟“有道词典”“欧路词典”“金山词霸”自带的单词复习功能类似，甚至跟当年文曲星、诺亚舟等掌上电子词典的单词复习功能也有着完全一致的思路，就是选定要复习的生词范围（《新概念英语》、高考、四六级、GRE等词库）后，一个个“喂”给用户进行测验，从“记得／不记得”（“扇贝单词”）、义项选择题（“百词斩”）、拼写填空（文曲星）到语音听写（快译通）都有，然后软件算法设定复习答对多少次的生词为“掌握”，没答对的生词则留下继续测验。

当年我还在北京大学读书的时候，经常看到一位师兄随时随地拿着一台文曲星做单词复习。他告诉我说，他已经坚持两年了。我问：“能记住吗？”他犹豫了一下说：“还是会忘的，但学英语就是一个坚持的过程……”既然背了又忘，这么背单词不就是在做无用功吗？

现在的背词app也是一样，即使你天天“打卡”，对扩大词汇量也是毫无意义的。个人的词汇量是一种动态平衡，一边记忆一边遗忘，这点无论是背词app还是透析法都无法避免。其实，即使是我们的母语中文，长期不接触、使用的话也会迅速退化，词汇量一样会下降。据2014年环球网转俄罗斯趣闻网的报道，英国牛津大学科学家研究发现，在14分钟内重复记160次就能把词汇永久记住。我对这种新闻的真实性表示怀疑，“永久记住”是怎么得出来的？去年记住的词到了今年还能记住吗？即使真的能“永久记住”“重复记160次”，也刷新了效率下限。

把个人词汇量的动态平衡维持在一个较高的水平，例如10 000吧，“学英语”的话就需要不断地背词。这是吃力不讨好的事情——花费大量时间和精力把词汇量暂时推高到8000、10 000又如何？除了在测词汇的时候满足一下虚荣心，就没有任何用处了，因为这些词汇都是没有用的，没有用上就始终不是你的，最后终将失去。这让我想起很多守财奴和大贪官，搜刮了大量的金钱却囤积着不敢花，最后被“一锅端”。词汇跟金钱都只是“中间变量”，不可否认的确很重要，但不是最终目的，用这些东西创造人生价值、获得幸福感才是我们真正需要的东西！

此外，很少有人意识到为什么自己毫不费劲就熟练掌握了庞大的母语词汇。在国内，我还没听说过有谁会专门背中文的词汇，美国也很少有人专门背英语单词，据说考GRE的大学生、参加Spelling bee单词拼写比赛的选手等少数人群才会专门背。testyourvocab.com的数据显示，母语人士的词汇量比外语学习者大一个数量级，其中的奥秘就是一个“用”字，use it or lose it（用进废退）。这个网站的数据显示，阅读量较大者平均每天新掌握4.1个单词，有的人也许会轻蔑地说，我用背词软件一天能记住20个单词——然而他们同时也可能忘掉20个单词，甚至更多，而且每天是否都能有这个“进账”也无法保证，但“用英语”每天增加的4.1个单词虽然不多，但这是净增量，而且是长期稳步提升的数字。

“用英语”就简单多了，只需在每天的生活中将听、说、读、写从中文切换为英语，词汇量增长的过程不是苦行僧式的坚持，而是自然而然的生活，或者说是人生，你无须坚持或者努力，只要每天读英文书、看英语新闻、听英文歌、在QQ或微信上用英文聊天、跟家里人说英语，就当自己是英语母语人士生活几年，词汇量就轻松涨上去了。心理学的研究显示，有意思的东西才容易记住，而生活中使用英语时遇到的单词是有意义的，而用词汇书、词典、背词软件刻意呈现的单词是没意义的（即使放在例句中也意义不大，因为脱离了使用的环境）。这个道理可以类比人体对营养成分的吸收规律——很多研究发现，直接吃白砂糖、蜂蜜等可引起糖尿病、肥胖等代谢病，但吃水果时吸收的糖分却没有太大的害处；直接吃DHA胶囊无助于提升小孩IQ，整条三文鱼吃下去摄取的DHA才能有益于孩子的大脑。

当然，不排除有个别高手用背词app之类超过了我甚至是英语母语人士的词汇量，但那又如何？没有用的词汇早晚会忘掉。


Part 03　阅读篇：读懂长篇和短篇英文原著

◇不要尝试搞懂一篇文章中的每一个生词

读原著时一字不落地查生词，只能导致半途而废。

◇电子阅读，让你越来越上瘾

打开从文学、新闻到古典音乐的全息英语世界。

◇比起语法书，你更需要的是大量语料输入

在阅读实战中潜移默化地吸收英语语言结构。




“精读”：挡在英文原著世界前面的最大障碍

“学英语”主要靠“精读”模式。所谓“精读”，就是要搞懂阅读材料上所有的单词、词组、语法等知识点，主要针对高难度的文字，阅读时关注语言本身多过文章内容。

教材占用大量课时，英语输入量却很有限

在“学英语”里，“精读”的主要对象是英语教材。教材的弊端首先是内容局限，远不如自由地广泛阅读。

在1992—1995年，我从小学五年级到初中二年级，到广州一家课外英语培训班学习，以《新概念英语》系列为主。《新概念英语》是一套质量上乘的教材，但如果长年累月只知道学《新概念英语》，甚至去背诵课文，却不知道或者读不懂英文原著，那么这套编得再好、再经典的书，也只会妨碍你从“学英语”向“用英语”的飞跃。

“精读”教材，英语的输入量其实非常有限。《新概念英语》里最厚的是第2册《实践与进步》，共有96课，当时我在“精读”模式之下花了至少96个课时学习，前后大概学了一年多，学费、时间等的投入不少，学完之后也感觉收获满满。后来我找到《新概念英语2：实践与进步》的电子版进行统计，发现96篇课文加起来总共只有14 598个单词，而随便一本小朋友在一两天之内就能读完的英文版童话如Little Prince（《小王子》，17 161个单词）、Winnie-the-Pooh（《小熊维尼》，22 752个单词）的单词数量都比它多。按照单位时间计算，“精读”的时间中有很多是听老师讲解和做配套练习，效率上远不如主动地无间断地进行原著阅读输入。

“精读”催生强迫症式不良阅读习惯

“精读”不放过任何一个知识点，但无法处理英文原著中近乎无限的信息。例如，把一页英文小说中的所有生词都查一遍，就可能把人累趴下。“精读”原著往往导致半途而废，很多人只能重新捡起教材“学英语”。

这样的例子在尝试读英文原著的同学中很常见。我买过一本二手的Wuthering Heights（《呼啸山庄》），前任书主在小说正文的前4页上工整地标注了很多生词的中文意思，不难看出他（她）是一个努力的学生，尝试认真地“精读”，每个生词都不放过。但是从第4页底部开始，中文标注就消失了，之后的书页都很干净，明显是“精读”坚持不下去了。

我自己也吃过“精读”的教训，在初二时尝试读外国青少年读物The Coral Island（《珊瑚岛》），我用一本《英汉小词典》把每一个生词都查了，花了半个小时才读了半页，就这样折腾了一个下午再加次日上午，总共读了4页左右，最后坚持不下去了。

长期进行“精读”，不仅所学十分有限，而且还会养成强迫症式的不良阅读习惯。特别是爱学习的同学，习惯在读书的时候每个地方都要搞清楚，留下一个生词没查都会不放心，觉得自己不够认真，甚至感到很烦躁、焦虑，因此不惜花费很多精力去全部搞懂搞透，满足完美主义的追求。然而这个世界总是不完美的，“精读”是我们与英文原著世界之间的最大障碍。

逃出语法的“万人坑”：你缺的不是学习而是使用

很多同学都问我，说自己的语法基础薄弱，在开始读原著之前是不是应该先学习语法再读原著？A Song of Ice and Fire（《冰与火之歌》）、Harry Potter（《哈利·波特》）、The Lord of the Rings（《魔戒》）等英文原著多精彩啊，但是很多人偏偏削尖脑袋一头栽进《张道真英语语法大全》《薄冰高级英语语法》等语法书里。据我观察，这些人大多数陷入了语法的“万人坑”，英语水平长期裹足不前。

你问我支不支持学语法？我说支持，我就明确告诉你这一点——不学语法就难登大雅之堂，一旦开口说英语、下笔写英语就全无章法。然而，那些一心要补强语法的同学请扪心自问：我没学过语法吗？事实上，我们都在小学和中学的英语课上系统地学习过语法，接受了10年左右的非常正规的语法教育。英语老师兢兢业业地教学生系统的英语语法：动词变化、八大时态、各种从句、虚拟语气、倒装句、不定式……

大多数人的语法知识虽然没到大师级水平，但把英语用起来是没问题的。如果你还觉得自己的语法学得不好，现在要重新自学语法，可这样就能学好吗？语法往深了去是学无止境，但对于大多数词汇量不到10 000的学生来说，很多语法知识没有在使用中巩固，而用不上的知识是注定要被遗忘的。

就语法而言，在中小学系统学过语法，只不过是知道了基本规则，记住了一些用法，只是为了应付考试，还没有什么实用价值。你需要的是把语法也用起来，在实战中扎实掌握。只要读母语人士写的原著、听母语人士说的新闻播报和影视对白，就是源源不断地把符合语法的语料输入到自己的大脑中。这正是“用英语”能够帮你实现的，因此具体的建议就是：先放下语法书，读10本100页以上的英文原著再说！

英语母语人士，以及经过大量阅读的人在考试做完形填空的时候，一看就知道这题选C，但为什么选C却不一定清楚；做语法改错题能够一眼就看出错误，因为“感觉很别扭”。原来，语法是语言的内在逻辑，大量的语言输入可以将这种逻辑潜移默化到你的大脑中，你读的每一个句子都是天然的语法训练，而且是高强度不间断的训练！英语母语人士就是从小浸泡在英语中，逐渐发现这种语言的词语、句子是有一定规律的，自己就掌握了大部分语法。经历了这些过程就逐渐形成了语感，你做语法题的时候尽管不一定清楚这是××从句、倒装结构，但感觉“就应该是这样”。而且，你在口语和写作输出的英语也句句符合语法，不用特别去斟酌语法也很少犯语法错误，因为“就应该是这样”。否则，就会感到很别扭：“It doesn't sound right!”（感觉不对劲！）

其实，我们的母语中文语法也不简单——你知道“使令动词”与“能愿动词”的区别吗？“承接复句”和“递进复句”呢？我相信很多人不一定懂，但语言用得多就习惯成自然了，我们说的、写的每一句中文都是符合语法的！

我在读了100多本英文原著之后，仍然没有学习语法书的念头。与其把宝贵的时间用来看英语语法书，还不如看英文版的摄影、育儿、理财等方面的原著，它们比语法书更有用，更能改善我的生活。至于我的语法水平嘛，够用便好，没有什么追求。偶尔，我也会被网友指出语法错误。例如，有学生指出我的PPT课件上的Tell a story in English in the group everyday中的everyday应为every day，我又用Word做“拼写与语法检查”，发现两者都OK，于是到bing.com（必应）搜索这两种表达的语法辨析，果然在一家网站发现everyday用作adj.（形容词），看完我想起来当年英语老师好像讲过的，而网页留言中也不乏英语母语人士表示，自己没注意到这个问题。

其实，语法可以在“用英语”时查漏补缺，发现问题之后只需在网上搜一搜，通常能找到专业的解析。这好比查地图，出门之前根据自己想去的目的地查到方位和路线便可，而不必先把全市的道路街道和公交路线全部背下来。

对于有志于攀登英语语言学高峰、不钻研语法不罢休的同学，完全可以直接读英文版的语法书，网上有大把这类优质资源：Longman English Grammar（《朗文英语语法》）、Oxford Guide to English Grammar（《英语语法牛津指导》）、English Grammar in Use（《剑桥英语语法》），以及美国K12语法教材如Writer's Choice Grammar and Composition系列等。用英文版的语法书学英语语法，更正宗也更有效率。

正透析：读懂英文原著的大意

把你的英语用起来，实现生活的全英化，需要把听、说、读、写这4大信息通道（2输入+2输出）全部从中文切换成英语。这就是透析法，其核心就是读懂英文原著的大概意思，如果读不懂大意，一切都为零。在读懂大意的基础上，你将迅速拉升个人的词汇量。随着词汇量的增长，4大通道才能真正“水到渠成”。

读英文原著可以提升词汇量乃至整个英语水平，这不是我的个人发现，而是获得广泛认可的语言习得规律，因为这可以高效率实现“可理解性输入”，很多“学霸”都是读很多英文原著的。但是英文原著并不容易读懂，否则你的英语老师早就教会你了，事实上就连很多英语老师自己都不一定读过几本英文原著。

要走上读英文原著的轨道，一般要求个人的英语词汇量在1000以上，以testyourvocab.com的测试结果为准。这意味着英文原著并不适合连26个字母都未掌握的真正“零基础”人士，但1000的词汇量其实要求不高，基本上正常上学上到初中就可以达到。事实上，很多基础比较好的小学生也能成功读懂《纳尼亚传奇》《哈利·波特》等英文原著，升读中学后英语长期称霸。对于词汇量不足1000的人士，建议从逆透析开始，先读中文（详见后面的章节《逆透析：为你的口语做“硬件加速”》）。

读原著要告别“精读”“泛读”等低效的“学英语”行为，以及各种“学习材料”。然后，开始使用透析法——这不是英语学习方法，而是英语使用方法。透析法的全部操作建议在智能手机或者平板电脑上调用各种app高速运行，主要是在平板电脑、智能手机上阅读电子版的英文原著。如果你用的是安卓设备，建议用“豌豆荚”应用商店，基本上有本书涉及的各种app，用“应用宝”“360手机助手”也可以找到一些。

本书仅提供大多数人使用的苹果iOS系统和安卓系统的透析法解决方案，至于Kindle、Windows等平台和纸质版原著的解决方案也是高度相似的，只要稍加变通即可，还请这些用户自行解决。至于苹果和安卓哪个系统平台更好？在长时间深度体验之后我只能说：

1．都是可以的，一个设备就足以打造随身携带的全英语使用环境。

2．两种系统平台各有千秋，本书涉及的app有的只能在其中一个系统使用，最好的解决方案就是两者的设备都拥有。

电子书阅读app

在智能手机和平板电脑上常用的电子书阅读app有“多看阅读”、苹果iBooks等，要求能够用手指点选整个单词（国内一些中文阅读类app虽然能够打开英文电子书文件，但是只能点选个别字母，查词的时候非常不方便）。这些app通常接受多种文件格式，如果无法读取某种格式，可以在电脑上用免费软件calibre进行转换，例如将Kindle常用的mobi格式转换为pdf、epub、txt等格式。

我用得最多的是接受pdf、txt、epub等多种文件格式的“多看阅读”，它可以实现pdf文件的文字重排（reflow），方法是点一下屏幕中部，然后再选择一个T的标志。重排功能对一些小屏幕智能手机而言特别有用，因为pdf格式的电子书文字页面动辄就是一张A4纸那么大，在小屏幕上就会显得字体太小，但用缩放功能放大之后，又会导致一些文字跑到屏幕以外，而重排之后就能够随意缩放，也不会出现显示不全的现象了。

“多看阅读”还有云储存和云书签功能，可以实现多个设备同时读一本书——例如，我在家里用iPad读了某本书10页，出门带着一台安卓手机，打开“多看阅读”后就会有提示框弹出，询问要不要跳转到该书记录在服务器上的阅读进度，即用iPad读到的地方，因为我在这两台设备的“多看阅读”上登录了相同的个人账号。

电子词典app

在智能手机或平板电脑上安装具备在线词典功能的电子词典app，如“有道词典”“欧路词典”“金山词霸”等，其操作大同小异。以“有道词典”为例（后文以此app进行描述），建议平板电脑的用户尽量不要用HD版，而选择手机版（iPad用户需要在App Store中选择“仅iPhone”），用起来更方便；建议注册网易通行证使用，方便在多个设备上进行生词同步复习；首次使用时，要先打开“有道词典”，让其在系统内存待命；建议在app的单词本设置菜单中开启“查过的词自动加入单词本”，再把生词的排序方式设为“时间”，便于后续的复习操作。

在用电子书阅读app读英文原著时，遇到生词就点选后复制，调用电子词典app查词，换言之，就是在两个app之间进行单词的“复制—粘贴”。“多看阅读”查词时会弹出内存自带的“金山词霸”解释，但这个非完整版的“金山词霸”没有保存单词和复习的功能，也无法直接换成“有道词典”等电子词典，因此还是要点“复制”。借助电子词典app的“剪贴板查词”功能，你可以通过一些快捷操作查词，省掉来回切换的烦琐。以下分两大系统具体介绍——

苹果iOS 10系统的用户在“多看阅读”选择要查的生词后点“复制”后并不显示解释，要从屏幕顶端往下拉出“最近通知”（Recent）区域，但仍然没有显示，还要从左往右滑动屏幕调出Widget区域（顶端显示日期的“小部件”），便可显示“有道词典”的解释。如果是第一次使用，你还要在Widget区域下拉到底部点“编辑”（Edit）进行“添加Widgets”（Add Widgets）操作，从“更多Widgets”（More Widgets）处增加“有道词典”，以后Widget区域就会显示要查生词的解释。之后，你还要点击生词解释跳到“有道词典”看完整版的解释，这样生词才能记入单词本。最后，点“有道词典”屏幕左上角的“多看阅读”可方便地回到原著阅读的app界面（这个功能很方便，在电子词典app界面查完词都可以点击返回到之前的app，不限于“多看阅读”）。在“多看阅读”上选词复制后，下拉菜单经常容易触发“多看阅读”本身的“向下拖拽添加书签”，解决方法是先点一下屏幕中部，上下方出现黑边，再下拉菜单就不会出现误操作了。

安卓系统的用户在“多看阅读”选择要查的生词后点“复制”即可见到“有道词典”的解释弹窗，点击“解释”可以跳转到“有道词典”的界面看更详细的解释。如果“复制”后还是没有弹出解释，可到系统设置看看安全选项有没有拦截弹出窗口、app通知选项有没有拦截通知等——有的时候怎么设置都出不来，可能重启系统就可以了。

在电子词典app查词后，你需要知道生词的发音。在大脑中有个单词发音的印象，哪怕不标准也要有，否则比较难形成记忆，更别说日后在口语中能输出了。

根据单词的音标形成发音的印象之后，你再听一听电子词典app的发音，有利于检验自己有没有拼读错误，也可以了解地道的发音（可能跟严格的音标拼读发音有一定差别）。

上述软件操作用文字表达难免啰唆烦琐，其实自己尝试几次就会发现只是举手之劳。随着软件版本升级等情况变动，具体操作也可能需要调整。

50%自适应查词

阅读原著的时候，读到的文字是“透过”，用电子词典查的生词叫作“析出”，合称“透析法”。正透析要求遇到正向生词（看到英文单词不知道中文意思，跟后文看到中文意思不知道英文单词的逆向生词相对），按照50%的自适应参数查词，查了一个生词之后，下一个生词就不能查，再下一个生词要查，即隔一个生词查一个，只查一半（50%）。“自适应”的意思是查词能够自动适应英文原著中生词密度的动态变化，生词多的地方就自动多查一些生词，生词少的地方就自动少查一些生词；“自适应”也能够自动适应你的词汇量的变化，开始的时候遇到生词较多就自动多查一些，后来随着阅读量的上升，查词间隔越来越大，反映你的词汇量稳步上涨。我自己现在大约有20 000的词汇量，也是按照50%自适应查词，经常出现连续很多页书都找不到一个生词的“生词荒”，词汇的增长速度还没有初学者快呢。

对于初学者来说，50%自适应查词是一种妥协的平衡——“精读”模式查100%的生词，即使用高效的电子词典也会严重影响阅读体验，容易半途而废；完全不查词或者“每两页查一个生词”则可能造成一些基础薄弱的同学读不懂大意，实现不了“可理解性输入”。现在有了50%自适应查词，我们可以兼顾阅读的体验和理解，还能培养猜词的能力。

为什么只是隔一个生词就查一个，而不是隔两个或者三个生词才查一个？这里除了保证阅读体验尽量少受干扰之外，还考虑到操作的方便，形成习惯后你只需要想着下一个单词查还是不查就行了，不用做复杂的记忆计算，以免分心。即使偶尔记错了，多查一个或者少查一个生词也没有什么问题。读到后来，如果遇到以前查过的单词，但已经想不起来是什么意思，你就当成生词重新查词便可。

查词之后就赶紧回去继续阅读，切莫停下来想把生词立刻记住，为此去反复念叨或者抄写等，这样背词的效率很低。特别值得注意的是，查词时若遇到一词多义的情况，只需要看对应原著句子的一个义项，查词后能读懂原文就行。有的同学“学英语”的习惯根深蒂固，查词后连单词的其他义项都想一下记住，结果耽搁了很多时间去做无用功。例如，在《牛津英语词典》里，set这个词有多达430个不同的义项，其中有：

n.最后一道灰浆

vt.使（母鸡等）孵蛋

vi.（金属等）变形

adj.【板球】（对投球手之投球）已完全适应的

如果全部都要记下来的话，还能好好读书吗？对于一个单词的其他义项，请等到在以后再读到它的时候按照生词处理即可。

有不少网友问我，说用透析法自适应查词的方法读专业教材，造成重要内容理解偏差怎么办？其中有几位还是读医学专业的大学生，而我本科读的专业恰好也是临床医学，对此我的回答是，只要不至于因为误读而导致死人等严重后果，就尽量使用透析法，坚决不要每个生词都查；如果你认为书上某些地方的内容人命关天，那么你肯定要每个词都查——这还不够，你还要向富有经验的专业人士请教，以确保安全。实际上这些都是杞人忧天，初学者从英文小说开始，接下来可以读自己专业的基础教材的英文版，再读专业化程度更高的英文版专业书，以及相关的英文文献，整个过程都可以按照50%自适应查词进行，到最后你有机会读到“人命关天”的专业知识时，如某个手术如何进刀以避开大动脉等，你早已精通这个专业领域的专业知识以及英文，不太可能因为单词查少了而出大乱子。这也提示我们在专业学习上要从基础入门的时候就要直接读英文原著，就不至于出现没读过什么原著的“英语小白”突然要读“人命关天”的英文的状况。

货仓式滚动复习

每日在透析英文原著之前，在电子词典app中复习一遍最近7天查过的生词。

我在“有道词典”上打开单词本，复习最近7天查过的生词，利用单词本的“卡片学习”功能操作，但不建议使用“复习检测”等电子词典app自带的复习功能，以免把简单的事情弄复杂了。例如，今天是16日，就在单词本中倒回去找到9日（16-7=9）的第一个生词，点开卡片进行复习，上面还会显示从当天到今天总共要复习多少个生词——这是一个重要的指标，显示你最近一周的透析状态，包括正透析（长篇和短篇）、逆透析（后文详述）的“吞吐量”。我目前的“吞吐量”一般维持在100～200个生词，有的初学者会达到数百个生词。

不同终端（智能手机、平板电脑、PC）的“有道词典”都登录网易通行证账号的话，可以将各个终端查过并存入单词本的生词同步到一个终端集中复习。在“有道词典”上，超过7天的单词也不用手动删除，只要在复习中不管它们便可。对于只用一台智能手机或平板电脑的用户来说，图方便的话也可以直接点查词框，过一遍查词历史，大概看到最近几天的记录亦可（这个地方没有显示查词日期）。

复习时，看到英文单词后回忆其中文意思，回忆不起来就马上点开看解释。不要求即时记住，不要求掌握拼写，不用抄抄写写、反复念叨，只要过一遍便可。这种对生词连续进行7天的复习是利用最近阅读过原著的情节、语境记忆对生词进行初步登记。例如，我在“有道词典”复习piglet这个词的时候想起的不光是“小猪；猪崽；乳猪”的解释，还有《小熊维尼》中维尼的那位笨笨而可爱的“猪队友”。

货仓式滚动复习每天只需10分钟左右便可完成，一些初学者查词较多，也就是十几二十分钟的事情。但是，有的同学反映自己复习了半个小时甚至更长时间，就需要检讨一下是不是操作不当。最常见的有：不断复习过去查过的所有单词，结果随着每天读的书和查的词越来越多，单词本里的单词数量呈几何级增长，到最后不读书光背词了。这是典型的“学英语”惯性，舍不得生词，其实生词超过7天或者更长时间之后，你已经很难想起在哪里查的，继续复习已经跟背词汇书的低效率做法没什么两样了。对于这些单词，忘了就忘了，不要管了。

这是因为，货仓式滚动复习并非一劳永逸，复习周期结束后发生遗忘是完全正常的现象。要实现生词的长期记忆，你只需不断读原著，让词汇在不同的语境中反复出现加强记忆，例如：

Harry Potter（《哈利·波特》）系列第一本Harry Potter and the Philosopher's Stone（《哈利·波特与魔法石》）中，大学英语四级以及专业英语四级词汇单词whisper（包括变种whispered、whispers、whispering、whisperers）出现了50次，而全套7本Harry Potter总共出现577次。例如：And a whisper, a whisper about the Potters...（还有一些传闻，关于波特一家的传闻……）这里为什么要“耳语，密谈”？这是德思礼叔叔家出现很多关于哈利·波特的神秘征兆之一，让你读出神秘、诡异的感觉，单词就在不知不觉中记住了。

A Song of Ice and Fire（《冰与火之歌》）系列第一本A Game of Thrones（《权力的游戏》）中，大学英语六级以及专业英语四级词汇knight（包括变种knights、knighted、knighthood、knightly）总共出现了323次，也是每次都有故事情节辅助记忆，读完这本30万单词的英文小说之后，你想忘记“骑士”都很难。

阅读的过程是保持对词汇高密度接触的过程，你会在不知不觉中自动复习查过的所有词汇，甚至是你从第一天接触英语开始见过、学过、用过的所有词汇，只有这样才能不断扩大个人词汇量。在阅读中遇到以前查过但是忘记了意思的单词，你无须纠结，只要当成生词处理便可（按照50%自适应规则有机会查就查）。

查词用英汉词典，原著就是最好的“英英词典”

不少人推崇英英词典，认为单词的英英解释正宗地道，可连带学习相关词汇，还能培养“英语思维”云云。现在很多电子词典上收录的《美国传统词典》《新牛津英汉双解词典》是英汉双解的，Webster's Revised Unabridged Dictionary（《韦氏大词典无删节修订版》）、Macmillan English Dictionary（《麦克米伦英语词典》）、Collins English Dictionary（《柯林斯英语词典》）等更是纯英语词典，而“有道词典”app也在线提供WordNet（普林斯顿大学单词网络）、Wikipedia（维基百科）等的英英解释。

的确，这些词典提供了生词的标准英英解释，但不是最好的。读英文原著之后，你会发现书中对某个词语进行解释的现象比比皆是。可以说，英文原著本身就是最好的“英英词典”。

例如，下面几本英文版的小说：

War and Peace（《战争与和平》英译版）：His favourite occupation when not playing Boston, a card game he was very fond of...（Boston是一种纸牌游戏。）

The Thorn Birds（《荆棘鸟》）：Most of all she hated the dunny, which was not only the local patois for toilet...（dunny是澳大利亚的说法，指厕所。）

The Hunt for Red October（《猎杀红色十月》）：“‘Judge, we are not dealing with mutiny or piracy,' Foster noted. 'The correct term is barratry, I believe. Mutiny is when the crew rebels against lawful authority. Gross misconduct of the Officers is called barratry.’”（mutiny是兵变，barratry是船员的损害行为，小说通过精彩的情节对两个单词进行了精准的辨析。）

非小说类的例子：

Fortune（美国《财富》杂志）在1999年12月刊纪念索尼公司创始人盛田昭夫去世的报道：We Japanese businessman must be amphibians. We must survive in water and on land.（amphibian是两栖动物）

Freud: Darkness in the Midst of Vision（《弗洛伊德传：视野中的黑暗》）：“Shibboleth is an Old Testament term meaning a criterion or test that is used to distinguish religious believers from heretics.”（Shibboleth是基督教《圣经》中考验是否是教徒的口令）

英英解释在英文版的专业教材上更是表现得淋漓尽致。专业教材的文体是说明文，目的是清楚阐述专业知识，那是通过专业名词来表达的，专业教材里对每个专业名词的引入都极其严谨，作者对每个读者可能不了解的专业术语必先明确概念，加以详细说明诠释。可以说，专业知识的展开就是对某个概念、过程、现象、原理等的解释说明，而专业教材上的解释通常比权威的通用词典“牛津”“朗文”等更加专业、准确，毕竟词典编纂者不是各行各业的专家，词典也只是按照从A到Z的顺序简单罗列词条，缺乏专业上的逻辑性，而且每个词条的解释篇幅有限，不能像专业教材那样详细展开论述。专业教材还有大量的举例说明和清楚的图表呈现，帮助读者把概念理解得更加到位。

以我上大学本科读的医学专业为例：Human Anatomy（《人体解剖学》）这本英文原版教材在《中枢神经系统》一章初次提到“neurotoxin”时，英英解释就紧随其后：Substance that is poisonous or destructive to nervous tissue; e.g. botulism and tetanus toxins.（对神经组织有毒性或者有损伤性的物质，如肉毒毒素和破伤风毒素。）我甚至不必启动电子词典，就已经了解了“神经毒素”的含义。

后来我读了心理学的硕士，拜读了英文原版教材Psychology（《心理学》，Lester A. Lefton和Linda Brannon著），读到trichromatic theory（trichromatic means "three colors" - tri, from "three," and chroma, "color."），三原色理论（trichromatic的意思是“三种颜色”，tri是“三”，chroma是“颜色”），这里原文耐心地解析了trichromatic这个专业词汇的构词法，把词典的活都干了。

我在业余时间自学Marketing（《市场营销学》）的原版教材时读到：Quota: limit on the amount of a specific product that can enter a country.（配额：能够入口一个国家的某种产品的数量限制。）对quota（配额）提供了标准的英英解释之后，书中还写了一个真实的案例：美国Harley-Davidson公司向日本出口大摩托的配额申请。

我出于个人兴趣读了Astronomy: From the Earth to the Universe（《天文学：从地球到宇宙》，Pasachoff著），读到：One of the major surprises of the lunar missions was the discovery in this way of mascons, regions of mass concentrations near and under maria.（探月任务的重大惊人发现之一是质量密集的方式，指的是一些月亮海附近或者下面的质量密集区域。）简简单单的一个同位语从句，就清楚解释了很专业的一个名词mascon（质量密集）。

除了直接解释，英文专业教材的内容还有助于辨析专业词汇。例如，ferric、ferrous均指铁离子，但我一直分不清哪个指二价铁，哪个是三价铁，结果读Pathology（《病理学》）的时候看到：...reducing ferric to ferrous iron.（……将ferric还原成ferrous。）化学中只有三价还原成二价，我从此明了。又如人体的“奇静脉”，有时连带课老师都不清楚“奇”念qi还是ji，我在Human Anatomy（《人体解剖学》）读到：The azygous vein, whose name means unpaired...（奇静脉，名字的意思是不成对的），才明白是“奇数”的“奇”。

当你具有一定的词汇量，就可以凭借已有的词汇去理解生词。中文的新词汇也是这样理解的，例如足球赛场上球迷喊教练“下课”，难道你需要查最新版的《现代汉语词典》看看“下课”除了“讲课结束”之外还有什么解释吗？看看电视上群情汹涌的场面，读读体育新闻《××教练何去何从》《××俱乐部夏季大清洗》之类的报道，就自然知道了。

“用英语”的重点永远是在英文原著，而不是词典。至于在查词的时候，我们只需查英汉词典，原因如下：

·提升生词的理解速度，尽量减少查词的时间，从而减少对阅读体验的干扰。

·你生活在国内的中文环境之中，查英汉词典后能知道生词的对应中文怎么说，便于形成记忆，在英文和中文之间建立直接联系，日后读到、听到这个单词便能迅速理解，也有利于口语、写作和翻译。

例如，在英文专业教材中，有的单词尽管已经有详尽的英英解释，但是为了方便记忆最好查词处理。我在Cecil Essentials of Medicine（《西氏内科学精要》）中读到：Hematopoietic stem cell failure leads to aplastic anemia, characterized by pancytopenia (decreased production of all blood cell lineages) with a markedly hypocellular bone marrow. pancytopenia后面的解释说明“所有血细胞系的细胞生产都下降了”，我知道是怎么一回事，但查词确认是“全血细胞减少症”才容易记住，以后在病例讨论、外国专家翻译等场合就可大派用场。

不查的生词只能猜，抓住大意靠“脑补”

按照50%自适应查词，要在一半生词不查的条件下理解内容大意，让自己读得有意思，能够继续读下去。否则，读不懂大意就无法实现“可理解性输入”，一切都没意义了。你要根据该不查生词的词性（名词、动词、形容词等）以及上下文的语境猜它的意思，然后“脑补”出完整的句子大意。这里跟“精读”强迫症正好相反，允许局部细节理解出现偏差甚至错误——英文原著不是考试阅读题或者英语课文，理解错了没有严重后果。有的同学不注意“脑补”，觉得某个生词很难猜，或者遇到长、难句读不懂，就跳到后面的内容，这可能导致理解不完整，产生“越读越没意思”的感觉，容易半途而废。

以下是词汇量为2940的“大脸猫”同学在阅读英文原著时“脑补”的具体过程：

长篇阅读：Daughter of Deceit（《欺骗的女儿》）

He replied（提示，猜错了）that I am a sentimental（查词典：多愁善感的）idiot（天才，猜错了）and will I wait until I have had some experience of looking after a squalling（查词典：尖叫的）brat（小孩，猜对了。前文讲女主角生了一个小孩）.

她的整体理解：他提示我是一个多愁善感的天才，我将要等到直到我有了一些照顾尖叫的小孩的经验。

长篇阅读：Daughter of Deceit（《欺骗的女儿》）

I was still bemused（查词典：困惑茫然的）.  I had found my father and confirmed（确定，猜对了）my suspicions（查词典：怀疑）.

她的整体理解：我依然感到茫然。我发现我的爸爸确定了我的怀疑。

短篇阅读：ESA Scientists Confident WTF UFO is not a Threat to the Earth（Earth Science主题阅读）

Scientists hope to use this type of observations（机器，猜错了）to enhance（查词典：提高）their understanding of how objects（东西，猜对了）behave（查词典：表现）when they enter into the earth's atmosphere.

她的整体理解：科学家希望用这种机器来知晓更多它们进入地球大气层时如何表现。

短篇阅读：Nepali scientist Bishal Upreti is the 2015 C. N. R. Rao Prize winner（Earth Science主题阅读）

He received the award（查词典：奖）“for his outstanding（弄清楚，猜错了）contributions（查词典：贡献）to the investigation（联系，猜错了）of the stratigraphy（查词典：地层）and tectonics（砂石，猜错了）of the Nepal Himalayas and our understanding of the geology of Nepal”.

她的整体理解：他获奖的原因，是为“弄清楚尼泊尔喜马拉雅山系地层和砂石之间的联系，以及我们理解的尼泊尔地质做出了贡献”。

短篇阅读：Brand new stunning satellite photo of Iceland by NASA's excellent Earth Observatory page（Earth Science主题阅读）

The eruption（查词典：喷发）was in an ice free zone about 5 km（3 mi）north of Vatnajökull glacier（山，猜错了）and left a new lava（查词典：火山岩）field spreading（长达，猜错了）over 85 km2（32.8 sq.mi）.

她的整体理解：喷发发生在非冰区，距离Vatnajökull山以北大约5千米（3英里），留下来长达85平方千米（32.8平方英里）的新火山岩地。

不得不说，这位“大脸猫”同学大部分不查的生词都猜错了，但这不妨碍她对大意的理解，足以让她继续阅读下去。从长远来看，能让自己保持阅读英文原著的习惯，比个别单词的精确掌握重要得多。人类的大脑总是希望能够找到万事万物的意义，而不喜欢面对随机、无规律、无意义的现实。“脑补”就是一个很有趣的心理过程，把无意义的东西强行想出意义来，心理学上cold reading（冷读术）、pareidolia（幻想性错视）等奇妙现象就是“脑补”的游戏。在阅读英文原著时，“脑补”就是把被生词阻隔的句子补充完整，能够让自己的大脑找到文字的意义，才能继续读下去，因为大脑可不喜欢读不懂的“鸡肋”或者“天书”。在某种程度上，你在阅读的时候用“脑补”的方式和英文原著的作者共同把故事写下去。

“脑补”的习惯可锻炼你的猜词能力，有着重要的现实意义。在英语考试中如果遇到生词，“精读”的强迫症患者可能浑身不自在，但又不能查词典，结果自乱阵脚。如果你平时习惯在阅读英文原著时猜生词，遇到这种情况也能很淡定，一样能把握住文章的大意，将大部分题目选对。

有的同学问，怎样才能知道自己猜词“脑补”究竟对不对？要不要回过头来查词，或者对照中译本看看？我的回答是绝对不行，即使明知道理解有偏差也不能搞明白，那样会回到“精读”的死胡同。其实只要一直读下去，你就会读得越来越明白，前面没有查的生词很可能重复出现让你有机会查，而且书的意思也会越来越懂，让前头的理解偏差逐步得到修正。特别是长篇小说，觉得有意思才能一直读下去，你还会逐渐把自己代入到故事情节中，即把自己当成书中的主人公——这也是我建议初学者先读长篇小说的重要原因。

还有的同学问，在英文原著中遇到长、难句读不懂怎么办？这种情况下，你可以尝试找找句子的主谓宾基本结构，能分析出主干就好，看不出来也无所谓，亦不必对细枝末节纠缠太多，只需要弄懂句子大概讲了什么内容，能把前后的意思（如故事情节）连起来就行了。

我记得在One Hundred Years of Solitude（《百年孤独》英译版）里，作者马尔克斯秀魔幻现实主义文学技巧，将一句话写了足足两页多，翻译成英语总共884个单词——

Nor had they asked her, even out of courtesy, why she was so pale or why she awoke with purple rings under her eyes in spite of the fact that she expected it, of course, from a family that had always considered her a nuisance, an old rag, a booby painted on the wall, and who were always going around saying things against her behind her back, calling her church mouse, calling her Pharisee, calling her crafty, and even Amaranta, may she rest in...（此处省略800词）

刚开始还算能看出主谓宾，后面从句套从句，用and将几个长句连接起来，还有并列的从句，读着读着就彻底凌乱了，如果你想看到句号再整体理解的话肯定会疯掉，但只关注情节内容的话还是不难弄懂的，写成这样估计是为了表现Aureliano Segundo的妻子Fernanda生活无趣，喋喋不休。

为什么我每个词都懂，组成一句就不懂？

这是无数初学者读英文原著时遇到的经典问题，每天网上有很多人提出“请大神帮忙翻译一下这句话”，多半也是同类的问题。其实这个问题是一个伪命题——如果你真的每个单词都懂了，组成一个整体不会不懂的，至少能理解得八九不离十。一般来说，分析做好了，综合是没问题的。别说是英语，就是法语、德语等没学过的语言，要读懂一段文字完全可以每个词都查一遍，大概讲什么是可以搞懂的。研究显示，阅读理解不好的人可以通过扩大词汇量来提升理解能力。

原著里的英语之所以“组成一句就不懂”，不一定是你以为的那样，在语法方面没学好，而很可能是前提“每个词都懂”不成立，对个别单词理解不到位，却以为懂了，常见于以下几种情况——

1．熟词僻义

英语单词一词多义的现象极为常见，你以为单词都懂了，或者生词该查的也查了，但是组成一句话就是怪怪的，这时你就要想到可能有的“常用词”是内鬼，可以将一些“重点怀疑对象”复制粘贴到电子词典app检查一下，往往有新发现。例如：

老婆怀孕了，我读The Pregnancy Book（英国《怀孕指南》）发现：

Eat foods that are high in fibre, like wholemeal breads, wholegrain cereals，fruit and vegetables, and pulses such as beans and lentils.

准备大学英语四级考试的同学应该知道pulse是“脉搏；脉冲”，谁会想到在一本医学健康类专业书里，它居然不是“脉搏”，而是“豆类”，幸好原文随即给出bean和lentil两种豆子的例子。

If your obstetrician has any concerns, you may be moved to a theatre so that a caesarean section can be carried out if needed.

准备做剖宫产生小孩，为什么英国人要去theatre做？那儿不是“剧院”吗？英国人有没有搞错！查词发现大部分词典都无法解释，直到最后才在《新牛津英汉双解词典》里找到“（英）手术室”。

出访北欧考察养老产业，我上英文网站读了一篇关于养老保险的报道A Brief Long Term Care Insurance Comparison发现：

They assume many of the costs that are not covered by Medicare.

我一直以为assume只有“假定”的意思，在这里似乎解释不通，查词才知道assume的基本义项是“承担”，这句话瞬间就懂了。

2．暗藏词组

你以为懂得的常用词，其实和左邻右里勾搭连环，已经有了别的意思，这时就要把整个词组当成一个生词去查。

读《牛津通识读本》系列的Nuclear Weapons: A Very Short Introduction（《核武器简介》）发现：

Put another way, they are a terrorist's dream.

put、another、way不就是初中、小学的词汇嘛，但合起来“放其他路”是什么意思？尝试把3个词整体复制粘贴到电子词典app，才知道是指“换句话说”。

2016年美国NBA篮球总决赛第二场雅虎专栏作家的预测分析Three Things to Watch: Golden State vs. Cleveland, Game 2写道：

Klay Thompson doesn't have an issue guarding either Kyrie Irving or Kevin Love on a switched screen and roll.

几位篮球大佬们在搞什么“屏风和滚动”？完全不懂。我尝试对screen and roll整体查词，才知道这是篮球战术“挡拆”。

3．混合型

一位网友在了解了上述两种陷阱之后，仍然问我这句话怎么翻译：

She is very good at wearing people out.

我细看一下，嘿，太经典了，恰好是两种陷阱都有的“混合型”。你以为wear就是“穿衣服”，但“把人穿出去”的翻译难以理解，其实wear还有“使厌倦”的意思，而且这里还暗藏wear out的词组，表示“使精疲力竭”，主要是宾语people插在中间不容易看出来。

其实这些都是经验问题，很难讲有什么明确的识别方法，但怀疑的话就查一查，查得多自然就能识别了。

刻意提升阅读速度，只会造成不理解

很多同学读英文原著觉得很费劲，很关心如何能够提升阅读速度。古人有“一目十行”的说法，如果我们有这样的速度，看书、读报就能节省很多时间，而学生们对付各级外语考试就能如鱼得水。因此，近年来“快速阅读”“全脑速读”等应运而生，声称经过培训之后，一个人的阅读速度能够达到每分钟10 000～25 000个英语单词云云。

世界上的确有人做到阅读“极速”，他就是美国犹他州盐湖城的金·皮克。此人两只眼睛能够同时阅读两页书，能记住98%的内容。测试发现，他能回忆起读过的7600本书的大部分内容。没有人知道他是怎样做到的，只是知道他的脑子天生缺少了连接左右半球的胼胝体。假如你为了提高阅读速度，把大脑左右半球切开，你会发现那是没用的。很多天生没有胼胝体的人，以及为了治疗不得不做手术把胼胝体切断的人，都不具备皮克的“特异功能”。他可能是绝无仅有的特例，也无法教会别人像他那样。

1990年版《吉尼斯世界纪录大全》收录了当年全世界读得最快的人——霍华德·史蒂芬·贝尔格。他声称能够“前后扫描，一目15行”，每分钟读2.5万个单词。这样算来，他每分钟能读80～90页书，列夫·托尔斯泰的鸿篇巨制《战争与和平》英文版共有56.5万个单词、厚达1344页，按照此君速度，只需20分钟左右就能读完。（我恰好也读过此书的英文版，读了一个半月，还自以为读得很快呢！）贝尔格受到人们的质疑，其“极速阅读”被发现是略读浏览。他也承认自己的“速读”只是着重找书中的一些概念定义，并不能掌握内容细节。他的最终目的是开速读培训班谋利，而美国的联邦交易委员会在1998年投诉此人进行虚假广告宣传。有记者参加了贝尔格收费不菲的速读培训，发现在5个小时的课程中，他没有讲太多阅读理解，只是说多练习就行。其实他教的是浏览检索方法，比较适合于浏览报刊，以及目前流行的网上超文本“跳读”，而且一般能够无师自通。但学习物理学教材、品读精彩的小说不宜略读，因为略读无助于理解文字背后的思想，也享受不到阅读的快乐。

在一个“世界速读锦标赛”上，参赛选手每分钟能读1000～2000个单词，但理解率约为50%，相当于“半桶水”。这被美国密苏里大学堪萨斯分校教育及心理学教授罗纳德·卡弗称为无效阅读。美国加州大学伯克利分校教育学教授安妮·坎宁安称，读书的时候眼睛在扫视文字，即在视野内盯住一点，然后盯住另一点，这决定了一个人能够正确识读文字的速度，大约每分钟300个单词，“声称每分钟读上万个词的人其实是在略读浏览”。略读的速度可以达到每分钟700个单词以上，但代价是理解程度下降，特别是内容充实的文字材料。

研究显示，英语母语成人正常的阅读速度只有每分钟250个单词，理解率为70%左右。国外还有的调查发现，普通大学生读小说等课外书的速度在每分钟250～350个单词，读得快的人可达到500～700个单词。要想读得快，你可以加快阅读时眼球扫视的移动速度，每一眼盯住更多的文字，而且一直往前读，不允许回头看重新读。你可以用手指指着文字或者用笔尖画线带动眼球移动，但这样做也会令理解和记忆的效果下降，甚至丢失一些重要的细节。

阅读速度取决于理解词语和文字的速度。研究发现读得快的人一般都掌握了很大的词汇量，他们看到单词“秒懂”，几乎不会因为遇到生词而要停下来查词或者猜词，自然读得快了。

很多初学者反映，在阅读英文原著的时候出现的内心默读、翻译的感觉，是否正常？要不要刻意避免？这些都是不熟悉的表现，不必刻意回避，那只会导致不理解。初学者的第一要务是要读懂，为了读懂宁可读得慢一点，多花一点儿时间进行文字的“解码”（decoding）。读得多了之后，大脑中积累的词汇逐渐增加，对文字的言下之意理解得越来越好，还能整合过去的知识、经验，这一切都会令文字“解码”的过程实现自动化，到时你就不会再感觉自己有默读和翻译的情况了。这个过程对于母语人士来说，是要到成年的时候才能完成的，所以你不要为自己“解码”缓慢而着急。一个人的认知资源（脑力、精力）是有限的，在语言“解码”上实现了自动化，就能够将更多的精力投入到文意的理解上，阅读速度自然就快了。因此，阅读速度不是想提升就能提升的，而是多读之后的自然结果。

跟默读相反，有的同学问要不要读出声来。我的回答是一般不要读出声来，那样可能会拖慢你的阅读速度，长期这样对嗓子也不太好。但是，对于阅读理解有困难的初学者来说，尝试大声读出来可能会增强理解。因此，要看个人的具体情况而定。

长篇阅读：初学者选书要控制生词量

读英文原著有一个“初学者悖论”（beginner paradox）——词汇量少就读不懂原著，但不读原著就无法有效提升词汇量。如果能够走出这个困境，进入读英文原著的轨道，那么词汇量就会迅速拉升，原著也会读得越来越懂，从而形成良性循环。1982年美国的一个研究发现，具备1000词汇量就能读懂研究用到的文本中72%的内容，这被认为是读懂英文原著的重要起点——这也是我设置读英文原著个人词汇量下限为1000的参考之一。当然，这个1000词汇量跟testyourvocab.com的1000词汇量不一定等价，初学者具体读到的文本生词量也不一定是1982年那个研究的水平，所以仅仅作为经验参考。

让词汇量在1000～10 000的初学者走上读英文原著的轨道，首先必须控制英文原著的难度。很多人会考虑分级阅读的读物，例如原著简写版的Oxford Bookworms（《牛津书虫》）系列，对此我并不建议——能读原汁原味的原著就不要读简写版的。有人使用儿童绘本，如Oxford Reading Tree（《牛津阅读树》）系列，但这些绘本文字量较少，主要适用于儿童。具有1000词汇量以上的中学生和成年人会觉得很没意思，而且读完后得到的进步远远不如“字书”。我们想想自己当年是几岁开始从中文绘本过渡到“字书”的？也就是小学阶段吧，我依稀记得自己在小学四年级的时候就读了当时的“禁书”《教父》（中文版）了。

读英文原著也是如此，尽量从“字书”开始，实在连最简单的“字书”都读不进去才考虑儿童绘本。这些同学可能连1000词汇量都没有，使用透析法读英文原著存在困难，但用传统“学英语”的方法先提升一下词汇量，例如用背词app或者词汇书，又缺乏效率，可以尝试读Oxford Reading Tree（《牛津阅读树》）系列等儿童绘本，同时使用逆透析技术先读中文（详见后面的章节《逆透析：为你的口语做“硬件加速”》）。

在十几年前，我给学生推荐英文原著的时候全凭个人感觉，自己读完Harry Potter（《哈利·波特》）、The Da Vinci Code（《达·芬奇密码》）大呼过瘾，就推荐给一些初学者。后来才发现在生词数量上《哈利·波特》是中等难度，而《达·芬奇密码》更是位列生词最多的原著之列，只不过我当时已经读了几十本，词汇量已经颇具规模，读起来不觉得有多少生词，就像“小马过河”的寓言那样，我已经是“小马”或者“大牛”，过河不怕水深，但初学者读这些书可能就被大量生词淹没了。所以，个人感觉是靠不住的，我们只能依靠客观的测量数值。

目前，英文原著阅读水平分级比较出名的体系有美国的蓝思值（Lexile®）。这是美国教育界的科研产物，任何人都可以上其官网www.lexile.com查询某一本书的蓝思值。不过很多图书，特别是一些儿童不宜的“成人读物”，如The Bridges of Madison County（《廊桥遗梦》）、The Godfather（《教父》）等是查不出蓝思值结果的。如果非要弄个结果的话，你要自行从这些书的电子版copy出几百个单词，做成一个txt文本，再上传到蓝思官网进行测试。实际上，蓝思官网对上传文本的要求比较挑剔，经常认为文本不合要求而拒绝分析。

蓝思值的算法是对文本的单词和句子长度进行量化分析，应该说是比较科学的，但其适用对象主要是美国6年级以下的小学生，而不是专门给中国人设计的，压根儿没考虑到中国很多学生的英语词汇量严重不足。

testyourvocab.com网站的博客有这么两句话：

Average native test-takers of age 4 already know 5000 words

（4岁的母语测试者已经懂得5000个单词）

Average native test-takers of age 8 already know 10 000 words

（8岁的母语测试者已经懂得10 000个单词）

不难看出，美国的幼儿园小朋友、小学生们的词汇量是什么水平——你的词汇量有他们那么大？据我的观察，国内网友自测的词汇量结果很少有超过10 000的，相当多的人不足5000，那么直接使用蓝思值选书的时候，很可能发现“低难度”的书也有很多生词，理解出现障碍后受到打击：“这么简单的原著都读不懂，我还是回去看英语课本吧……”

因此，“首万词不重复词数”对词汇量普遍不大的中国人可能更有参考价值。这个指标的测试比蓝思值更简单，只需要从英文原著的电子版里截取复制10 000个单词（统一用微软的Office Word软件方便比较），做成一个txt文本，然后用软件“全能词典”读取之，测试不重复词数就可得出结果。目前，我已经测了160多本主流、畅销、经典原著的数据，排序之后形成了从易到难的“阅读阶梯”。（见本书附录）

以下是10本“首万词不重复词数”较高的英文原著，初学者勿近：
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以下列出10本“首万词不重复词数”较低的英文原著（完整版见本书附录）：
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*《神奇树屋》系列每本不足10 000单词，就把前两本合起来计算“首万词不重复词数”





“首万词不重复词数”也不完善。很多读者喜欢的经典文学名著Pride and Prejudice（《傲慢与偏见》）生词不多，“首万词不重复词数”才1684，属于中等偏下的难度，但是蓝思值高达1100L，这意味着文字不容易理解，也跟我读此书的主观感受一致——大作家简·奥斯汀写的句子怎么那么别扭！

因此，选书的时候最好同时考虑“首万词不重复词数”和蓝思值，前者是初学者的主要参考，后者对于词汇量超过5000的同学意义更大。词汇量只有1000出头的同学可能信心不足，特别是被一些英语老师或者“教育专家”的“词汇量达到多少才能读懂原著”的论调吓唬住之后，就想先背单词再读原著，那是死路一条。回顾当年广州女孩陈同学的成功案例，我教她的时候让她读的第一本英文原著是Steel Magic（《钢铁魔法》），从书名上看貌似童话，其实“首万词不重复词数”高达1952，比The Count of Monte Cristo（《基度山伯爵》）英译版还高，蓝思值也达到940L，比Wuthering Heights（《呼啸山庄》）和Jane Eyre（《简·爱》）还高，但她硬是凭着一股韧劲把书啃下来了。现在透析法的技术和方法比那时候进步了太多，在智能手机或平板电脑上结合在线词典进行50%自适应查词，其实对个人词汇量和原著单词量都可以放得比较宽松，英语基础薄弱的人只要肯尝试的话，都是很有可能读懂很多英文原著的。

许多缺乏读英文原著经验的网友在testyourvocab.com上测了自己的个人词汇量，有1020、4370、6700等，然后问该选择什么难度的书。我很希望自己能像医生那样，看完验血报告就开出对应的药方：

“4370的词汇量，适合看‘首万词不重复词数’为1554的The Old Man and the Sea（《老人与海》）。”

“1020的词汇量，适合看蓝思值为570L的Daughter of Deceit（《欺骗的女儿》）。”

这不科学！“个人词汇量”跟“原著单词量”是完全不同的概念，彼此之间的最佳对应关系还需要大规模的研究来支持，起码在短期之内我无法确定。其实我给网友们的回答很简单：只要你的testyourvocab.com词汇量在1000以上，无论是几千还是过万，而你又是没读过原著的“菜鸟”，为了安全起见，一律从最简单的英文原著开始读起。基于“首万词不重复词数”和蓝思值，我推荐以下5种适合“菜鸟”的英文小说——

书名／首万词不重复词数／蓝思值

Magic Tree House（《神奇树屋》系列）／约1300/230L～310L

Winnie-the-Pooh（《小熊维尼》）/1180/790L

The Perks of Being a Wallflower（《壁花少年》）/1338/720L

Who Moved My Cheese?（《谁动了我的奶酪？》）/1396/900L

The Chronicles of Narnia（《纳尼亚传奇》系列）/1419～1892/790L～970L

英文小说的趣味性强，对增加词汇量的作用也比较好。其实美国加州中学教材《代数》和《几何》，以及《投资学》等非小说类原著的单词量更低，考虑到趣味性不足和专业性较强的问题就留待有多点儿经验后再读。其中《神奇树屋》和《纳尼亚传奇》都是系列，能读懂系列的第1册（通常是整个系列的低端难度），顺着故事就能读懂系列内的其他分册。

当然，上述两个系列和《小熊维尼》都是童话，如果你喜欢就最好了，但一些成人读者可能觉得幼稚无聊，就是我自己读《小熊维尼》和两册《纳尼亚传奇》时也觉得意思不大。我记得在上小学、初中的年代，我很喜欢读魔幻类童话，一个上午就能啃掉厚厚的一本，可惜读的是中文版——我恨不得坐“时光机”回去叫年幼的我读英文版的童话书，那样的话，现在英语水平可能翻倍了。如果你想读些“成人读物”，那有的是，例如：

Fifty Shades of Grey（《五十度灰》）系列，“首万词不重复词数”为2078～2312。

Lady Chatterley's Lover（《查泰莱夫人的情人》），“首万词不重复词数”为2164。

Tropic of Cancer（《北回归线》），“首万词不重复词数”为2536。

这些书的生词难度都在中等甚至偏高，恐怕会把你难倒了，建议还是耐着性子从最容易的童书开始吧。童话系列的书不一定每一本都要读——你就当这些书是踏脚石好了。你还可以选择《壁花少年》，这是美国NPR电台联盟推荐的百大优秀中学生读物的第16名。

读完这几本之后，又怎么选书？一定要按照“阅读阶梯”一本本读上去吗？大可不必，因为读完几本简单的原著以后，你已经基本掌握读原著的方法，建立了读原著的习惯，懂得怎样在生词堆中紧紧抓住内容大意，一步步进入“用英语”的快车道。此后，市面上绝大多数主流的英文原著都能读了，包括小说以及非小说类（包括专业教材）。可能还是读不懂的不是没有，例如以下少数特殊情况：

创作时间太久远的原著，如莎士比亚的作品。

文学功力太牛的原著，如拜伦的“诗体小说”。

专业知识太深奥的原著，如数学系研究生教材。

每本原著只读1遍，读第2遍就会降低效率

“英文原著要多读几遍加深理解吗？”

“看《哈利·波特》要不要先看一遍中文版？”

每当遇到这类问题，我就不禁想起在北京大学读研究生的时候同宿舍的一位师弟，他说自己把世界文学名著《牛虻》（中文版）重复读了28次，觉得自己跟主人公“牛虻”产生了强烈的共鸣，每次读都有新的感受。彼时，师弟受困于大学英语六级考试分数不够而影响保研，我说如果你28遍读的是英文版就好了。

阅读英文原著，最好选择没读过中文版或其他语种译本的书，只读一遍英文版。世界上的书太多了，据Google在2010年的统计，全世界总共出版过1.29亿本书，你即使一刻不停地啃上一辈子，恐怕也很难读完其中的万分之一。书是从来不缺的，何必执着于一本书反复读呢？“一次搞定”才符合人生的常态，就像你每天遇到的很多人和事其实永远不会再遇到第二次，单拿一个出来放大看可能蛮伤感的，但万事万物都是如此也没法留恋了，反而要求你习惯“一次就把事情做好”。

是否“一次搞定”，也是“学英语”跟“用英语”的本质区别。老想着把同一本英文原著读完又读的人，恐怕还停留在“学英语”的层次，希望通过多次重复学习掌握书里所有的语言知识点；“用英语”要求读完即可。想通过阅读来增长见识、体验人生、了解知识等，“一次搞定”是最有效率的。

以“读第2遍”进行分析，不难发现效率受到严重拖累：

1．读第1遍的时候，你就想着还有机会读第2遍，不自觉地就放松了对阅读的自我要求，比如有的人看书只是“看见”，没读懂就轻率翻到下一页（屏）。千万不要以为透析法排斥“精读”，强调有50%的单词不能查，似乎“不求甚解”，实际上“用英语”要求读第1遍的时候就要紧抓内容大意，如小说的情节主线，而翻页（屏）意味着永别，再也没机会回头读了，你读书时能不聚精会神吗？

2．读第2遍的时候，你感觉对这本书的理解加深了。这不假，但在时间使用的效率上你已经输了，因为读第2遍的这段时间存在“边际效用递减”，不如读一本新书，你的“边际收益”会更大。而且，读第2遍也降低了对阅读的要求，处理生词的数量、分析句子的难度都下降了，对英语提升的效果自然要打很大折扣。

当然，从阅读发展的角度，初学者在读英文原著的时候如果发现有的地方读不明白，是可以局部反复多读几次，直到弄懂为止的，如一些长、难句。研究发现这是一个对文字进行“解码”的过程，懂得什么时候该重复读是很重要的阅读技能。这跟整本书重新读一次不一样，而是一种局部的精细的阅读行为。换言之，就是不懂的地方要弄懂才能够往后读，起码要“脑补”出完整的意思，允许因为猜生词而出现理解偏差。

“头七”挑战：读上瘾后根本无须坚持

对于从来没读过一本英文原著、词汇量又有限的初学者来说，开始最困难。如果是一本小说，前几页又往往是全书最难理解的部分，因为你不熟悉作者的写作风格和用词习惯，也不知道故事的背景和线索。更糟糕的是，你在长年累月“精读”学习教材后形成了每个词都想搞懂的阅读习惯，现在面对海量的生词，要反抗“学习强迫症”是很痛苦的。

为了克服最开始的门槛，每一个想读懂英文原著的人都要咬紧牙关，一鼓作气通过“头七”挑战，只有这样才能让你的英语“置之死地而后生”——每天读够10 000词以上，连续坚持7天，任何一天完不成任务都要重新开始。在实际操作中，要根据自己的设备屏幕能显示多少个单词来估算每天要读多少屏幕，多点少点问题不大，粗略计算可参考智能手机100屏、平板电脑40屏的标准（随着屏幕尺寸和字体大小的不同，阅读量可能有较大出入）。如果按照入门级英文小说估算的话，那么在“头七”可参考以下进度：

1天读完Magic Tree House（《神奇树屋》）的两册书；

2天读完Winnie-the-Pooh（《小熊维尼》）

1天读完Who Moved My Cheese?（《谁动了我的奶酪？》）

6天读完The Perks of Being a Wallflower（《壁花少年》）

“头七”的任何一天坚持不下来，必须重新开始算。通过“头七”，你就成功建立了阅读英文原著的习惯，从此走上“用英语”的快车道。没有通过这个挑战，不一定就不行，但成功率就没有保证了。透析法要么成功，要么失败，没有中间状态。“头七”以后请随意，保持每年读10本10 000单词以上的英文原著即可。

2005年，北京大学医学部女生闫同学为了考过大学英语六级的“保研线”而开始读英文原著。当时，我借了一本724页的The Thorn Birds《荆棘鸟》给她看。此书号称“澳大利亚版《乱世佳人》”，是女生大爱的家世小说。闫同学经历了最初的不适之后，进入了“用英语”的轨道，跟我说“在宿舍看书看哭了”，又过了一段时间说“光顾着看书，期末考试都不想复习”。显然她已经沉迷进去了，十分享受这本小说，简直就像上瘾一般，已经不需要坚持。之后，她第4次考六级终于成功过关，现在在北京一家三甲医院当麻醉师。

经常听到有人为学英语表决心，说一定要坚持！坚持！再坚持！但是你有没有想过，需要坚持的都不是什么舒服的事情，而是充满艰辛甚至痛苦的折磨。如果一种学习方法要求你长期坚持才能学好，必定是笨方法。经典的例子就是背词典，理论上把《牛津大辞典》背得滚瓜烂熟，你的英语不会太差，但是死记硬背的枯燥、背完又忘的挫败感，会让毅力平庸的你我难以坚持下去。

语言能力、词汇量要求长期使用语言才能提升，如果只是读几页或几个章节，提升效果跟读教材课文没什么区别，但长期阅读很难靠个人毅力得以持续。看到一些同学说“要坚持读英语才有效”，说明他们对“用英语”的理解还没有到位。建立“用英语”的习惯之后，你就不需要再坚持，因为你会在阅读英文原著的过程中获得“正反馈”，如感觉很有趣、很有用、很有成就感等，你的行为才能长期持续下去。

我在透析法的QQ群里规定每位群友都要在自己的群昵称上标注读过多少本英文原著，以此论资排辈，为的是鼓励大家的“练功狂”心理，不断攀比。有很多人不断刷段位升级，一两年就读到20本、30本、50本甚至更多。我见过最厉害的是一位山东的女网友，用了透析法两年竟然读完了80多本英文原著，速度甩我几条街。他们是坚持下来的吗？显然不是，这些都是书虫，学会了蛀英文小说就欲罢不能，全然享受其中。也有很多人多年以来群昵称还是0，或者自我安慰标个0.3之类，说明读原著的门槛始终没能迈过去。在他们眼里，“学英语”还是一条充满艰辛、痛苦、看不到头的黑路，没看到“用英语”的世界一马平川，可以任意驰骋！

“头七”要不惜代价投入大段时间

挑战“头七”的10 000单词阅读量要花多长时间？有的同学表示，在第一天读完Magic Tree House（《神奇树屋》系列）的第1本Dinosaurs Before Dark（《恐龙谷历险记》，4771词）仅花了45分钟，按照这个进度的话读完10 000词也就两小时。她甚至怀疑自己读得这么快是不是没有理解到位，我就问她喜不喜欢故事，她说挺喜欢，挺有趣的，那么可以认为她读懂了大意，理解上是及格的。

也有一些同学反映，开始第一天读简单的英文小说Winnie-the-Pooh（《小熊维尼》）感觉不容易理解，读完10 000单词的阅读量需要好几个小时，用时最长的一位“肖大侠”网友竟然用了11个小时！有很多同学说自己工作、学习很忙，10 000单词要读到很晚，困得受不了。其实“没时间”只是借口，白天合理安排一下时间就行。而且，为了能够读懂原著改变命运，睡晚一点儿是值得的！

更何况，“头七”也就是7天而已，很多坚持下来的同学说，第2天、第3天之后读10 000单词的时间越来越短，到最后可能两个小时左右就搞定了。上海6年级小学生林同学在“头七”阅读Winnie-the-Pooh（《小熊维尼》）、The Chronicles of Narnia 1: The Magician's Nephew（《纳尼亚传奇1：魔法师的外甥》）等英文小说，家长把孩子每天完成40页的时间以及查了多少个生词全部准确记录了下来：

时间（分钟）：395，290，270，280，255，240，250

查词量（个）：24，12，9，36，30，27，25

（孩子的父亲解释说，第2天、第3天两天猜词过多，后来重新要求孩子隔一个查一个。）

“头七”需要投入大段时间进行连续作战，不能频繁中断。用太零碎时间进行阅读不是一个好习惯，特别是对于初学者。在工程学上，这叫作“多路传输”，指的是任务A做一会儿，然后切换到任务B，然后再切换到任务C……最后又切换回任务A进行下一个步骤。任务的来回切换会扰乱心神，影响记忆的形成和固化，不利于转变成长期记忆。如果你在零碎的时间拿出手机看一两个屏幕英文原著，接着又去做别的事情，下次再掏出手机看书的时候，就可能想不起来之前读了什么，抓不住故事的主线。如果硬着头皮继续往后面读的话，就会云里雾里。

为了保证阅读的连续性，你最起码要做到每一个屏幕的文字要一口气读完，在翻屏之前坚决不能停下去做其他事情。连续作战，你会逐渐进入状态，沉浸在书中的世界，这时就要更加珍惜，尽量多读，在完成一个章节之前不要轻易出来。

“头七”打卡实录（经过整理）

网友“藏海”（testyourvocab.com词汇量3700）：

第1天阅读Winnie-the-Pooh（《小熊维尼》）

阅读量：手机100屏

阅读时间：2.5小时

阅读感想：只有我看那么慢吗？不过故事情节好好笑，有几处竟然笑出声来。

第2天阅读The Perks of Being a Wallflower（《壁花少年》）

阅读量：手机103屏

阅读时间：2.5小时

阅读感想：昨晚刚开始看的时候就是不停地在查词，心想进了一阶怎么生词量会变得那么多。这种想法影响了我阅读的状态，前期基本就是压着自己在学的。但是改变发生在今天早上，拿起手机再次阅读时发现查词次数变少了，阅读速度比昨天晚上快。

第3天阅读The Perks of Being a Wallflower（《壁花少年》）

阅读量：手机102屏

阅读时间：整段时间1小时40分，碎片时间50分左右，合计2小时30分

阅读感想：看英语书也可以这么有趣，很多事要去做才会发现原来不是我所想象的那样。做得不好的地方是这三天我没有对生词进行复习，短期看不出有什么问题，但是之后肯定会影响学习效果。今天把落下的功课补上！

网友“张_亚萍”（testyourvocab.com词汇量6460）

第1天阅读Winnie-the-Pooh（《小熊维尼》）

阅读量：Kindle 372屏（共3章）

阅读时间：50分钟

阅读感想：我一开始看的是《傲慢与偏见》原著，坚持看了半本就放弃了。今天看《小熊维尼》的时候，虽然是童话书，但毕竟自己很喜欢维尼，看得也是津津有味。由易入难，贵在坚持。

第2天阅读Winnie-the-Pooh（《小熊维尼》）

阅读量：Kindle 750屏（共5章）

阅读时间：2.5小时

阅读感想：今天结束了第一本入门读物，在单词的记忆上挺有收获的。对于一些单词在一些情景或者人物身上会经常出现，通过阅读结合词典，自己再揣摩一下，可以更深刻地记忆，完全不用死记硬背。

第3天阅读The Perks of Being a Wallflower（《壁花少年》）

阅读量：part 1（11 346个单词）

阅读时间：2.2小时

阅读感想：这本书对于我来说就是一本全新的世界，因为我之前没有接触过这本书的任何内容。主人公通过写信的形式描述他青少年时期的不安与困惑，我一下就被吸引住了。阅读起来除了一些单词、词组不懂，大致意思都懂，而且毫无压力。这就是一种进步，一天天在进步。

网友“吉豆妈”（testyourvocab.com词汇量3730）

第1天阅读Magic Tree House 9: Dolphins at Daybreak（《神奇树屋9：与海豚共舞》）

阅读量：手机100屏

阅读时间：3小时

阅读感想：早就了解了透析法，但是一直没有开始“头七”。这次下定决心要做到一次！第一本《小熊维尼》坚持看了30页，真的没有兴趣。还是看Magic Tree House（《神奇树屋》）有意思。我果然还是适合看探险小说。这套书单词量掌握度要求不高，算低幼读物，但是有48本，读完应该对词汇量有所帮助！

第2天阅读Magic Tree House 10: Ghost Town at Sundown（《神奇树屋10：幽灵镇的牛仔》）

阅读量：手机114屏

阅读时间：3.5小时

阅读感想：以前看这一系列书要花好几天，10个章节，每天才看两章。昨天、今天试着一天看完一本，发现也不是很难的事！坚持吧！

第3天阅读Magic Tree House 11: Lions at Lunchtime（《神奇树屋11：非洲草原逃生记》）

阅读量：手机120屏

阅读时间：4小时

阅读感想：今天有点儿犯懒，看完书花的时间有点儿长，但是读进去还是很有意思的，越来越顺手了！

网友“丹枫”（testyourvocab.com词汇量不详）

第1天阅读：Winnie-the-Pooh（《小熊维尼》）和The Perks of Being a Wallflower（《壁花少年》）

阅读量：第一本和第二本16屏

阅读时间：从早上八点半开始断断续续完成的

阅读感想：可能因为很长时间没有这样大的阅读量，第一本前50屏读得很辛苦，后面就越来越快。读到第二本出乎意料地顺，不知道是因为读得多了自然如此还是跟故事内容有关，不管怎样，现在开始对明天有所期待，完成100屏应该能坚持下去，加油吧！

第2天阅读：The Perks of Being a Wallflower（《壁花少年》）

阅读量：100屏

阅读时间：不是连续读的，具体时间不确定

阅读感想：感觉比昨天用时少，继续加油，坚持最重要！

第3天阅读：The Perks of Being a Wallflower（《壁花少年》）

阅读量：100屏

阅读时间：断断续续看的

阅读感想：继续加油，故事挺有意思的。

网友“Di-Da”（testyourvocab.com词汇量10 400）

第1天阅读：The Perks of Being a Wallflower（《壁花少年》）

阅读量：120页

阅读时间：1.5小时

阅读感想：喜欢上了故事情节，今天的阅读是用零碎时间看的，很容易被打断思绪。我是用“掌阅”看的pdf格式，和电脑屏一样，不方便的是每次都要放大页面才能看清单词，浪费了部分时间，扰乱了整体性。但是坚持阅读就是一种小小的胜利和享受，我相信我的英语会越来越好，坚持并相信着！

成功案例：他们读英文原著一发不可收

地产小白领W小姐：我读了6本English novels

第1本Who Moved My Cheese?（《谁动了我的奶酪？》）

我的英语基础比较薄弱，只有2000左右的词汇量，刚开始看的时候特别费劲，老是遇到不会的单词，然后就要停下来查单词，按照“查一词猜一词”的自适应原则，硬着头皮还是看了下来，理解肯定会有所偏差。这是由一次同学会引出的故事，讲小老鼠们在迷宫里找奶酪，看完之后我很兴奋——自己也能看完一本英文原著了！

第2本Harry Potter and the Philosopher's Stone（《哈利·波特与魔法石》）

第3本Harry Potter and the Chamber of Secrets（《哈利·波特与密室》）

通过查单词和猜单词，记住了很多巫师、魔法类的词汇。读原版不仅更有趣，而且带给自己信心。把原来读中文的时间直接拿来读英文，就可以节约很多时间。

看书的时候最难的就是开头，会遇到很多很多的生词，不停地查啊，猜啊，特别累人，数次想放弃。不过熬过这段时间就好了，因为后面你会发现好多单词会重复，呵呵！其实中文书也是这样，不过是母语就从来没留意这些。第二天复习昨天查过的单词，没记住也没关系，当混个眼熟，后面你看多了，自然就记住了。注意，这里的“记住”不是那种死记硬背，而是顺其自然，单词变成自己的东西了。

第4本The Chronicles of Narnia 7: The Last Battle（《纳尼亚传奇7：最后一战》）

一只猴子捡到一张狮子皮，然后让驴子假扮阿斯兰与卡门人勾结，企图占领纳尼亚，后来阿斯兰召唤纳尼亚的几位王者重返，解救了国王，与卡门人爆发纳尼亚的最后一战。我之前没有读过《纳尼亚传奇》，觉得还是从第一本开始看，连贯性会好一些。

前3本书看的都是纸质书，字体很小，而且生词多，查得还挺累。后来读第4本果断换成手机看书了，屏幕取词真是方便太多了。用过两台安卓手机（三星Note 1和谷歌Nexus 5），现在换成了iPhone 6 plus，看书还是屏幕大、字大点儿好，没那么累。

第5本The Perks of Being a Wallflower（《壁花少年》）

青春期少年懵懂类小说，以书信的方式娓娓道来。性格内向的男主人公在青春期单恋学姐，被同学孤立，还有青少年面对毒品和性的问题……

第6本Daughter of Deceit（《欺骗的女儿》）

琼瑶式言情小说，女主人公本来有个美好的生活，有个明星妈妈，就是在一次去演出的路上“撞”上了个新“女儿”。很快妈妈就突然病死了，女主人公很伤心地离开了家，去了他的家，想嫁给与她情投意合的他，结果发现他们是同父异母的兄妹。女主人公又一次伤心地离开，后来发现她的爸爸并不是他的爸爸，于是她回去告诉了他，结果发现他娶了另一个“女儿”，最后发现从头到尾都是那个“女儿”在欺骗他们……

看了6本书，我要批评一下自己的懒病，因为拖了比较久的时间。我要求自己在1年内看完10本书，中途看看停停。最近测了词汇量，上升到3700多了，看来提高英语还是要多看书才行。以后打算看跟自己工作有关的英文原著，比较实用。

网友“镜子”：看完20本英文小说

我生活在一个完全接触不到英语的环境中，包括我周围的人，没有人用英语，连学的都没有。我自己就是去考英语职称考试也过不了国家线水平的人。我从接触英语开始就没背过单词，一直以来词汇量特别少，每次英语考试就是提前一周把课本熟读，凭着语感一路过关斩将的。过了考研英语，语法没再学过，单词也没背过。但是，我很喜欢英语，所以上班以后，特别是生完孩子以后，我就开始寻找好的英语方法，然后遇见了透析法。

2013年8月，在用这个方法之前，我特意上testyourvocab.com测了下词汇量：3790。到了2014年6月，透析法坚持得不好，10个月才看了6本《哈利·波特》，不过中间又经历了一次职称英语考试，竟然以76分顺利通过了！

看了下自己的记录，到2015年6月我才看完第10本书，当时特意又测了下词汇量，4660，进步不明显。我对自己的坚持状况特别不满意，于是决定增加每天的读书量，4个多月的时间看完了10本书，发现词汇量的增加非常惊人，特意测了两遍都是5400，觉得不可思议！

谢谢透析法，让我在不知不觉中有了飞速的进步。有的时候，我会觉得天天看小说，这哪是学习啊？一直以来，我认为学习就应该是件很痛苦的事才对。这样每天看小说的生活，让我都觉得有些罪恶感。当我看到自己从来没背过单词，但是词汇量却在不断增加，还不是那种从a开始背很多可能用都用不到的词汇时，真的很开心！

最后晒晒我按照透析法阅读的书单：

Harry Potter（《哈利·波特》）1～7

The Chronicles of Narnia（《纳尼亚传奇》）1～7

The Godfather（《教父》）

Gone with the Wind（《乱世佳人》）

Hotel（《大饭店》）

I, Robot（《我，机器人》）

Who Moved My Cheese?（《谁动了我的奶酪？》）

The Catcher in the Rye（《麦田里的守望者》）

网友“潜心修行”：我是如何阅读33本英文原著的

其实一开始透析的时候，我是抱着试试看的心态去实践的，但是当发现自己居然能够阅读一本完整的英文原著时，真的惊呆了。原本以为，要能够读懂一本英文原著，那得背多久的单词，词汇量得达到多少才能够实现哪——当时认为起码得五六年才能够达到阅读英文原著的水平。

结果，读英文原著从此一发不可收，每天花大把的时间阅读，头一年就完成了二十几本，其中包含小说，比如Harry Potter（《哈利·波特》）系列，因为篇幅较长且生词较多，读起来还是有些慢，不过讲述的大概意思都能够了解（之前没怎么看过《哈利·波特》的电影）；也有成功励志类图书，比如Outliers: The Story of Success（《异类：不一样的成功启示录》），又如The Playbook（《泡妞圣经》）（看完后有些失望，书中的招数可能有些老套，或者在中国这个环境下，不大适用，切勿模仿，否则可能有血光之灾）；还有沟通类书籍，比如How to Win Friends and Influence People（《人性的弱点》）、Never Eat Alone（《不要一个人吃饭》），这些都是比较经典的英文书籍。

阅读这33本原著书籍，给我感触最大的就是小说类比较容易阅读，阅读的速度也相对比较快，而一些实用类的书籍，特别是涉及理论比较深的，虽然我硬着头皮读下来了，但是只能了解表面意思，书籍中的精髓并未能够完全吸收，比如Asking the Right Questions（《学会提问》）这本批判性思维的入门书籍，影响了我阅读的积极性。

失败案例：半途而废的7本英文原著

成功案例激动人心，失败案例让你少走弯路。阅读一本英文原著最好能做到“从一而终”，切忌半途而废，但也有很多书是读进去才知道不吸引你，所以我建议在10页内决定是要继续读到底，还是果断放弃。话虽然这么说，我在实践中也有读了几十上百页后才不得不放弃的英文原著。以下7本是我已经读得懂怎么读原著之后仍然半途而废的书。

Bard, the Odyssey of the Irish（《爱尔兰吟游诗人的奇幻历险》）

By Morgan Llywelyn

我在第一次成功读完一本从北京大学图书馆借来的英文原著Daughter of Deceit（《欺骗的女儿》）之后，又兴冲冲去图书馆找书欲再接再厉。当年我没看什么书评推荐、畅销排行榜之类的，也不知道什么“首万词不重复词数”“蓝思值”，看到这本书的包装封皮很漂亮，就借回去了。很快，我发现这本466页的“奇幻小说”一点儿意思都没有，根本读不下去。如果我第一本挑中的是这一类，可能就没有透析法了。

教训：完全缺乏了解的书只能碰运气，建议初学者选择主流的畅销书，最好是能查到阅读难度数据的。

The Man in the Brown Suit（《穿棕色套装的人》）

By Agatha Christie

读完“阿婆”（阿加莎·克里斯蒂）的著名代表作Death on the Nile（《尼罗河上的惨案》）之后，我在大学书市的地摊见到她的书就毫不犹豫地出手了，但读了十来页之后兴趣转移到了另一本小说上。书太多，作家也太多，我再也不是随便拿一本书就读的懵懂学生。这本书是“阿婆”的早期作品，虽然被翻译成中文及拍成电影，但毕竟还不是她的一线水准，也不算特别有名。

教训：选择太多，原则上每个作家只读一本就足够了，广泛涉猎，名著优先。

The Bourne Identity（《伯恩的身份》）

By Robert Ludlum

看了好莱坞大片《谍影重重》四部曲之后兴奋不已，就找到原著小说来读。书的开头还是很精彩的，后面跟电影就差得越来越远，但这还不是放弃的主要原因。彼时我已经读了50本长、短篇英文小说（集），英文阅读的方向逐渐转向专业阅读和网站新闻，主要是感觉读小说不实用，而时间实在有限，只能优先读最有用的英文书。

教训：读书最大的投入不是钱而是时间，时间就是生命，因此，开读一本书之前最好想想这本书是否能带来最大化的收益。

The Secret（《秘密》）

By Rhonda Byrne

在一个电子书网站看到这是一本“畅销千万本”的绝世神书，还跟我的硕士专业心理学有关，就马上下载到手机上读。这本书读起来超级简单，我很快就读到24%，但越来越觉得书上的内容不对劲。后来我逐渐发现《秘密》是一本宣扬歪理邪说的书，我还专门写了好几篇批判《秘密》及其谬论“吸引力法则”的科普文章。另一本通俗易懂的“养生秘诀”3 Minutes a Day to a 120 Years Lifespan（《每天3分钟，活到120岁》），我全部读完了，但付诸实践后不久就被送入了医院抢救。

教训：简单、畅销的书不一定好，当心忽悠大众的歪理邪说，远离害人害己的心灵学、伪科学糟粕。

Amusements in Mathematics（《生活之甜：数字的真相》）

By Henry Ernest Dudeney

本来打算每天解一道英文数学题，结果在第12天被一道题彻底难倒：

A QUEER THING IN MONEY.

It will be found that ￡66, 6s.6d.equals 15 918 pence. Now, the four 6's added together make 24, and the figures in 15 918 also add to 24. It is a curious fact that there is only one other sum of money, in pounds, shillings, and pence (all similarly repetitions of one figure), of which the digits shall add up the same as the digits of the amount in pence. What is the other sum of money?

［奇怪的金钱问题：我们发现66英镑6先令6便士相当于15 918便士（1971年前的换算标准，1英镑=240便士，1先令=12便士——作者注）。现在，这4个6加起来等于24，而15 918中各位数加起来也是24。有一个令人好奇的事实是，除此之外还有且仅有某个数量的钱用英镑、先令和便士来表示，也全是一个数字的重复，这些数字加起来等于换算成便士数后各位数之和。请问另外这笔钱的数量是多少？］

我专门请教了北大数学系的老同学胡敬华，他说这道题只是小学奥数级别，还给我详细介绍解题的方法，不过我至今没弄懂。

教训：很多原著读不下去并不是因为英语，而是英语以外的东西，如数学。

A History of Western Music（《西方音乐史》）

By J. Peter Burkholder, Donald Jay Grout and Claude V. Palisca

我一直希望提高音乐素养，就从广州图书馆借到此书。我一边看书，一边听motet（经文歌）、chanson（香颂）之类，但此书涉及大量专业乐理知识，而我连乐谱都看不懂。其实我在这方面的阅读水平只能选择一些音乐家的故事之类。

教训：读专业原著最好从自己的专业开始，跨专业的话要选择特别简单、入门级的，除非有专业人士指导。

Modern Management（《现代管理学》）

By Samuel C. Certo and S. Trevis Certo

读完经济学的专业教材Economics: Principles and Policy，我又想读管理学。当时读了几十页之后突然意识到，自己还是职场新人，手下一个兵都没有，高大上的管理学的理论没法联系实际，不如留到以后有机会当大老板、大领导时再读不迟。

教训：经济学、管理学都是显学，但最好能学以致用，读点儿摄影、理财、育儿等生活实用的英文书也不错。

专业类英文原著阅读：英文原版中学教材

有了一定的英文小说阅读基础之后，例如成功完成了“头七”的挑战，就可以尝试阅读非小说类英文原著，特别是各种专业书。从知识的角度来看，读专业书似乎比文学作品更“有用”。到了这个阶段，也建议从最简单的英文原版专业教材开始读起，这方面我强烈推荐国外的英文版中学教科书。

如果你是中学生，或者是中学生的父母，一定要尝试读美国加州中学教材，包括数学（Mathematics）、代数（Algebra）、几何（Geometry）、物理（Physics）、化学（Chemistry）、科学（Science）、生物学（Biology）、语文（Language）、文学阅读（Literature）、社会经济学（Social Economics）、历史（History）、地理（Geography）、基础政治（Politics）、健康（Health）、艺术（Art）15门学科，每本都近1000页（16开）。这套教材实现了国内中学各科的全面覆盖（语文换成英文），体量相当庞大，正版价格不菲。如果是下载网络资源的话，在平板电脑上阅读其电子版是十分方便的。

美国的中学教材与中国的中学教材基本能够对应，建议全部通读——如果做不到的话，也至少通读最重要的数理化等国内主科。但是，国内的中学生，特别是初中生，能够读懂吗？我在蓝思官网没有查到这些书的蓝思值，就对其电子版的数理化分册进行了“首万词不重复词数”检测，结果令人振奋：
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其中，《代数1》《几何》《代数2》的英文教科书竟然是我测过的150本各式英文原著（包括所有小说、专业教材、报纸杂志等）之中单词最少的，这意味着中国的中学生读起来基本上没有障碍。美国加利福尼亚州的《物理》《化学》教科书的“首万词不重复词数”稍微多一点儿，分别为1661和1853，与Little Prince（《小王子》）的1613、The Chronicles of Narnia 4: Prince Caspian（《纳尼亚传奇4：凯斯宾王子》）的1663、Charlotte's Web（《夏洛的网》）的1817、Harry Potter and the Philosopher's Stone（《哈利·波特与魔法石》）的1856这些入门级英文原著（或原著英译版）相当。根据我十多年来的英文原著教学经验，初中和小学高年级学生的英语基础就足以用透析法读懂中低难度的英文小说，高中学生能够用透析法读懂中等难度的，完全有理由相信他们能够顺利地读懂比英文小说还容易的英文教科书。打开美国教科书，你会发现其精美程度远超国内教科书，对于中学生来说阅读兴趣只会更高，甚至被深深吸引。

现在，中国的中学生正面临一个千载难逢的黄金机会！在其他同学还在学国内的英语课本时，你直接阅读英文原版教科书，每本30万单词以上的阅读量足以保证你的英语成绩无敌手（第1次逆袭）；与此同时，你大大补强你的数理化等主科，提升英语以外的各科成绩（第2次逆袭）。最终的结果是你相对于没有使用英文原版教科书的同学足足进步了两个台阶，中考和高考成绩的提升无疑将你的人生轨迹硬生生拔高了两个台阶，而这仅仅是语言习惯的选择而已，跟智力水平和努力程度都没有必然联系。

一位微信网友的感言：“我儿子当初参加美国高考时自学美国高中课程，从高二开始看获得普利策奖的原版小说，第一次看书时第一页查了40多个单词，看着看着越查越少。我家里有很多原版小说，这已经是送出去很多了，我原以为这些书都会作为纪念品保留着，没想到我也可以去读……我儿子考上美国哥伦比亚大学，现在大三，他学的是南亚研究，就是古印度文化研究。”

专业类英文原著阅读：英文原版专业书

如果你是大学生或者已经毕业的职场中人，强烈建议通读自己专业的各科英文原版教材，可提升专业修养和成绩，进而提升收入水平，而“专业英语水平”就更不在话下了。你可以去图书馆借阅，也可以从网上下载电子书，导入到平板电脑里。大学英文版教材在词汇上的难度跟小说相比只能说是中等，不算很难。把医学、投资学、经济学、管理学的专业英文原版教材和中等难度的小说Harry Potter（《哈利·波特》）系列进行“首万词不重复词数”对比，如下表：
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不难发现，即使是以词汇量大著称的医学专业的英文教材只是与Harry Potter在伯仲之间，而投资学、经济学、管理学等社会科学专业的词汇量就更低了。与小说相比，专业教材的文体是说明文，目的是清楚阐述专业知识。因此，作者会尽量选用简洁、准确的语言进行描述，尽可能深入浅出，让读者容易理解，较少有复杂的语言现象。英文小说里常有的复杂时态、一口气读不完的连环从句、极尽铺张之能事的修饰语等，都不会出现在专业书里。专业知识又是通过专业名词来表达的，而专业原著里每个专业词汇的引入都是严谨的，作者会对每一个读者可能不了解的专业术语的概念加以详细诠释，也就是前文说过的观点：原著就是最好的“英英词典”。

对于一本动辄几百上千页的专业教材，你也许觉得阅读量很大，推说没时间读。你如果了解到美国名校大学生是怎么读书的，就会知道自己正在为懒惰找借口——他们每周的阅读任务以章为单位，每门课的阅读量可多达500页，几门课加起来几千页。1000页大概有多少内容呢？

California Geometry（《美国加州中学教材：几何》）1017页，约38万单词。

Physics Principles and Problems（《美国加州中学教材：物理原则和问题》）958页，近47万单词。

Caring for Your Baby and Young Child: Birth to Age 5 (6th Edition)（《美国儿科学会育儿百科：0～5岁（第6版）》）1096页，32万多单词。

好家伙，这些大部头专业书要求在一周内读完1本，比透析法初学者的“头七”7万单词阅读量多好几倍！美国的大多数大学生睡眠不足，通宵达旦阅读，不敢懈怠，因为老师对阅读内容有严格而细致的考核，学生不是随便看看就能蒙混过关的。相比之下，你通读各科英文版教材只是最低的要求。能够做到这一点，你的英语词汇量会暴增，特别是对专业词汇的理解会超越“学语言”的层次而上升到专业级，可以为后面上英语公开课打好基础。

对于在校的大学生来说，最好每个学期上哪几门专业课，就阅读相应科目的英文原版专业书，不一定要跟教学进度完全匹配，总而言之，在期末考试之前读完就好，这样就大致实现了专业知识的预习和复习，而且有专业课老师讲解知识，读英文的时候产生疑问也可以及时请教老师，这比自己随便挑一本专业书读的效果要好得多。我就有一个深刻的教训，当年在北京大学上高崇明教授的“生命科学导论”课程时，受到他的鼓励去图书馆借了一本500多页的Biochemistry（《生物化学》），彼时大一，还没有多少英文原著的阅读经验，也没有学生物化学的课程（该门课程难度偏高，每年都有不少学生考试不及格），结果看书的时候没法琢磨明白越来越复杂的生化过程，读着读着就不知所云，彻底失败。

到了研一的时候，我已经读了几十本英文小说和医学专业教科书，如826页的Medical Microbiology（《医学微生物学》）、1022页的Cecil Essentials of Medicine（《西氏内科学精要》）等大部头专业书，英文阅读能力已经很自信了，但没想到又吃了一个教训。我的硕士研究生读的是医学心理学，第一个学期到北京大学心理系修心理学导论的课程，当时使用的是经典入门教材《心理学与生活》（理查德·格里格和菲利普·津巴多著）的中文版。我自作聪明，觉得连教材都不用买了，到图书馆借了一本入门导论性质的Psychology（《心理学》，Lester A. Lefton和Linda Brannon著），以为内容都差不多，上课认真听讲就行了。没想到课程定期进行测验，内容完全出自《心理学与生活》，只看过另一个版本《心理学》的我竟然分数一次比一次差，眼看要不及格了，吓得我只好乖乖地去买了一本《心理学与生活》，终于把学分拿到手了。这个教训告诉我，要适应国内的应试教育，中文书也得同步看，得付出更多的努力。

短篇阅读：每日上英文网络做主题阅读

短篇英文原著，在内容体裁上有诗歌、散文、短篇小说、新闻报道、研究论文等，在载体形式上有纸质版的文集、报刊等，也有其对应的电子版读物。

在国内，能直接买到国外英文报纸的机会不多。在乘坐国际航班的时候，我总是习惯在飞机舱门口处取阅国外的报纸，包括美国的New York Times（《纽约时报》）、英国的Financial Times（《金融时报》）、马来西亚的The Star（《星报》）、印度的The Times of India（《印度时报》）等，也就是各一份而已，浏览一下如同走马看花，无法像订户那样长期规律阅读，在阅读效果上是形不成“战斗力”的。在乘坐国内航班的时候，我也取阅过China Daily（《中国日报》）、Global Times（《环球时报》）、Shanghai Daily（《上海日报》）等英文报纸。它们是可以订阅的，但我们用英语是为了了解世界，读国内的英文报纸意义不大。

杂志方面，国内一些地方可以找到一些英文过刊，纸质版和电子版都有。我读过的有财经类的Forbes（《福布斯》）、地理类的National Geographic（《美国国家地理》）、休闲类的Playboy（《花花公子》）等十几种，但都不是最新的，感觉距离英语地区最真实的英语使用场景总是差了那么一点儿。

在互联网时代，全世界的英文网站提供了最新、最大量也最容易获得的短篇英语实战材料。我们要数字化生存，必须掌握阅读英文网站的能力，而且不是偶尔涉猎一下，必须将每天的中文上网方式切换为英文，形成看英语新闻、逛英语论坛、查英语资料的使用习惯。

一般来说，阅读难度比长篇原著高出一截。无论长篇、短篇，开头的文字通常读得比较费劲，因为你不熟悉内容情节、故事背景、写作风格，需要有一个适应的阶段，等到慢慢读进去以后，对内容越来越熟悉，才会理解得越来越好，阅读速度也会越来越快。短篇缺乏足够的篇幅，很可能你还没有适应就已经读完了，感觉读得半懂不懂的，接下来读另外一篇短篇，你又要从头开始适应。而且，短篇的单词重复出现率不如长篇那么高，对词汇量有限的初学者来说是不小的挑战。

对于一篇英文报道，具体的阅读操作跟长篇阅读完全一致，同样是按照50%自适应查词，次日进行货仓式滚动复习。为了降低短篇阅读的难度，我们采取“主题阅读”的策略：每个月在同一个英文app或者英文网站上选定一个你感兴趣的短篇阅读主题，每天至少读一篇该主题的英文，读够一个月就换下一个主题。这样做的好处是将散乱的短篇进行分类累积，容易逐步适应，包括两个方面：

1．专业词汇。一个主题就是一个专业领域，如篮球或者汽车。一篇相关报道或者评论就可能密集出现大量的专业词汇，开始读一两篇可能很费劲，但是连续多天进行同主题阅读，你很快能感觉到专业词汇反复出现。用透析法进行处理之后，还可以在不同的句子语境中实现多角度、多层次的理解，到月末的时候你很可能已经将这个主题的专业词汇“扫荡”得差不多了。

2．专业知识。假设你挑战一个完全陌生的短篇阅读主题，在开始的前几天，专业知识缺乏造成的阅读困难往往超过了英语本身，但连续读30天以上，每天至少读一篇，你对这个领域的知识在不断积累，到了月末的时候，你可能已经成为这个领域的专家，至少也是理论知识相对丰富的“专家”，阅读难度直线下降。

“主题阅读”是基于同一个网站的同一个频道不断更新的大量同质化英文报道，你会发现比通读同一张报纸或者同一本杂志的多篇文章更容易适应——作为资深的媒体人，我深知在一期出版物之中最忌讳的就是同质化。

在移动互联网时代，内容聚合app大行其道，正是“主题阅读”的最佳载体。它们跟成千上万的新闻网站、行业网站、专家博客等达成协议，根据读者指定的主题关键字按照日期顺序推送报道、评论等新鲜内容，再结合交互设计和机器学习科技，让你在读后可以选择“顶”（More like this）或者“踩”（Fewer like this）来调整类似文章的出现频率，让你以后读到的东西越来越符合自己的口味。有了这些app，你不必再等出国才能看到国外的英文报纸，在网上瞬间可看到无数英文报纸、杂志和网站的内容。

内容聚合app的代表产品有苹果和安卓平台上的News360、SmartNews、Zite、Flipboard等，以及Windows平台自带的News等。它们动辄价值连城，例如我用了好几年的Zite先后被CNN以2000万美元、Flipboard以6000万美元收购，最后竟然被Flipboard活生生销毁了，因为Flipboard要巩固自己在这个领域的领头羊地位。然而在国内不容易找到英文原版的Flipboard。现在很多传统的新闻app（如BBC News）和门户app（如Yahoo）都跟着做内容聚合，甚至也有交互设计。

接下来，我们通过几个短篇阅读的操作方案来展示具体操作，每个方案用到一个app，选定一个特定的透析主题，持续进行一个月。

短篇原著比长篇原著更难，原因是没有足够的篇幅修正理解偏差，而且词汇的重复率很低。为此，你可以设定一个自己感兴趣的主题，如sports、cars、babies、psychology等，每日透析至少一篇，每个月换主题，这样可增加某个专业领域的词汇重复率，也会增加你对这个专业领域的理解，可大幅度降低阅读难度。

短篇实战：用News360透析汽车资讯

打开News360之后点“放大镜”搜索透析主题car，出来Car Racing、Formula One、Cars、Offroad等很多主题。那段时间我在考虑买车，但没有买赛车或者越野车之类的预算，只是关注家用代步的小车而已，于是就添加了Cars。其实在这个主题底下，你也可以读到越野车等各种车的文章，如法兰克福车展的豪车报道，不过多限定有利于拓展视野。

News360中文名叫“新闻全视角”，官方介绍称聚合了超过30 000个信息来源。在平板电脑上的使用体验超好，可呈现杂志般的图文并茂精美排版。如果在苹果设备上使用，中途退出甚至重启设备再回去，还是上次离开时的页面，便于续读。你也可以将文章保存起来，留待日后查看。

在一个月内，我在News360饱览汽车方面的专业报道：

Wow! 3 million miles in 1 car

一名男子的Volvo（沃尔沃）汽车开了300万英里，创造了世界纪录。

25 Famous company logo evolution graphics for your inspiration

25家公司的商标演变，包括多家著名车厂。

Top 10 best selling cars of all time

史上最畅销的top10车型，排第一的是Corolla（丰田卡罗拉）。

All new non-hybrid taxis in NYC will use the NV200

纽约的非混动出租车全部换成日产NV200。

7 cars to hide away from the kids

7辆不能让小屁孩开着玩的车。

这些报道都不是News360原创的，它只是一个文字搬运工。你也可以点击访问来源的网站，但很多时候在News360的reader模式下阅读更方便。初学者不妨多看看“10大最……”“7个要注意的……”之类的报道，作者（记者）很多时候为了数字好看而凑数，一般通俗易懂。

短篇实战：用Win10 News透析中国新闻

电脑升级Windows 10后，发现自带微软公司的内容聚合app News。News把聚合主题称为interest，每个interest下约有30条新闻，可以自己搜索指定一个interest，能搜到的机会比较高。例如我想知道要不要买空气净化器，就上News搜air purifier，可直接定为interest了，但在News360上搜索air purifier虽然也能见到一些相关的Stories，但找不到相关主题，只可选Airline、Air Force、MacBook Air等；在SmartNews上搜索air purifier就干脆显示No Channels。

但是，在Win10 News指定的interest竟然在重启app后消失了，即使登录了微软的账号也是如此，不知道是app设计的问题，还是我自己的使用环境有问题。而且，Win10 News没有阅读的历史记录，一些热门的interest源源不断地有新报道到达，可能你在这个app上还没读完一篇报道就去干别的事情，或者遭遇闪退，结果回头再也找不回来了，建议转到浏览器阅读。

新闻价值体现在时效性、重要性、准确性、显著性、接近性方面。很多初学者看英文新闻就像无头苍蝇，从英语的茫茫大海中随便找一篇就读，很快就索然无味。我在Win10 News上就选择了China这个热门的interest，就主打接近性——跟自己有关的新闻值得关注，读起来也容易理解——One child policy和Shanghai Stock Exchange Composite Index等与中国老百姓息息相关的新闻远比国外恐怖袭击死了一百几十人更吸睛。之前曾用News360和Zite透析Guangzhou的主题——广州是我家，与我的接近性更高，但无奈国际英文媒体上的相关新闻着实不多，很多还只是旅游资讯，远不如China精彩。

在Win10 News上，我基本不看China Daily、Xinhua News Agency、CNTV等国内媒体的英文版，主要看Wall Street Journal、Washington Post、Reuters等外媒，偶尔看South China Morning Post。这样选择不是因为国内媒体的英文不地道，事实上它们的英文水平相当高……然而，为了睁眼看世界，哪怕连接不顺畅也要看外媒。

Ways to invest in China's still-astounding growth

加拿大人在琢磨怎么投资中国，搭上快车发财。

China Coal Problem is a Much Bigger—and More Terrifying—Issue than We Thought

关注中国的大气污染问题，我作为慢性咽喉炎的资深患者深有体会。

China smog around 50 times WHO recommendations

读完这篇我几乎要买空气净化器，但后来专门花了一个月在News上透析air purifier主题，最后打消了这个念头。

China Unveils Mars Probe for 2020 Mission to Find Signs of Alien Life

中国越来越有钱了，下一步要进军火星。

在电脑上进行透析阅读，可以安装“有道词典”的Windows版，设定热键调出词典界面，复制查词十分方便，建议登录网易通行证账号，那么存到单词本的生词就可以跟智能手机、平板电脑上的“有道词典”同步，每天在任一终端都可以方便地进行货仓式滚动复习。

短篇实战：用The Times of India透析印度新闻

我结婚后去了印度度蜜月，其间在用The Times of India（《印度时报》，TOI）的app每日透析一篇印度新闻。在印度斋蒲尔市旅游期间遭遇上网不便，就在酒店拿这份报纸的地方版读了两天。“读万卷书，行万里路”，我发现读当地报纸获得的信息量极大，不亚于一路上的见闻。除了读印度报纸，我还完成了A History of India（《印度史》，20万词）的长篇阅读，以及收听BBC Asian Network（BBC面向印度的英文广播）和观看NDTV 24×7（新德里电视台）各一个月以上。各个途径的很多内容相互印证，让我对这个神奇国度产生了立体的认识。

创刊于1838年的TOI是世界上最大的英文报纸，2015年的发行量超过300万份。在国际时事方面，它跟中国的英文报纸一样，经常用Reuters、AP、CNN、AFP的稿子，非特色所在。我主要看跟印度有关的国内外新闻，比较有意思的有：

India face shame in opening ceremony

其时恰逢索契冬季奥运会，TOI报道说印度因为本国奥委会腐败而被剥夺了参加资格——只有三名运动员以国际奥委会的名义参赛。

Luger Keshavan almost out of contention

参加冬奥会雪橇速滑的印度运动员Keshavan在39人的比赛中仅仅排在37名。

Agni-IV test successful, ready for induction

印度加紧研发烈火-4火箭，射程越来越远，显然要追赶中国。

Contract to salvage submerged submarine to be linked soon

2013年印度一艘潜艇沉没。

Big cat enters Meerut hospital, sparks panic

豹子闯入市区伤害多人的新闻。

印度是一个神奇的大国。一方面，TOI很多报道反映其国内的落后状况。例如，新德里一次气温骤降，条件恶劣的避寒中心人满为患，有的流浪汉进不去，竟然一夜冻死8人，有的就死在桥底下。另一方面，印度人才辈出，印度移民美国的Satya Nadella做了微软公司的CEO，TOI进行了连篇的报道，相关报道还历数了十几个掌管全球顶级跨国企业的印度CEO，让人不得不服。

短篇实战：用ESPN透析NBA新闻

我踢足球多，打篮球甚少，所以对NBA不太热衷，看NBA新闻也只是凑热闹。为了培养篮球兴趣，我有一个月每天上网透析一篇NBA新闻，也看看球赛，正式跻身“伪球迷”行列。NBA是美国的体育项目，我马上想到ESPN（Entertainment Sports Programming Network的缩写，美国娱乐体育节目电视网），下载安装其官方同名app，发现它提供了世界上各大体育赛事的比分中心，从NBA到欧洲足球，从奥运会到世界杯，从网球到F1赛车应有尽有，能很方便地看比赛结果、排名、实时数据等。ESPN还提供赛事精华等视频，可以听听英文解说。

每日至少透析一篇ESPN上的NBA新闻，这是短篇阅读的常规，此外还要建立通过ESPN跟踪比赛的习惯，读懂比赛信息，掌握各种技术指标。ESPN对NBA的报道很全面，赛前有Preview，赛中有Game-cast（用投篮动画进行模拟），赛后Recap。赛后的Recap在开始的时候很简略，等上一个小时左右，记者写好了详细报道，需要更新一下。

对于不熟悉篮球和NBA的读者来说，ESPN上面有很多专门术语需要了解。Layup等普通的篮球术语查电子词典是可以的，但诸如floater（行进间抛射）等，只能到网上搜了，一些中英文对照的术语词汇大全能帮上忙。

一些术语缩写需要琢磨，例如Pts是得分，Reb是篮板，Ast是助攻，当然还有每一支球队的名称缩写，例如GS是Golden State Warriors（金州勇士队）。点开ESPN的STATS会发现更多的比赛数据：FG是除罚球外的命中（包括3分），PF是犯规，BLK是盖帽，TO是失误，STL是抢断（偷波），＋/－是上场、下场时的得分差。

篮球场上5个球员的位置分别是：

PG（point guard）组织后卫／控球后卫（如林书豪）

SF（small forward）小前锋／强力前锋（如LeBron James）

Power forward大前锋（如Tim Duncan）

C（center）中锋（如Shaquille O'Neal）

SG（shooting guard）得分后卫（如Michael Jordon）

在赛事页面，ESPN还提供了博彩信息：

Line: OKC 1

Over/Under: 192

意思是雷霆让步行者1分，总分赌高于还是低于192。从这些博彩“盘口”信息中，你会知道球队谁强谁弱，比绝大多数的“球王”“专家”的判断更客观准确。

上述大量专业术语又多又乱，用“学英语”的传统方法专门学习记忆，远不如培养个人对篮球等运动项目的兴趣，习惯在追看比赛的时候结合阅读ESPN的信息，进入状态之后，你会精通一切——“用英语”才是王道。

经过了一个多月的NBA主题阅读，我培养了自己使用ESPN看比赛时间和结果的习惯，例如欧洲足球赛事期间，有时半夜起床上个厕所也会打开ESPN刷个比分。

短篇实战：用IMDb透析电影评论

过去，我看完一部英文电影之后，会上豆瓣网看看影评。后来我突然想到，为什么不去看英文的影评呢？于是就找到美国亚马逊公司旗下的IMDb（Internet Movie Database的缩写，互联网电影资料库，网站是www.imdb.com）。截至2016年6月，IMDb收录了约370万部电影、电视剧等影视作品，700万位演员、导演等演艺娱乐相关专业人士信息，还有6700万注册用户。

在移动互联网时代，我主要用IMDb的app，还注册了账号。IMDb也是一个全媒体的app，可以得到一部电影的全方位信息，例如：

Plot：剧情，通常会避免剧透。

Synopsis：详细故事情节，通常有剧透。看一些云山雾罩的电影（如Cloud Atlas《云图》）之后不太懂讲什么，可以看synopsis补习。

Metascore critic reviews：专业影评和评分。你也可以给电影打分。IMDb的top 250很有名，我几年前就基本上全部看了一遍。这个榜单不断变动，所以把它全部看完是不太现实的，而且说实话很多电影让人打瞌睡。

User reviews：网友影评。对每部电影，我通常挑着看专业影评和网友影评，雅俗共赏。“高手在民间”，网友没什么顾虑，或赞或弹都是直抒胸臆，经常比专业媒体的“专家”评论得更精彩、独到，当然也有出言不逊的“喷子”。

Trailers：预告片。还有clip、interview、B-roll等多种电影相关视频。

Cast：演员、导演、编剧等。这里重点自然是看明星，其成长和从业经历，还拍过什么电影，惊喜之处是还有他们的年龄和身高！

Parents' Guide：家长指引，分为Sex & Nudity/Violence & Gore/Profanity/Alcohol，Drugs & Smoking/Frightening & Intense Scenes五大类打分。

Trivia：花絮趣闻，有大量与电影相关的小故事，充分满足观众的娱乐八卦需要。例如，史泰龙拍摄成名作《洛奇》之前穷得把宠物狗卖掉了，发达后想买回来竟遭遇坐地起价，被狠狠地敲了一笔钱。

Quotes：电影台词精选，收录大量妙语金句。

Goofs：穿帮镜头。你会发现这是一门专业的学问，总有人以无比严苛、挑剔的态度找出各种“错误”，如古装片出现的某个小物品不符合那个年代，某个花瓶在某个镜头无端挪动了位置等，让人叹为观止。

Box office：列出预算和票房，稍作对比便可知道哪些电影赚得盆满钵满，哪些是“票房毒药”，害得电影公司血本无归。

IMDb收录英文影视作品为主，也有各种语言的，包括中文的——你可以在上面检索到Gwok chaan Ling Ling Chat（1994）（《国产凌凌漆》）、Gu huo zai 3: Zhi shou zhe tian（1996）（《古惑仔3：只手遮天》）等华语电影，上面还有外国人写的英文影评，从国外的角度分析得头头是道，让人耳目一新。

短篇实战：用Wikipedia透析古典音乐

我一直想了解古典音乐，但读A History of Western Music（《西方音乐史》）却没读懂。我在听英国BBC的古典音乐频道Radio 3时，发现其官网“钦定”了几十个古典音乐史上最具代表性的作曲家。

http://www.bbc.co.uk/programmes/articles/2FvDWTYSlVmCstDqy5LccTy/discovering-the-great-composers

贝多芬、莫扎特大家都知道，但接下来哪些作曲家能称得上音乐大师，值得重点关注。我相信BBC Radio 3的专业选择，于是计划从人物开始提升古典音乐修养，以每月4个人的速度用英文Wikipedia（维基百科）的app进行短篇透析，同时用QQ音乐等app收听这些大师的作品。这么算下来，我大概每周了解一个大师，每天读一篇维基百科上的人物或者著名曲目的词条。

维基百科是最重要的知识型网站，其信息的可靠性据说超过了不少传统的权威百科全书，我一直以来把它当成写作的重要参考信息源。读英文版维基百科，你可以了解到任何你需要的知识。这可比读专业教材轻松多了。

以“音乐皇帝”贝多芬（Ludwig van Beethoven）为例，我首先读了他的维基词条，了解他的生平以及音乐成就。在这个过程中，我发现古典音乐可以雅俗共赏，比如，贝多芬在音乐界呼风唤雨，但在情场上频频失意，打了一辈子光棍，“献给爱丽丝”也白献了，换不来美女青睐……这些八卦满足了我作为乐迷的庸俗趣味，之后再听贝多芬的第五、第九交响乐，对“命运”“欢乐”的宏大主题有了全新的认识，听Für Elise（Bagatelle No.25 in A minor，“献给爱丽丝”）更是涌出特别的感觉。

古典音乐是高雅的格调，将听和读结合起来，时不时在微博或者微信朋友圈发一首某个在国内知名度低一些但才华横溢的音乐大师的作品，如Bruckner（布鲁克纳），然后引用一两句维基上的英文评论，再加两句个人点评，绝对的高大上。

读专业方面的英语会查出不少专业词汇，如果能用起来，甚至能亲身体验，记忆效果会更好。例如，我查过piccolo（短笛）、oboe（双簧管）、cor anglais（英国管）、clarinet（单簧管）、trombone（长号）等西洋乐器，光知道中文叫什么是不够的，因为我这个乐盲根本分不清什么是什么。后来我用“QQ音乐”下载一个叫作Say Hello To The Orc的专辑，又下载了全套Craig Wright主讲的“Listening to Music”（“聆听音乐”）公开课，之后就逐渐懂了。下次去听交响乐的时候，我可以指出这是单簧管，那是长号，可以冒充古典音乐内行了！


Part 04　听力篇：用英语听懂全世界

◇词汇量才是听懂的基石

看不懂的内容，在听力中更不可能理解。

◇英文歌和英文电影

不看文字，尽享音画之美。

◇公开课和英文电台

足不出户，与全球顶尖学者智力碰撞，畅游异国他乡。




先听还是先读？听、说、读、写全英化就不用争了

在教英语和学英语的人之中，有一个关于语言输入方式的经典争论：先从听力入手，还是先从阅读入手？

【先听派】认为从听说开始符合人类自然的语言习得规律。婴幼儿牙牙学语正是从听开始的，然后会说，4岁之后才谈得上读写。根据一些认知科学家的观察，人类在幼年阶段大脑迅速发育，是母语学习的“关键期”，有的说5岁前，有的说10岁前，其间小孩光靠听说，就可以在几个月内轻松学会母语甚至多门语言。

近年来，大家都在声讨“哑巴英语”，先听派出尽风头，成为英语培训的热门，“××天突破听力”“××天说一口流利口语”的广告令人趋之若鹜。

在这里，我只想问大家今年贵庚？如果超过12岁，光靠听力材料“磨耳朵”恐怕很难提升。很现实的问题就是你的词汇量贫乏，听到生词必然听不懂，又不像阅读那样可以停下来查词典，结果无法做到“可理解性输入”，那么听的效果大打折扣，“磨耳朵”可能是无用功。更何况，很多“先听派”用“精听”的“学英语”模式，对听力的提升效果无限接近于零。

【先读派】近年来似乎失势，而很多人以为我的透析法算是典型的一个。那么，我姑且当一把“没落贵族”，因为透析法的驱动核心是海量阅读英文原著，拉升个人词汇量，进而打通听、说、读、写。词汇量贫乏，从阅读突破是最有效率的：过“头七”，一年透析10～15本英文原著，通过高强度的“可理解性输入”增强词汇、提升语感（请对比大量听但听不懂，然后走神）。当然，透析法跟传统的“语法翻译教学法”是两回事，读的东西都不同——透析法强调“用英语”，而不是“学英语”。

先听力还是先阅读，只不过是“学英语”的无聊争论。只要没上升到“用英语”的层次，先听或者先读都是缺乏效率的。想想你自己每天是怎么使用中文的？听、说、读、写总是同步进行的，哪有什么先后之分，“用英语”只不过要求将每天的听、说、读、写全部从中文切换成英文而已——每天在听东西的时候，就改成只听英语，注意是听英文歌、英文电影、英文电台、英文电视台等“使用级”英语材料，而非各种“听力学习材料”；每天在阅读的时候，就改成只读英文原著，同样要求“使用级”，包括小说、专业教材、网络新闻等。

“先听”意味着专门去学习和练习听力，但你不是生活在真空中，在生活中总有说、读、写的时候，在这3方面没有用英语进行，语言习得效率就没有实现最大化；“先读”亦然，只要你听的不是英语，同样没有实现最高效率。（当然，这样做的前提是你渴望尽快提升英语，并不是剥夺你使用中文的权利。）很多同学问“每天要花多少时间做听力？多少时间做阅读？”这是典型的“学英语”思维，我的回答是：24小时——听、说、读、写统统改成英语，做到100%生活全英化之后，你活着的每一分、每一秒都是在提升英语！

还有的同学想将听力和阅读结合起来，如听有声电子书。这是可以的，有声电子书是“使用级”的英语，能听得懂的话输入效率非常高——问题是很多人听不懂，或者听的时候走神。我想，书是专门写给人类阅读的东西，好好读就是了，把文字改成声音就不太自然了，因为涉及较多书面语言的话，听力难度较大。中文也有类似的情况，电台的小说连播如果是直接念书的话是没什么听众的，只有改编成口头语言的“评书”才容易被听众接受。另外，有的人看英文电影离不开看字幕（假设是英文字幕），整场下来变成做阅读，也是不自然的方式。对于初学者来说，该听的最好听而不是读，该读的最好读而不是听。

“精听”对听力的提升效果：无限接近于零

在“学英语”的模式中，听力课基本上都是采取“精听”模式——

【英语听力课的“精听”】

经典的英语听力课通常先让学生收听听力材料的录音，然后回答预设的相关问题，从简单的True or False题到难一点儿的细节题，再进行复述练习、分组讨论之类。这种“精听”模式看上去很美，从听力材料到问题都是精心安排的，对涉及的英语知识点精确控制，使之适应学生的学历水平，不至于因听到太多的生词、陌生短语、俚语等而发蒙，即使还有不认识的语言知识点，也可由老师随时精讲，或者在文字版中用“精读”解决。

一些英语培训班的听力课较为灵活，以好莱坞电影或者美剧作为听力材料，可“精听”的模式是一样的：老师先放一个影视片段，里头的人叽里呱啦说一通英语，词汇量小的学生听得似懂非懂，云里雾里，然后老师讲解视频中的台词，很多时候是结合剧本进行的，即电影台词的文字版，还是做“精读”。有的老师除了讲语言知识点外，还借剧情东拉西扯所谓的“英语文化”，段子听似有趣，实则离题万丈，空耗课时。接下来也是相关问答、分组讨论、总结发言的那一套。最后，老师再播放一次影视片段，这时学生已经把台词中的语言知识点清扫得差不多了，自然感觉听懂了许多，收获满满，以为自己的听力“很有进步”。

【自己捣鼓的“精听”】

还有的“精听”是自学进行的，对影视录像、录音等听力材料反复听，并且“精读”对应的文字版内容，只不过老师换成了电脑、手机、平板电脑上的播放器，或者使用特定功能的多媒体应用软件，可以控制“播放”和“暂停”，后面配合相关练习题的自动测评。

“精听”模式跟“精读”如出一辙，实际上对学生英语听力能力的帮助微乎其微。先不说“精听”课有大部分时间做的是口语输出练习，真正用于“听力理解”的时间能有50%就不错了，这还不是症结所在。

头脑明白的人不难看出“精听”的死穴——学生在对听力材料的文字版材料（如台词剧本）进行“精读”学习，加上老师在课上的精讲之后，再配合反复听，自然对该听力材料十分熟悉，听得懂了，但是其他未经过“精读”等精细学习的听力材料呢？例如，听力课之后，学生看课上讲的电影的不同部分，马上发现自己又听不懂了，之前的“进步”被打回原形。

“精听”的教材类听力材料是经过精心编排的，不会有太多“超纲”的词汇和表达，而当你一旦听到真实生活中的英语，如今天的BBC World Service广播，人家的播音员才不管你是什么学历程度、四级还是六级呢，你遇到大量听不懂的生词，紧接着整句、整段都不知所云，方才知道自己的“英语听力”一点儿实战能力都没有。这也是为什么很多人在英语考试中听力可以考得很好，在听媒体中的英语或者遇到外国人讲英语时就变成了“聋子”。

有人说，“精听”好歹能够学透一些英语表达，增加了个人的词汇量啊。先不说“精听”学到的英语知识跟“精读”一样，只要没有经常用就注定早晚忘光，即使在课上能学到几个生词、词组、俚语，但跟博大精深、涵盖几十万单词、词组等的英语相比，基本可以忽略。所以在理论上讲，不能说“精听”对听力的提升完全无效，严谨来说应该是效果“无限接近于零”。

提升词汇，就是直接提升听力水平

英语听力取决于两个方面：

对语音、语调、语速的熟悉程度

很多人只知道“学英语”，一直以来只听过英语教材的课文录音、听力课的听力材料、考试的听力试题以及英语老师的“国产”口语，却几乎没接触过英语母语人士每天听到和说到的“使用级”英语，于是在遇到外国人讲英语的时候就抱怨说，他们的英语跟自己学的英语是完全不同的两种语言……

显然，这是听得太少造成的。虽然现在的课文录音、听力材料等基本上都是请语音标准的英语母语人士录制的，这些学习材料在语音、语调、语速上可以做到跟“使用级”的英语一样（有时可能语速会调慢一点儿），但只是在学习期间才会接触到，跟日常生活中长期高密度收听相比，量就差很远了。

这个问题比较容易解决，大量听“使用级”的英语材料就行，可以在一定程度上增加耳朵、听觉神经、大脑听觉中枢对英语的敏锐程度、反应速度。

你的词汇量！词汇量！词汇量！

在真实场景中听英语，如听实时的BBC World Service广播，你遇到不认识的生词，如叙利亚内战的报道说到Ahrar al-Sham，你是不可能听得懂的，哪怕你重复听几次，亦是枉然。而且，听到生词，你没时间停下来查词典，即使有时间查字典也不知道生词的拼写。（很多人以为在听力上也可以用电子词典“透析”，实际上是做不到的。）更糟糕的是，说英语的人还继续说个没完，很可能说到更多的生词。你越发慌乱、着急，更加什么都听不懂了。如果你读英文原著的时候会遇到很多生词，说明你的词汇量比较有限，听“使用级”的英语材料时遇到的生词也少不了。

一次，我和一位留学美国密苏里大学的美女共同为一位美国专家做讲座口译。美女在翻译的时候，好几次被专家说的hedge fund难住了，只好瞎扯一番蒙混过去。我赶紧小声提醒她说：“对冲基金！”我没有留学英语国家的经历，甚至没在英语国家待过一天，但我读过Business Week（《商业周刊》）、Forbes（《福布斯》）、Fortune（《财富》）、The Economist（《经济学人》）等多本商业、财经类原版英文杂志，少不了读到多次金融风暴中大鳄索罗斯拥有的对冲基金的“光荣事迹”，自然一听就懂。做英译中的口译工作，很大程度上就是考验听力水平，也许我的口译水平跟专业的译员还差得很远，但我胜在词汇量有相当的积累，做听译时自然能给大家传递较为准确的信息，也不用频繁地打断专家请他给我解释生词的意思。

另一次，我到电影院观看Furious 7（《速度与激情7》），听到男主角Vin Diesel用略快的语速说：“Brian, we're gonna need long travel suspension, limited slip differential in all of them.”说得快不是问题，语速通常不会造成太大的理解困难，而词汇才是个大问题，这句话难就难在说了不少汽车专业词汇。看电影自觉不看字幕的我只听懂了前半句，特别是对其中的汽车专业词汇suspension做到即时理解——前两年，我买了车，那段时间整天泡在英文汽车网站、杂志、说明书里，不可能不知道汽车的“悬挂”（轮子连接车身的部分）。就算男主角说double wishbone（双横臂式）、MacPherson（麦弗逊式）、multi-link（多连杆式）、twist-beam（扭力梁式）、trailing arm（拖曳臂式）等各种具体的悬挂我都知道。但是，后半句我就彻底被limited slip differential卡住了，原因是我买的只是很普通的代步车，对“限滑差速器”（LSD）这种高性能跑车上的装置缺乏认知，自然听不懂，就是反复听100遍都不可能懂。

词汇量越大，听的时候遇到生词的机会就越少，自然越容易听得懂，这是十分简单的道理。然而很多人不愿意面对这个事实，往往是因为按照传统“精读”“精听”的“学英语”方法是很难提高词汇量的，而只要词汇量上不去，无论用什么学习方法都不可能给听力带来实质性的提升——假如你在testyourvocab.com测得词汇量少于10 000，面对“使用级”的英语材料能听懂才怪呢，做考试听力题也会很费劲。

开始读英文原著，拉升词汇量，是一个长期的过程。这个时候，你仍然要大量听“真英语”，尽管听得不是很懂，也要先把习惯建立起来，等自己的词汇量慢慢跟上来，自然水到渠成。我从大学英语四级考试没考好到现在坐拥两万词汇量的水平，一路走来靠大量读英文原著拉升词汇量，看英文电影、听英文广播等越来越懂，明显感受到听力水平跟词汇量直接相关。

在词汇量还不大的时候，你可以结合阅读将听懂的程度提高一点儿。回到上面的例子，如何才能听懂BBC World Service广播中的Ahrar al-Sham？你可以打开雅虎新闻阅读这篇With Russian help, Syrian army pushes into rebel bastion，就有机会查到“叙利亚自由军”的意思——这个词不见于任何“学英语”的教材、词汇书、app等，有人抱怨说“这个词太专业、太冷僻，不用背”，殊不知Ahrar al-Sham是近年来中东热点新闻中经常出现的词，不认识就听不懂了。透析法处理词汇的效率很高，根本不考虑生词是否冷僻，照单全收就是了。后面我还会介绍一些将听“使用级”英语材料与短篇原著阅读结合起来相互降低难度的操作方法。

听歌只听英文歌：历年Billboard Year-end Hot 100

听英文歌，你可以在同样的时间内既享受了音乐的愉悦，又提升了英语（听力、词汇、写作……）。例如，听歌听多了，我在写英语作文的时候就随手把歌词写上去，一次把98度乐队的代表作Because of you中的歌词“You're my sunshine after the rain. You're the cure against my fear and my pain”写进了一篇习作，竟然被收入了《北京大学学生优秀英语作文选评》。相比之下，听中文歌就只有愉悦，不如将这个听力输入通道切换到英语。

但是，很多人是怀着“学英语”的态度去听英文歌的，听的时候如同做英语考试的听力题，一遇到生词就要停下来查词，还主动记录歌词中的好句子。现在手机上用“QQ音乐”等app听歌可自动联网下载歌词，遇到生词我也会查词典，也偶尔借歌词聊天，但我不会把英文歌当成学习材料。“学英语”的巨大惯性使人放松不下来，无法真正享受音乐，注定无法形成长久的生活习惯——坚持学几天就不听了，学到两句歌词又有什么意义？

端正听英文歌的态度，必须是“用英语”。听歌就是为了娱乐，你是怎么听中文歌的，怎么听英文歌就对了。戴着耳机，看着歌词，跟着唱已经听熟的英文歌，是非常不错的自娱自乐。出门的时候戴着耳机听歌，一边开车一边听歌，让心情随着旋律飞扬就好。大街上、马路上很吵闹，听电台新闻、谈话节目不容易听清，调大音量盖住环境噪声又恐怕损伤听力，这时候比较适合听歌，歌词听不听得清都无所谓。当然，入耳式耳机能够隔掉相当一部分噪声，是外出听英语的神器。

我听英文歌近20年，先后经历了几个阶段，逐步从“菜鸟土鳖”向“资深乐迷”进化：

1．各种“欧美情歌精选”“欧美经典金曲”“奥斯卡电影名曲精选”等合集，经典代表有Yesterday Once More（《昨日重现》）、Right Here Waiting（《此情可待》）、My Heart Will Go On（《我心永恒》）等。这些都是脍炙人口的老歌，老掉牙的那种，我去唱K的时候一般不好意思自己点这些歌，因为感觉很“土鳖”啊。

2．“西城后街野人花园里头的小甜甜”。Backstreet Boys（后街男孩）、Westlife（西城男孩）等曾经红极一时，竟然听了他们10年，几乎把他们所有的专辑都听得烂熟了。后来才知道，他们在西方乐坛的确很强，单曲和专辑销量都是殿堂级的，但是“江山代有才人出”，各领风骚数年甚至数月就很了不起了，不断有后起之秀取代前人的江湖地位，而我当年视野太狭窄了。

3．美国唱片工业协会（RIAA）的史上销量排行、滚石500 greatest songs、维基百科上各种of all time的音乐排行榜等，代表有猫王、披头士、迈克尔·杰克逊等。我用通过各种方式下载了几十GB这些歌的MP3，尽情深入了解欧美流行音乐。

4．美国公告牌榜（Billboard）、iTunes榜、英国UK榜等排行榜。现在用智能手机、平板电脑上的app就能够每周更新这些榜单，让你紧追流行音乐的潮流。常用的app有“QQ音乐”，每周更新这些榜单，歌曲比较全，Billboard能有接近100首；“网易云音乐”也不错，但Billboard和iTunes榜都缩水为50首。只要你在中国内地，你可以用Wi-Fi将整个榜单的歌（除少部分有特别的版权限制者）下载到智能手机或平板电脑上，然后外出也可以免流量收听了。

“潮人”肯定要追排行榜的，但是潮流变化太快，以Billboard为例，每周大浪淘沙，排名靠后的歌变化很大，过几个月就基本上换了一遍，让初入欧美乐坛的人有点儿晕。而且，国内的KTV歌库很难跟得上排行榜的潮流，往往没有最新的潮流热歌，能点播到去年的冠军歌已经不错了。“用英语”，又怎能少了一展歌喉唱英文歌呢？

为了系统掌握历年英文歌的经典，你可以把Billboard的历年年终总榜（Billboard Year-End Hot 100）都听一遍，每一个月只听某一个年份，下一个月就换成另一个年份的。浓缩的都是精华，听足一个月就基本能喜欢上几首经典好歌，随手收藏起来，为你在KTV当英文歌“麦霸”做好准备！你可以用“网易云音乐”搜索Billboard Year End，然后点“歌单”（不是“专辑”），就会发现网友们DIY的Billboard Year-End Hot 100，从1990年至今都有。“QQ音乐”本来也有这类歌单，但后来不知为何搜不到了，解决方法是访问这个链接：http://y.qq.com/#type=taoge&id=962697420。这是一名叫“美国公告牌排行榜”的网友制作的“1956 Billboard年终单曲榜”，收藏之后便可在“QQ音乐”内浏览其“个人主页”，在“创建”处可发现被播放了超过1300万次的59个歌单，点开便有从1956—2014年的历年Billboard Year-End Hot 100。这么多英文歌，够你听5年以上了。（1956—1958年的Billboard年终榜单只有50首，但这位网友混了一些其他歌进去充数，其余年份也不一定完整，缺了几首是正常现象。）

看英文电影、电视剧，不看字幕才能解放听力

盲人的视觉通路受阻，听觉通路就逐渐发生神经代偿，于是听力变得灵敏，能够接收到常人听不见、听不清的声音信号。反过来说，视觉通路打开的时候，听觉通路就一直受到压制，听力也很难得到发展。

这就是为什么看英文电影、美剧、英剧等的时候，完全不应该看字幕（包括英文字幕）。在很多年前的大学外教课上，美国人Daniel给我们放电影就是这么干的。当时大家不太理解，现在我终于懂了，深以为然。可以说，看字幕就是对听力的遏制，听得再多都是浪费时间。有人觉得看英文字幕挺有帮助的，但喜欢读英文的话，大可以读英文原著，如读电影改编自的小说，或者上IMDb看完整的剧透。听力实战的时候，就应该习惯不看任何字幕也能听懂的能力——和外国人对话等真实用英语的场合，谁会给你打字幕呢？

“精听”强迫症不但效率全无，还让你强迫自己一定要听懂一切，绝不允许在理解上出任何差错，否则就心里痒痒的，浑身不自在。这就让很多人看英文的电影、电视时形成离不开字幕的习惯。因此，放下“精听”的束缚，允许自己的理解存在偏差，是解放听力的第一步。

其实，影视作品是视觉艺术，光是看就能接收到主要的信息，不看字幕对理解的影响并没有你想象中那么大。记得十多年前，我第一次铁了心要不看字幕看完一部电影Message in a Bottle（《瓶中信》），Kevin Costner主演的爱情片。当时我的听力和词汇量还很弱，但居然看懂了大概剧情，不就是男主角为了自己爱的女主角最后淹死了的煽情故事嘛。人类大脑的可塑性、灵活性是很强的，彻底不看字幕之后，你的听力专注度被迫提升，结合丰富的视觉信息共同理解，看英文电影、电视立刻可获得前所未有的真切体验。要知道，看字幕不光屏蔽听力，还令你的视觉焦点沉到屏幕下方，导致大量画面信息没有被接收到——有的blockbuster（大片）花了几千万甚至几亿美元打造视觉效果，你却在看纯文字，傻不傻？

彻底不看字幕，有多种实现方法——

最原始的方法：用报纸、坐垫等物品直接遮挡屏幕下方。在电脑上看片可以打开一个窗口拉到屏幕下方遮挡。

最省事的方法：直接看无字幕的电影，如P2P网络上很多高清版的电影都是没有字幕的。

最炫酷的方法：在电脑上用“QQ影音”播放器看电影，按Alt+鼠标右键可在屏幕上打矩形马赛克遮挡字幕。这种马赛克还可以不止一个，有时屏幕上方也冒出字幕，再来一片马赛克消灭之。

最终极的方法：拉高眼睛的聚焦点，直接无视屏幕底部的字幕。这也是我最常用的方法，宁愿听不懂也打死不看字幕。有时电影中会说几句非英语，我也已经习惯不看字幕了，竟然发现光看画面也能大致听懂一些法语、日语……

我过去一直以为电影对白的英语比新闻广播难懂，后来才发现电影为了增强高潮部分的音效，有意把对白部分的音量下调，在电影院的宏大音效中可以听得很清楚，但在家里看通常不会开那么大的音量，就听不清了。调大音量才能听清，但容易扰民，遇到突然枪炮大作、礼乐齐鸣之类的剧情还可能吓到人。

但是，即使你把音量调到最大，看电影、电视剧遇到生词还是听不懂的，对此你仍然不能看字幕，可以适当看看IMDb上的电影介绍、影评甚至是完整剧透。以后，再等待个人的词汇量随着原著阅读而慢慢增加到10 000以上，就会感觉越来越懂了。

每月听一个国家或地区的英文电台

有了智能手机和平板电脑，就可以很方便地在“龙卷风收音机”、NPR NEWS等各种app上收听到世界各国的英文电台。

在过去世界各国的英文台仅限当地听众用收音机收听，一些无线电发烧友费老劲也只能收到一些国外电台，收听质量很糟糕。现在，互联网打破了电台的地域界限。网络电台是基于流媒体技术，一边从电台的流媒体地址下载缓冲，一边播放。“龙卷风收音机”等app已经为你收藏好各国的电台，不用再自己找mms、http、rtsp开头的流媒体地址，再填入专门的播放器。很多电台的官网都有在线收听功能（Live），有需要的话可自己上网收听，但显然没有用智能手机、平板电脑上的app随身听那么方便。在“龙卷风收音机”上，一部分网络电台如果在宽带网络中播得很卡，换成4G收听就很流畅了，也消耗不了很多流量。

我建议选择以说话为主的新闻台，或者新闻＋音乐的综合类电台，至于纯音乐的电台，还不如听音乐app呢！建议每一个月固定听一个电台，下一个月就听另一个，最好是在不同国家之间选择，领略全球异国风情。这有利于熟悉节目和风格，如果能找到这个电台的官网，收听时可参考其节目表。

听英文新闻相对比较简单：广播的音量适中，没有多余的背景杂音，听起来十分清晰；新闻内容通常是国际大事，你很可能已经从其他途径有所了解，还可以配合读英语新闻降低听力难度，相比之下电影、电视剧的故事背景可能是你完全不熟悉的；新闻会反复播报，常在整点、半点重复，一次没听懂还有机会再听。

以下推荐一些比较有代表性、听起来比较流畅、我听了好几年的电台——

美国Fox News Talk

收听app：

Fox News： Menu-LIVE TV-Fox News Radio（苹果）/Fox News GO-Fox News Talk Radio（安卓）

Fox News Radio（仅苹果）：点开直接听

龙卷风收音机：国外电台—美国精选—Fox News Talk Everywhere

电台简介：

Fox News Talk以新闻访谈节目为主。主播语速奇快，还经常与嘉宾对嘴，态度有时相当恶劣。节目主要关注美国国内，尽管宣称自己fair and balanced，但你不难发现其观点立场明显偏向右翼、保守和共和党政府，其有倾向性的报道吸引了大量听众，因此Fox在商业上颇为成功，有大量各类广告投放。当然，也有不少人很讨厌这个电台，特别是一些科学家。

美国NPR电台联盟

收听app：

NPR News：（以3个频道为例）

纽约WRVO台：苹果用户在Stations-New York-WRCU-WRVO： NPR News；安卓用户在stations-locate搜索WRCU，点WRVO： NPR News

华盛顿KLWS台：苹果用户在Stations-Washington-KLWS-NWPR-NPR News： NPR News；安卓用户在stations-locate搜索KLWS，点KLWS-FM-NWPR-NPR News

密歇根IPR台：苹果用户在Stations-Michigan-WHBP-IPR News Radio；安卓用户在stations-locate搜索WHBO，点WHBP-FM-IPR News Radio

（安卓用户搜索电台的时候不要在app的首页点放大镜标志，那里搜的只是news）

龙卷风收音机：搜索NPR会出来好几个NPR台；国外电台—美国精选—IPR News对应上述密歇根IPR台。

电台简介：

NPR是一个电台联盟（syndicate），总共约有900个台，模式是播放NPR的固定节目。例如，当地上午的Morning edition和下午的All things considered两大旗舰，然后搭配地方台的节目，其中有新闻台也有音乐台，新闻台以新闻、文化、访谈、教育节目为主。一些NPR台本身就是地方大学或者高中的校台。NPR的风格比较老派，类似教育台，最典型的是The Diane Rehm Show，主播Diane Rehm老奶奶是1936年出生的人，正常语速的讲话也有催眠作用。调查显示，NPR听众的平均年龄为49岁，大多数受过高等教育，年均收入较高，多数支持民主党。NPR是全美公信力最强的新闻源，说明它成熟、稳重、大气。

美国VOA Global English

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—美国精选—VOA Global English

电台简介：

VOA是美国政府对外宣传的喉舌，过去不对美国国内广播，生怕美国人民也被洗脑，直到2013年7月才解禁。VOA时不时冒出一段editorial of the U. S. Government（美国政府官方评论），语速挺慢，生怕你听不懂。除了直白的政治宣传，VOA基本上就是新闻节目＋访谈节目＋音乐节目——生硬说教是没有听众的，所以要用娱乐来开路。VOA把自己制作的一切音频、视频、文字都放弃了版权，所以常常被用于制作各种英语学习材料。这背后有美国政府的财政拨款，相当于软实力推广。

英国BBC Radio 1

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—英国—BBC Radio 1 New Music

BBC iPlayer Radio（仅安卓）：1

Radios UK FM（仅苹果）：BBC 1

电台简介：

BBC Radio 1是经典的音乐电台，持续24小时无广告播放DJ承包的音乐节目，每人2～3小时，音乐流派有pop、hip hop、rock、indie、electronica、dance等，风格多为英伦风，有的较为另类、先锋。每日在某些整点、半点插播新闻简报，包括英超足球等体育新闻。每周一凌晨（北京时间）开始的“英国单曲榜”倒数，共持续3小时，其间可以刷网页榜单www.bbc.co.uk/radio1/chart/singles。DJ们普遍有浓重的英国口音，间或有个黑人DJ还有浓重的非洲口音。

英国BBC Radio 2

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—英国—BBC Radio 2 New Music

BBC iPlayer Radio（仅安卓）：2

Radios UK FM（仅苹果）：BBC 2

电台简介：

BBC Radio 2是英国最受欢迎的电台，播放各种风格的音乐（jazz, folk music, blues, country and western, reggae, classic rock, showtunes），以流行为主，整点有新闻简报，一些时段还有脱口秀，有时聊国际大事，有时聊咖啡生活，甚至会分析12星座运程。总的来说，这个台会让你听得很轻松。有调查显示，约8成听众在35岁以上。

英国BBC Radio 3

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—英国—BBC Radio 3 Live Music And Arts

BBC iPlayer Radio（仅安卓）：3

Radios UK FM（仅苹果）：BBC 3

电台简介：

BBC Radio 3是以播放古典音乐为主的频道，涉及歌剧等高雅艺术。它不仅播放音乐，还有专业主播和音乐专家对音乐进行评论鉴赏，这对于古典音乐爱好者、音乐发烧友以及学琴的同学们来说，绝对是一个高大上的音乐殿堂，就是说英语的比例有点儿小。

英国BBC Radio 4

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—英国—BBC Radio 4 Intelligent Speech

BBC iPlayer Radio（仅安卓）：4

Radios UK FM（仅苹果）：BBC 4

电台简介：

BBC Radio 4在BBC电台序列中排第4。这个台播放新闻、时事、历史、文化、科学、宗教、艺术等。它以前叫BBC Home Service，是典型的“国内服务”节目，有海洋天气预报（Shipping Forecast）等，跟BBC World Service相对。当然，它也有大量国际新闻，还有一些广播剧。这是一个“白人中产阶级”电台，带着浓浓的英伦风味（口音）。

英国BBC Radio 5

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—英国—BBC Radio 5 live

BBC iPlayer Radio（仅安卓）：5

Radios UK FM（仅苹果）：5 Live

电台简介：

BBC Radio 5是一个体育台，整点、半点新闻播报的后半部分专门播体育新闻，以在英国举办的、英国运动员参加的赛事为主，类似于中国的CCTV 5频道。英超足球等比赛有直播解说，不过网络收听会受限（rights restriction）。也有很多节目跟体育无关，涉及文化、历史、时事、财经等。

英国BBC World Service

收听app：

BBC News： LIVE

龙卷风收音机：国外电台—英国—BBC World Service

BBC iPlayer Radio（仅安卓）：WORLD SERVICE

Radios UK FM（仅苹果）：BBC World

电台简介：

BBC World Service是全球第一大国际广播，每周超过200万人收听，上面收到的只是其英语频道。播放新闻、演讲、讨论等，是BBC官方app的指定直播电台。其节目被澳大利亚ABC电台、新西兰国家台、美国NPR电台联盟等广泛转播。它是英国政府出钱办的对外广播项目，但新闻运作不受政府直接操控。

英国BBC Asian Network

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—英国—BBC Asian Network

BBC iPlayer Radio（仅安卓）：Asian

Radios UK FM（仅苹果）：BBC Asian

电台简介：

BBC Asian Network号称“亚洲网络”，实际上是英国人为其前殖民地大印度（包括巴基斯坦和孟加拉）专门打造的广播。近年来，BBC削减了这个台的预算，北京时间上午8点以后听到的都是Radio 5 Live（BBC Asian Network joins BBC Radio 5 live through the night）。在真正属于“印度”的时段是北京时间下午2点后，有整点新闻、脱口秀和音乐，内容方面都是印度风格。主播多数时候讲标准的英式英语，有时有印地语等非英语内容。

加拿大680 News All News Radio

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—加拿大—680 News All News Radio

电台简介：

多伦多的主要电台，节奏明快，典型的北美电台风格。680是这个电台的AM千赫频率。交通消息和天气预报是特色节目——即使不在多伦多居住，听听地球另一边的城市生活也是蛮好玩的。

爱尔兰RTÉ  Radio 1

收听app：

RTÉ Radio：点开直接听

RTÉ News Now： Watch Live-Live： Radio 1

龙卷风收音机：国外电台—爱尔兰—RTÉ Radio 1

电台简介：

RTÉ Radio 1是爱尔兰的国家级电台，以讲话为主，音乐为辅，是该国收听率最高的电台。这个台的主播们英式英语的口音比较重。每逢有爱尔兰国家足球队参加的重大比赛，如欧洲杯等，会有现场比赛解说，能够让你学会不少足坛术语。无奈爱尔兰队实力不济，往往踢不了几场就打道回府了。偶尔还会播爱尔兰语，一种被英语“压迫”的弱势语言，容易让你觉得听力一下子“大倒退”。

韩国KBS English

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—韩国—KBS English

KBS World Radio On-Air（仅苹果）：Win. K 24

电台简介：

KBS English的使命是向世界传递韩国的声音，有大量介绍本土历史文化的节目。例如，定期介绍朝鲜古代的国王，经常播韩语流行歌、朝鲜传统民乐，还有韩语教学节目。这是非英语国家的英文新闻台，韩国又跟我们同属东亚，故比较适合词汇量薄弱的初学者。本土主播的英语流利，语音标准，但跟母语国家的人还是有差距。

新加坡938 LIVE

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—新加坡—938 LIVE

电台简介：

这个新加坡的英文电台经常出现华裔主播的口音，对于我们来说十分亲切，也很容易听懂。除了播报新加坡国内外的新闻资讯，还会经常宣讲健康科普，如糖尿病怎么保健、青光眼怎么治疗，有时还提供娓娓动听的英文心灵鸡汤。这些节目反复播放，有时你可能抱怨怎么听来听去都是这些东西。这个台跟Channel News Asia电视台同属一家媒体集团，因而它经常引述电视台的新闻。

新西兰New Zealand National

收听app：

龙卷风收音机：国外电台—新西兰—New Zealand National

电台简介：

New Zealand National是新西兰的国家级新闻台，除了新闻之外还有很多杂志类访谈节目，还有广播剧，有时会转播BBC World Service。它也是个音乐台，经常放老歌。这个台关注新西兰国内，还经常关心土著毛利人的生活。新西兰是岛国，所以这个台也定期播报海洋天气预报。

中国CRI国际广播

收听app：

龙卷风收音机：国内电台—国际广播—CRI NEWS PLUS AM846系列或者AM1008系列（其他频道大多不是实时的）

电台简介：

CRI国际广播是中国向世界发出的声音。很多本土主播都带着明显的口音，但不影响收听。节目内容基本上就是国内新闻媒体的英文版，虽然没有异国风情，但听多了可以了解一些有“中国特色”的英语表达，如second-tier city（二线城市）、leftover children（留守儿童）等，有利于以后你去做口译。

中国香港电台第3台（RTHK3）

收听app：

龙卷风收音机：国内电台—港澳电台—香港电台第三台

电台简介：

新闻、访谈、音乐都有的综合类电台，有很多香港人参加的英语访谈，经常出现带粤语口音的英语。晚上经常放很多英文老歌。

英文原版“栋笃笑”电台：stand-up comedy

收听app：

龙卷风收音机—流派电台—喜剧

比较流畅的是977 the Comedy Channel、Comedy104、All Comedy Radio（经常转播Comedy104）等。

听腻了英文电台中的新闻台，不妨换换口味，听听一类专门讲stand-up comedy的网络电台。stand-up comedy是西方的一种亚文化，有时被翻译作“单口相声”，后来被香港演员黄子华在1990年引入华语区而成了“栋笃笑”，还有被人用粤语音译为“是但噏”的。比较可惜的是中文stand-up comedy的发展局限在粤语区，甚至可以说是黄子华一个人的独角戏，其他艺术家的风头完全被其盖过。在普通话方面，有种说法认为上海周立波的“海派清口”也接近于stand-up comedy。追本溯源，英语区的stand-up comedy才是正宗的，那可是一个人才辈出、百花齐放的特殊演艺事业。

stand-up comedy台24小时轮番播放各种stand-up comedy，中间偶尔会插播几则广告，看来听众基础不错，否则怎么能卖出广告时间呢？

stand-up comedy的表演者有时越说越激昂，越来越快，不断挑战语音极限。此外，此起彼伏的听众笑声也造成相当的干扰。我相信这些笑声不是后期制作添加的特效，而是现场录音录进去的真实声音，依据是stand-up comedy的确很搞笑，似乎没必要造假。stand-up comedy的超高语速、听众笑声对我们的听力要求明显高于新闻广播，而比声音更大的听力挑战是comedy的内容，非常考验我们的词汇量乃至文化底蕴——别人都笑喷了，你还don't get it，说明你没听明白段子讲的是什么，或者即使听明白讲的是什么，但没领会到深层次的弦外之音。我想，外国人甚至是不懂粤语的中国人在听黄子华的“栋笃笑”时，恐怕也难以理解香港人笑声中的无奈、惆怅。

不得不指出，有的stand-up comedy存在低级趣味。在20世纪六七十年代的西方，公开讲黄段子之类后果严重，stand-up comedy演员Lenny Bruce、George Carlin等因此被抓过。之后西方社会日趋包容，stand-up comedy也越来越自由了。人们发现，越是敏感的地方，笑料的分量越足，但也可能令你听了感觉不适。

每月看一个国家的英文电视台

从2013年开始，我就取消了家里的有线电视服务，不是为了省掉每个月二十多块钱的费用，而是在网络时代，我在家里看电视只看世界各国的英文电视台。如果你希望尽快提升英语，又舍不得放下电视节目去学英语，那么只需把看中文电视台的习惯切换成看英文电视台，便不需要投入额外的时间也能大幅度提升英语了。

近年来，世界上有实力的国家为了争取国际上的发言权，输出本国的影响力，纷纷不惜重金打造全英语的24小时电视台，以新闻、纪录片、访谈等节目为主，节目质量日益提升。其中，很多是非英语国家，其英文电视台将大量国内的电视节目翻译成英语，让我们有机会深入了解其文化的方方面面。

在听力理解方面，英文电视台的英语完全具备英文电台音量适中、内容熟悉、多次播报等优势，而且还有丰富的视频画面信息的辅助，让你更容易听懂。

在网上看电视直播，现在只需要在智能手机或平板电脑上下载安装电视台的app就行了，不需要安装卫星接收天线等硬件，也不需要安装复杂的解码软件。你也可以登录电视台的官方网站，很多都有在线直播（Live）。如果想在客厅的大尺寸平板电视上观看，不一定要额外购置一个机顶盒，你只需要将智能手机或平板电脑连接上去便可。

安卓设备：

1．如果你家的平板电视是安卓系统的话，可以直接在电视上安装电视台的app。

2．可以用安卓的智能手机或者平板电脑进行“屏幕投射”（screen mirroring），即通过Wi-Fi实现两个屏幕同步显示，但会有一两秒的延时。

3．有的安卓手机或平板电脑有HDMI输出，就用HDMI线连接到平板电视上即可。

苹果设备：

1．用苹果设备专用的输出转换器、转接线连接到平板电视。

2．在平板电视上插上“同屏器”“推送宝”之类的接收设备，然后与苹果设备通过Wi-Fi连接。

以下介绍几个在全球享有较高知名度，也可以很方便地在app上收看的英文电视台。建议每个月只看一个国家的电视台，下一个月就换另一个国家的接着看。

日本NHK World TV

收看app：

NHK World TV

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

NHK（日本放送协会）的英文电视台播放大量纪录片和文化节目，很多关于日本国内的内容，其节目画面制作精致，堪称电视行业的标杆。NHK有很“硬”的新闻和纪录片，如一些深入剖析恐怖组织的纪录片，告诉全世界他们的记者不是吃素的。

节目特色：

NHK关注生活的平凡细微之处，如街边的一台自动贩面机、一家小型手工打磨作坊、一个为残疾人制作假肢的工匠，体现其民族文化，温暖而励志。

韩国Arirang TV

收看app：

Arirang TV

电视台简介：

Arirang（阿里郎）的英文电视台的节目内容涵盖新闻、文化、纪录片、语言教学和娱乐节目，其中的娱乐节目和知识类颇受欢迎。它有很多关于韩国国内的内容，不遗余力地推广其传统文化，如对乐器、地图、古董钟等都会进行详细介绍，还有不少节目是讲韩国人援助亚非拉国家的。Arirang有时会播说韩语的韩剧，配英文字幕。它希望向世界传达一个真实的韩国，但也有观众认为其有明显的倾向性。

节目特色：

Arirang的节目主持人之中美女如云，在一些年轻人的节目上，会有成群的帅哥、靓姐蹦蹦跳跳。

新加坡Channel NewsAsia

收看app：

Channel NewsAsia

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

Channel NewsAsia（亚洲新闻频道）从亚洲视角看全球新闻，节目内容以亚太地区的政治、商业和社会新闻为主导，兼具保健、饮食、旅游、科技资讯，有时还会深入挖掘新闻背后的故事。财经报道是其强项，体现新加坡作为国际金融中心的地位。大部分时间讲英语，少数时间讲普通话、粤语、马来语、印尼语等，配英语字幕。

节目特色：

Channel NewsAsia有着浓厚的中华传统文化氛围，经常介绍华人的生活，“寻根”是常见的主题。它也不会一味崇古，也会进行理性思考，如一些节目对于传统医药的不科学之处进行报道和反思。

卡塔尔Al Jazeera

收看app：

Al Jazeera English

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

Al Jazeera（半岛）的英文电视台以关注国际时事为主，影响力巨大，有“海湾CNN”“阿拉伯CNN”之称。它敢于批评美国，近年来逐渐主流化，但一些敏感内容依然容易引发争议，如一些关于恐怖主义的报道。Al Jazeera的触角很广，在全球有多个记者站，经常还能看到深入中国社会的精彩报道。

节目特色：

重点关注中东，这个地方几乎天天出大新闻。卡塔尔本身就是中东国家，看Al Jazeera就可以近距离观察这方热土，经常爆出震撼全球的独家猛料。

俄罗斯RT News

收看app：

RT News

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

RT（今日俄罗斯）最初是为了对抗BBC和CNN而成立的，其英文电视台充分展现“战斗民族”的气质，经常派战地记者深入乌克兰、中东等战斗第一线，新闻很“硬”。据2012年的统计，RT是YouTube上面最热门的新闻台。

节目特色：

明显是跟美国等西方国家对着干，时常报道美国的负面新闻：青少年枪击案、退伍老兵晚景凄凉等。敢于打舆论战，RT的主播公开批评美国时，甚至把矛头直指CNN的金牌主播。

美国CNN

收看app：

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

CNN（美国有线电视新闻网）的新闻不但“硬”，而且不一追到底就誓不罢休。关注美国国内较多，如美国总统选举辩论会有现场直播，美国国内出点儿小事也报道个没完没了，因此一些跟你没关的事情，就可能对你来说没有什么吸引力。经常看到英文的广告，看起来也是一种享受。这个电视台在立场上偏向民主党。

节目特色：

口号是Go there。CNN经常放宣传片讲述记者们如何冒着生命危险、排除万难直达新闻第一线。事实上的确如此，其新闻节目中不乏这些镜头：记者在战火纷飞的加沙地带做直播，背后不远处就有炮弹落下爆炸；记者伸出麦克风，直接采访隔离带后的疑似埃博拉感染者。

英国BBC World News

收看app：

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

BBC（英国广播公司）的英文电视台在全球有超过200个国家和地区的观众经常收看。它24小时播出全球新闻、纪录片、生活潮流节目等。当然，英国国内的新闻是重点关注，如政党更替、苏格兰闹独立等。

节目特色：

BBC World News的主播大多说正宗的英式英语，是很多“英音”爱好者的福利，在听力理解上比非英语国家电视台的“标准英语”相对稍微难一点点。

法国France 24

收看app：

France 24

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

France 24（法国24电视台）主要从法国的角度关注国际时事，节目大气。最初，它是为了捍卫法语在世界上的地位而成立的，为的是对抗英语，但现在我们看的是其英文电视台。尽管它是法国政府每年财政拨款上亿欧元打造的电视台，但它依旧会大肆报道该国总统的绯闻，可见其厉害，似乎不会“吃人家的嘴短”。

节目特色：

新闻、纪录片等节目都很“硬”，敢于直击各种敏感问题，如同性恋、种族歧视等。它旨在推动“观点和意见的多样化”，倡导“辩论、对抗与反驳”，展现“法国式的文化和生活艺术”。

爱尔兰RTÉ  News

收看app：

RTÉ News Now

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

RTÉ（爱尔兰广播电视台）没有24小时都播自己制作的节目内容，很多时间是转播Euronews，不知是不是国力较弱的缘故。RTÉ自己的内容大多是长时间的国内会议讨论，有些沉闷。电视画面的右侧和下方还划出一片信息区域，跟中国的一些有线电视“公共频道”类似。

节目特色：

一个了解爱尔兰的难得窗口，喜欢频繁地使用信息图表。

欧洲Euronews

收看app：

Euronews

Euronews LIVE

RTÉ  News Now

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

Euronews（欧洲新闻）的总部在法国里昂，却是欧洲多个国家加上土耳其合办的，还接受欧盟资助。它的节目类型比较单一，主要播新闻，号称most-watched news channel in Europe。一个国家（特别是非英语国家）单独办一个全英语的国际新闻台成本极其高昂，十几二十个国家一起合办就轻松多了。

节目特色：

Euronews有个标志性节目叫作No Comment，这也是其强调的特色——尽量避免偏见和倾向性，毕竟是多个国家合办的台。为此，它主要使用各个通讯社提供的图像，只有旁白，甚至只有现场原音，尽量避免让主播、记者出镜，让你客观地看到发生了什么事情就好。

印度NDTV 24×7

收看app：

NDTV 24×7

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

NDTV 24×7（新德里电视台）是面向印度国内观众的英文电视台，以呈现本土的内容为主，有教育群众的使命，据说在印度国内收视率名列前茅。印度社会的精英都讲英语，NDTV 24×7给了我们全面了解印度内部的机会，但是印度人浓重的地方口音对听力理解是个不大不小的考验，少部分节目干脆讲印度语。NDTV 24×7有大量广告，推销的产品比较一般，公益广告教育民众不要乱扔垃圾、随处大小便、浪费用电，这些都反映其国内的社会发展水平。

节目特色：

有些乱，例如，一些电视画面的特效在使用上没什么章法；又如，印度人喜欢辩论，经常在NDTV 24×7上同时出现好几个窗口，每个窗口一个嘉宾，相互争论不休。

伊朗Press TV

收看app：

Press TV

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

Press TV（伊朗英语新闻电视台）是反映伊朗立场、发出伊朗声音的国家级电视台，其节目有着很强的科技感，大量应用远距离连线采访、3D地图展示定位、动态数据展示等技术。Press TV旨在“打破某些西方国家在国际新闻报道方面的垄断局面和片面倾向”，内容明显针对美国和以色列，涉及这两个国家的新闻基本上都是负面的，还有专门的评论节目直接开涮，但对中国、俄罗斯则比较友善。

节目特色：

Press TV至刚至阳，经常报道中东的猛料，直接展示很多尖锐敏感的题材和场面，有时用红色字幕提示“WARNING: VERY DISTURBING IMAGES”，提示图像内容可能令你感到不适。

尼日利亚TVC News

收看app：

World News Live 24（仅安卓）

电视台简介：

尼日利亚TVC（电视新闻频道），总部在拉各斯，从主播到记者大多是黑人，其媒体视野覆盖泛非洲。尼日利亚的官方语言是英语，所以这个台很方便地向世界传达这个“非洲第一大经济体”的声音。细看下来，似乎关于尼日利亚国内的新闻并不太多。

节目特色：

口号是Through African eyes，一个了解非洲的难得窗口，敢于曝光非洲的负面新闻。整体节目水准也就符合发展中国家的水平，可能令你感觉稍微沉闷。但是，它的广告似乎来自英国等西方国家，创意画面均具备国际水准。例如，为缺少清洁饮用水的儿童募捐的公益广告就令人动容。多数主持人的英语发音有点儿“非洲特色”，而记者采访的民众很多英语不怎么样，甚至需要英语翻译，原来“官方语言”不一定就是广大民众的语言。

中国CGTN（原CCTV News）

收看app：

央视影音（依次选直播—资讯频道—CCTV-News）

CGTN（仅苹果）

电视台简介：

中国国际电视台新闻频道（CGTN）是中国的24小时英文新闻台，肩负输出中国本土文化、塑造良好国家形象的重任，还积极参与国际事务的报道，增强中国在国际舆论中的影响力。CGTN是中国的台，所以在国内收看比国际上的英文电视台流畅多了。该台的主播分为英语母语人士和中国本土人士，前者貌似是中国人但口语标准纯正，后者的中国口音明显。

节目特色：

CGTN突出“国际化”的特色，贴近海外观众的收视习惯。中国经济实力雄厚，所以CGTN有三帮人分别在美国、非洲和中国做节目，经常从地球上好几个相去万里的地方现场联播，展示出强大的实力。

与听力同时进行，避免做占用大脑的事情

很多人喜欢一心二用，同时做不止一件事情，用计算机的术语来说就是“多任务处理”。例如，一边听英文歌，一边写作业，貌似能够充分利用时间。然而，大量心理学研究显示，人脑毕竟不是电脑，在“多任务处理”上效率很低——

美国的研究发现，一心多用后注意力很容易受到干扰，即使智商很高的学生也是如此。俄亥俄州立大学教授王正（音译）和约翰·特车涅夫研究发现，执行多任务让人感觉很爽、很有效率，经常令人情绪高涨，其实多任务损害了学习认知的功能。得克萨斯A&M大学神经科学教授威廉·克莱姆指出，对大脑的科学研究显示，人脑只能每次处理一个任务。

“多任务处理”也不利于产生智慧，因为散乱的信息会极大地影响大脑的工作记忆。工作记忆相当于电脑的“内存”，好几个研究都显示，人的智力与大脑的“内存”大小成比例，而“内存”的大小是有限的。“内存”是你的思维平台，如果出现“过载”，你就无法想明白问题。

其实，利用“多任务处理”来一边听英语一边做其他事情也是可以避免效率下降的，原则就是避免同时做其他需要大脑思考的事情，如写作业、说话、思考人生等，而可以做那些主要由小脑和脊髓神经中枢控制的自动动作。例如：

一边听BBC的旗舰频道Radio 4，一边慢跑（小脑控制运动平衡）。

一边看日本NHK World英文电视台，一边上厕所（脊柱控制排便反射）。

上述动作也有大脑神经参与控制，但都是较为低级的自动动作，基本上不占用大脑的高级思维“内存”。当然，我们要确保“多任务”的时候自身的安全，如别只顾着听英语而跑步撞树，或者顾着看电视而卡了鱼骨头，开车、骑自行车的时候更要注意交通安全，听听轻松的英文歌就好。

合理运用“多任务处理”，你可以用英语填满你的生活。我每天睡醒之后，第一件事就是打开手机上的“龙卷风收音机”收听英文电台的实时广播，然后才起来穿衣服、洗漱、刮胡子等，吃早餐的时候，我就切换到看英文电视台或者英文纪录片了。没有时间“练听力”的你，会发现只要把英语用起来，生活中的每一分每一秒都可以用在英语上。

不出国也可接受全英语教育：免费在线公开课

中小学公开课

出国留学，实现全英语的学习环境，对语言的提升自然大有裨益，但是自费的话需要一笔高昂的费用，一年动辄几十万元，不是每个家庭都能负担得起的。现在，国内很多小学、中学开设国际部、国际班，使用英文原版教材，请外教讲课，其代价是高昂的学费。

还好，人类已经发展到互联网时代，现在任何人都可以免费拥有全英语的受教育条件——你立刻就可以用各种网络公开课实现国内小学、中学、大学的绝大部分课程的全英语化。在中小学教育方面，网络公开课的杰出代表是“可汗学院”（Khan Academy），可以在其网页版（www.khanacademy.org）和智能手机、平板电脑上的app上课。

美国数学高才生Salman Khan（萨尔曼·可汗）拥有麻省理工学院和哈佛大学的硕士学位，本来是一个从事金融业的“金领”。2004年，他通过雅虎通聊天软件、互动写字板和电话给七年级的表妹纳迪亚解答数学难题。由于他讲得浅显易懂，很快便有其他亲戚朋友上门讨教，他忙不过来，就把自己的讲课制作成视频发布在网上，结果很快就成了“网红”，2006年全职创办“可汗学院”。后来，Bill Gates（比尔·盖茨）、Google（谷歌）等争相给他投资……

“可汗学院”的课程发展到现在，实现了中小学各科的全覆盖，包括数学、历史、金融、物理、化学、生物、天文学等大量课程，这些课程的质量是得到一个专家团队保障的。我惊喜地发现，上面竟然还有医学的课程，讲人体生理等科学知识——国内各种媒体的医学健康报道充斥伪科学和愚昧，你如果不是大学读医学专业的话，很容易掉入形形色色的医疗健康陷阱，弄不好连命都丢了。

“可汗学院”的大部分内容是可汗亲自主讲的，化学课、医学课等课程还会有别的老师。单就讲课风格来说，可汗也算风趣幽默、深入浅出，但很多老师也不一定比他差。例如，可汗在讲历史课的时候，经常遇到难念的专有名词时发音不准，抱歉说自己可能念不太对——“Marengo and Hohenlinden. I know I'm probably not saying all of these well.”（“马伦戈和霍亨林登。我知道我可能念得不准确。”）这些名字对于普通美国人来说是很难念出来的，但可汗作为历史老师不会念就有点儿不专业了。

瑕不掩瑜，“可汗学院”至少带来了3个方面的突破：

1．把一套完整的学校教育弄上网，让任何能上网的地球人都能够随时随地学习。特别是对于中国的几千万中小学生来说，“可汗学院”意味着足不出国门，也能学习到一套相对完整、正规的美国中小学课程。这还是完全免费的，直接给你们家省掉了几十万元学费。从此，即使是贫困落后地区的学生也有机会免费接受到正规的现代化教育。如果网络不顺畅，“可汗学院”的app还提供下载功能。

2．学生可以根据自己的兴趣和进度学习，有不理解的地方随时可以停下来思考琢磨，也可以倒回去反复学，让很多传统课堂中跟不上老师讲课节奏的“学困生”终于有机会及时赶上“尖子生”，避免越来越落后导致自暴自弃。

3．网络上的标准化课程把老师也彻底解放了，节省了大量备课和讲课的时间，可以为学生做更多的答疑辅导，做更多“因材施教”的细致工作。现在美国很多学校干脆让学生自己到“可汗学院”上课，到学校的时间只是做练习和答疑，将教学效率大幅度提升。

对国内的学生来说，英语是唯一的障碍。“可汗学院”早晚要推出中文版，而国内的“网易公开课”早就为“可汗学院”进行了视频托管，还翻译好了中文字幕。但是，我强烈建议让孩子直接使用英文原版，注册账号后用全英语的方式听课学习。

难能可贵的是，“可汗学院”在讲课视频页面中提供interactive transcript（互动字幕）。孩子在听课时，尽量先不要看字幕，遇到听不懂的生词才停下来，在字幕中找到生词，用电子词典查词，同样是按照50%自适应查词处理，即隔一个查一个。能够这样操作的前提，是中小学课程涉及的词汇量并不大。相比之下，普通的字幕动辄要拉回去找生词，过程非常麻烦，不适合频繁操作。“可汗学院”的手机版app还可将播放速度降低到0.5×，就更容易听懂了。

你可以从最基础的early math-counting（早教数学—数数）开始学，讲的是图画中有多少只松鼠、多少个车轮之类，就是幼儿园的水平而已，可以轻松入门。当然，各年级的学生最好根据自己的学历进度选择相关的课程。小学生建议由家长陪伴一起学习，自觉性较好的中学生可以自学。

除了在线点播学习之外，“可汗学院”还提供了在线阅读材料、习题、问答等，完全模拟学校教育的看书和作业环节，还提供学习进度的游戏化跟踪体系，极大增强了学生的兴趣。当然，“可汗模式”在教育界引发了不少争议，说它能够完全替代学校教育还言之尚早。我建议在上课时配合阅读美国的中小学教材，“高仿”美式教育，与国内的学校教育体系共同组成双语教育。

大学公开课

2014年，我在广州大学做讲座的时候，遇到一个愣头青。这个男生说对MOOC（Massive Open Online Courses，大规模在线开放课，简称“慕课”）十分感兴趣，就给校长写了一封信，表示学习自己专业的课程（好像是计算机类）直接看清华大学的在线公开课就可以了。

这个男生已经看到了未来。的确，科技进步也许会夺走99%的老师的饭碗。显然，清华的教授、名师要比地方高校的老师强，全中国的学生上清华老师的在线公开课就行了，何必再去上自己学校的课呢？其实，比北大、清华老师更强的老师早已在网上出没，在校大学生、有志于提升自我的任何人，直接去上哈佛大学、麻省理工学院、斯坦福大学、耶鲁大学等的课程就行了。

如果到了大学，你还没出去留学，英语也可以跟得上中国香港和新加坡的大学生——现在，大学和成人教育的英语公开课资源日益丰富，你可以通过网页访问、智能手机或平板电脑的app参加。公开课平台多达几十家，比较出名的除了前面介绍的“可汗学院”，还有：

TED（www.ted.com）

严格来说TED不算“课”，只是十几分钟一场的英文演讲。TED无论是英语还是内容都比较容易，闲来听听可增长见识，基本上可以取代在大学听讲座的活动。如果你的听力基础薄弱，可选subtitles（普通字幕）或者interactive transcript（互动字幕）这两种字幕方式。我倾向于后者，打开但先不要看，听到不明白的生词才停下来看字幕，找到导致自己听不懂的生词，按照50%自适应查词。（互动字幕仅限网页版）

Coursera（www.coursera.org）

大学里真正的公开课。要注册才能上课，很多课程是收费的，但不少收费课程也可以免费参加，就是学完不给你发证书。课程还配有随堂测验，让你及时复习学过的知识。目前Coursera的证书的认可程度见仁见智，用来“镀金”找工作可能言之尚早，不过以后可能是教育的发展方向。Coursera上比较热门的是心理学和哲学类的课程；数学和自然科学类也有很多人上，但能完成课程的人就不多了。

“网易公开课”（http://open.163.com）

国产的东西喜欢大而全，“网易公开课”把TED和Coursera都给“视频托管”了，还有大量的纪录片、脱口秀、学术活动等。当然，其中最有价值的是国际名校的上课录像，可以替代你的专业课程，如美国耶鲁大学的心理学导论、麻省理工学院的化学原理、法国巴黎高等商学院的网络营销沟通等。“网易公开课”看视频的连接网速比国外网站好不少。难得的是，“网易公开课”也开始在iPhone手机app上提供在线播放的“字幕预览”功能，相当于前述的interactive transcript（互动字幕），查生词非常方便。

国内的视频网站像优酷、土豆等也有不少英语公开课的内容，就不一一列举了。网上还有很多P2P的公开课资源，可下载到移动设备上，便于外出时免流量学习。我骑车出门的时间学完了一整套美国乔治梅森大学教授Peter N. Stearns主讲的世界历史（MP3音频）。有一次，我访问青海省玉树藏族自治州，一路坐车就戴着耳机学习下载而来的耶鲁大学公开课，分别是John Geanakoplos主讲的Financial theory（金融原理）和Craig Wright主讲的Listening to music（聆听音乐）。我甚至在开车的时候也插上一个U盘，在车载屏幕上听普林斯顿大学的“人性”系列访谈（眼睛一定要保持着看路况，只是竖起耳朵听，不能用眼看，否则会出车祸的，只能在堵车时瞄两眼）。当然，现在的主流公开课网站普遍提供“缓存”功能，说白了就是下载，在Wi-Fi环境下用app提前下载好，之后外出时可以随时收看，也不用担心地铁等地方的网络环境不好了。

如果没有互动字幕的话，看公开课的时候听到生词想查电子词典是很费劲的，所以我不建议频繁打断视频，甚至倒回去再听，而是在听到生词的时候看一眼英文字幕，大多数时候都是来得及的，来不及看到字幕的就当自适应查词中的猜词吧。

另外，为了控制难度，我建议先上这几类公开课：

自己的专业。最好是刚学过或者这个学期正在修的课程，上公开课可直接提升成绩。

自己的工作。与业务相关的课程，上课可直接增加你的收入，不妨关注投资理财类。

自己的生活。兴趣与需要均可选择，上课可直接提升生活的品质，如烹饪类课程。

此外，文史哲的课程没有数理化那么烧脑，当成故事听就可以了，也容易懂。例如，我感觉世界历史比有机化学容易多了。但是，无论文理，要听懂并深入理解这些专业课程，必须结合大量的专业教科书阅读。

应用实例1：心理学

QQ网友“红枫”问我：Coach, as a sophomore student majors in applied psychology, what should I do to improve myself?（教练，作为一名应用心理学专业的大二学生，我应该怎样提升自己？）

这可是本人的硕士研究生专业，我随即为这位网友开了一个全英化的大学学习计划：

长篇透析：Psychology and life（《心理学与生活》）。这本书的中文版是北京大学心理学系本科生的入门教材。

短篇透析：www.psychologytoday.com（《今日心理学》杂志官网），每日透析一篇心理学家的博客，提取“高级表达”模板造句写评论，发送到新浪微博或微信朋友圈。

公开课：“网易公开课”耶鲁大学公开课“心理学导论”（Paul Bloom教授主讲）、加利福尼亚大学洛杉矶分校公开课“社会心理学”等。

我还附上一句：You should have started all of these as a freshman!（你在大一的时候就应该开始做这一切！）

应用实例2：英语

有很多同学希望从语言学的角度提升自己的英语专业水平，有什么好的解决方案呢？有的，可以用英语来学英语：

长篇透析：English Grammar in Use（《剑桥英语语法》）

短篇透析：www.englishclub.com（英国“英语俱乐部”网站）

在线公开课：“可汗学院”的语法课系列、Coursera的乔治亚理工学院公开课“英语沟通技巧专项课程”等。

目前，MOOC的最大难题是要靠学生的自觉性，在线修完课程并通过测试的比例还很低。大家都清楚，大学男生在宿舍开电脑就是打游戏、上网（女生宿舍，我没发言权），有多少人会去上课？在我看来，爱学之人无论是去实体课堂还是在线课堂一样都能学好，而无心向学者本来就爱翘课、打瞌睡，而在线课程提供了更多的选择机会，说不定会吸引一些学生参加他们真正感兴趣的课程。对于中国的大学生来说，MOOC提供了过去没有的全英语教学的机会，有总比没有好。对这方面感兴趣的人可以组成线上学习小组，就课程开展讨论、答疑、监督等，会大大地弥补自觉性的不足。


Part 05　口语篇：创造条件全天候说英语

◇哪里都能说英语

建立口语对话圈，让英语脱口而出。

◇用中文原著练口译

逆透析，时时在中文阅读中发现新的英文表达法。

◇摆脱英语角的无用功

用实时语音替代英语角，有效提升英语表达的广度和深度。




开不了口，都是“演出焦虑”害的

口语的第一关是要开口说，否则一切等于零。很多人学了十几年“哑巴英语”，反思教育出了问题，但竟然把矛头指向阅读、语法等教学——老师怎么没鼓励我们开口说英语呢？这就太没道理了，让你阅读不意味着让你闭嘴吧。嘴巴长在自己身上，说中文还是说英语，完全是个人的选择。

为什么你的口语不好？请自问，从今天早上起床一直到现在，你一共说了多少句话？其中有多少句是英语？

开口是口语的第一道难关，你开不了口，很可能是患上了心理学上的performance anxiety（演出焦虑）。这种症状又叫怯场，是一种常见的社交恐惧，常见于当众讲话、舞台表演，患者感到自己的脸唰地红了，心跳怦怦，头脑一片空白，甚至头昏眼花，几乎晕倒。有的人还有“预期焦虑”，还没到时候就忧心忡忡，甚至一想到将要演出就紧张得要死。紧张焦虑是人类应对危机的本能反应，是准备战斗或者逃跑（fight or flight），这种状态一旦开始就很难停下来，即使在现实中并没有真正的危险。

在别人面前开口说英语，对于你来说也相当于“演出”——你觉得自己一直说中文，突然说英语，感觉自己很怪，感觉在出洋相，就产生了焦虑。回避开口说英语，你就不会感到焦虑了，但这样会形成“操作性条件反射”，导致你越来越不敢开口说。

有时，你还替别人着想，觉得别人会觉得你很怪或者是在炫耀，但口语说得很烂还好意思炫耀？他们似乎用奇异的目光注视着你，令焦虑加上羞愧，就更不敢说了。这是以自我为中心的心理作祟，以为自己是别人关注的焦点，因此自己的一举一动都必须很小心，注意不能出洋相。其实，每个人都是以自我为中心的，不光你是，听你说英语的人也是，他们也在想着自己的事情呢，很可能并没有太关注你，更没多余的心思来鄙视你。你太把自己当回事了，说句英语就能引起别人那么多想法？即使你觉得自己的口语很差劲，实际上并不意味着在别人眼中就很差劲——他们可能觉得你说得挺好的，至少觉得你挺勇敢的，或者挺好玩的。你想想，当你听到外国朋友努力说出一句中文，或者一个孩子努力说出一句英文，你会鄙视他们的口语差劲吗？显然不会。认识到这一点，你的演出焦虑就能降低一小半。

在行为主义心理学上，治疗焦虑症有两种经典方法——“满灌疗法”和“系统脱敏疗法”，都是让患者接触自己焦虑害怕的东西，因为焦虑是神经系统的高能耗状态，往往很难长时间持续，慢慢就会放松下来。例如，当众演讲开始的时候很紧张，说话也不利索，但讲几分钟之后就会镇静下来，不再慌乱了。

“满灌疗法”比较激进，让患者感受让自己感觉到最焦虑、最难受的事情，从而认识到自己的害怕是没有必要的，其优点是见效快，缺点是会造成较大的心理创伤，而且以后容易复发，又害怕起来。因此，“满灌疗法”并不是每个人都适合。

对于英语口语来说，“满灌疗法”就是让自己突然从不敢开口说英语，变成逢人只说英语，甚至还故意在大场面众目睽睽之下飙英语。这种事我还真做过，上大学的时候我可曾经是班里的团支书，期末做工作总结汇报的时候，我一发狠竟然对着全体团员用相当蹩脚的英语结结巴巴地说了一通，估计全国没几个团支书会这么干吧。我忘记当时自己说了什么，只记得极度紧张，过后有团员问我是不是受了什么刺激。其实我的性格偏内向，不是特别喜欢说话的那种，特别是在很多人面前，但我时不时会找机会就给自己“满灌”一把，紧张过后就是很放松的状态，过后对说英语就越来越不害怕了。

当然，“满灌疗法”的确不是每个人都适合，特别是对于很多性格比我还内向、害羞的人，强迫开口说英语的话，弄不好造成心理创伤，留下PTSD（创伤后应激障碍）什么的，以后打死都不肯开口说英语了。

“系统脱敏疗法”比较缓和，首先要对引起焦虑的刺激进行程度分级，从较弱的刺激开始让患者忍受，成功适应之后，就逐步提升刺激强度，直到最后克服最强的刺激。在这个过程中，患者能够控制自己的害怕水平，不至于无法忍受，有利于学习应对策略，让自己放松下来。大量研究显示，“系统脱敏疗法”是最有效的心理治疗技术之一。

对于英语口语来说，“系统脱敏疗法”就是循序渐进，逐步扩大生活中使用英语的机会，而不是受了刺激突然飙一阵英语。在酒吧、餐厅等场合，有时会见到邻桌坐着几个外国人，经常有好事者怂恿我说：“你不是英语很厉害吗？过去跟人家说说口语啊！”我会感到莫名其妙，我都不认识他们，怎么好意思过去搭讪，毕竟自己的性格不是很外向。站在外国人的角度，他们也没义务为你提供英语陪聊服务啊，除非他们自己愿意。

我曾经在奥斯陆的一家餐厅硬着头皮用英语跟一个挪威老头搭讪，那完全是为了完成考察任务不得已而为之。记得我假装在喝啤酒，用眼角余光观察老头一个人在用餐，然后在高度的焦虑中怯生生地冲他说了一句：“Excuse me...”我想，如果有人能给我介绍一下就好了，起码不用那么焦虑啊。估计你也倾向于“系统脱敏疗法”，但该怎么进行呢？

建立口语圈：和熟人24×7全天候说英语

对于大多数开不了口的人来说，建立专属个人的英语口语圈，将彼此的对话交流从中文切换为英文，便可有效消除“演出焦虑”，让你无所顾忌地轻松开口说英语。切记，口语圈并非为了“练口语”，那还是“学英语”的层次，你要通过说英语来实现交流的目的，才能上升到“用英语”的层次。

建立口语圈，从熟人、自己人开始，就是从最低级的焦虑开始“系统脱敏”。你可以找最熟、最亲密、最好还是共同生活的人，如你的配偶、恋人、兄弟姐妹、闺密、室友等，跟他们约定彼此之间可以说英语。约定之后，他们就能理解你为什么说英语，而不觉得你怪异或者卖弄，更重要的是你改变了对自己的看法，也不会觉得自己在对方眼里很怪异或者很卖弄。在口语圈内，你获得了心理上的安全感，可以舒适地和圈子成员一对一地讲英语，尽管有圈外人在场时可能还有点儿不好意思。即便如此，你已经拥有大量说口语的机会，特别是无话不谈的亲密伴侣，可以24×7全天候只说英语。想想看，去英语角练口语、线上找外教陪聊等方式都远远没有在专属个人的口语圈说的那么多，这就是“学习级”跟“使用级”的巨大差距。

有机会说英语是双赢的事情，大多数人是会欣然同意的，不像找外国人练英语那样显然想占对方便宜。对方如果实在不愿意，也不用强迫，另外再找人就好了。更为常见的情况是对方不热衷说英语，但也不反对，愿意听你说英语，但只回复说中文。这也是可以的，老实说你也别指望英语词汇量贫乏的熟人说英语能为你输入新鲜的语料，彼此只要能把口语用起来就万事大吉了，输入的问题可另行解决。

在大学时代，我就把同宿舍的所有哥们儿都拉拢进了我的口语圈，还吸引了隔壁宿舍一个一心想出国的老谢同学过来聊英语。其实口语圈没什么特别的，只不过是把男生宿舍每天晚上的“卧谈会”改成英语，聊的内容没变，无非就是从人生谈到女生……说英语双赢的确不假，我自己的英语也越说越溜，后来参加北京市英语口语考试拿到“高级优秀”的证书。跟口语圈的其他成员相比，我的这点儿成绩不值一提：来自东北小镇的向大鹏同学原本老实巴交，后来竟然用纯熟的英语口语到北京外国语大学成功追到并娶到顶级才女Shiny，还在北京大学的转博考试中取得其所在临床医学院的第一名，现在是杭州的一名外科医生；老谢就更厉害了，本科毕业后就早早地去了美国名校留学，博士毕业后从事干细胞方面的基础医学研究……

口语圈建立之后，你只需要不断增加新成员，扩大圈子的“半径”，逐渐从很熟的人到一般的熟人，再到不是很熟的人，一步步对“演出焦虑”进行“系统脱敏”。扩张口语圈的时候，只需拿出一点点的勇气去克服焦虑。记得当年读本科上课的时候，我的前排固定坐着一位美女（医学院小班上课固定座位），一直想和她认识。有一天，我终于鼓足勇气拍拍她的肩膀，迸出了一句：“Can I borrow your rubber?”她听到后似乎有些惊讶，而我也确实有些窘，心跳、呼吸加速堪比表白。然而美女很快反应过来：“Here you are.”随着橡皮到手，我的口语圈又增大了，以后跟她经常会说英语——别人跟她只能说中文，而我跟她能说英文，关系显然不一般嘛！

口语黑科技：和不懂英语的人也能飙英语

在国内的生活圈子中，很多人是完全不懂英语或者英语很差的，其中有我们很多上了年纪的家人，如我的父母和妻子的父母。如果跟这些密切接触的家庭成员也能说上英语，口语圈才是完整的。只要有懂英语的家人在场，其实你还是可以说英语的，让懂英语的家人翻译便可——在这种有趣的情形下，此人自然会感到有义务替你翻译，他（她）不立即翻译出来还会被人催呢！Keep using English, and they will have to listen to you.例如，我经常跟不懂英语的丈母娘说英语，由老婆负责翻译。

随着计算机深度学习和大数据的兴起，近年来语音识别和计算机翻译技术取得长足发展，给我们增加了说口语的无限可能。我对苹果Siri、微软小冰等人工智能“聊天机器人”兴趣不大，因为跟真人聊天才有意思。现在，你可以使用基于讯飞语音识别技术的“有道词典”或者“有道翻译官”这两款app的语音翻译功能，跟不懂英语的人说英语。在功能更为完整的“有道翻译官”上，你还可以选择日文、德文、俄文、法文等26种语言（截至2017年4月）。

现在我跟丈母娘说英语，再也不用劳烦老婆翻译了，打开iPhone或者iPad版“有道翻译官”的语音翻译功能，对着麦克风说英文，在片刻之间经历了语音识别、上传云端、计算机翻译、下传本地、文字转语音等一系列过程，最后由扬声器输出一个甜美的女声，说出中文翻译——丈母娘懂了。我跟自己的爸妈也是这么说话的，只是把输出语言调成粤语，让广东人民听得更舒服。“有道词典”和“有道翻译官”在语音翻译的同时还在屏幕上显示两种文字，方便检查识别翻译的准确性。

当然，语音识别和计算机翻译技术还远远没有达到完美，要求你的英语口语说得标准规范，翻译的结果才比较准确。对于非英语母语人士来说，语音识别这一步是主要的问题，说得不准对翻译结果影响很大。家人说母语级的普通话或者粤语，翻译成英文的准确率比较高。我的英语口语没达到母语水平，偶尔也有翻译错的地方，如我说bullshit的时候可能第二个音节不够强，“有道翻译官”经常识别为Bush并翻译成“布什”，家人听了不明白为什么会提到美国前总统。这恰恰是一个提升语音的机会，我听到翻译不对，就有意加强了第二个音节的发音再说几次，直到“有道翻译官”准确地翻译出“胡说”。当然，一些专有名词（如人的英文名）、复杂词汇超出了“有道词典”的人工智能水平，即使你说得再标准也是识别不出来的，如我每次说到这个app本身的英文名Youdao dictionary，“有道词典”会识别翻译成your dog（你的狗）、you doubt（你怀疑）、your documentary（你的纪录片）等，显然这不是我的发音问题……其实偶尔出现翻译错误，给我和家人增添了无穷的乐趣，老人家听了之后经常笑得前仰后合。

如果语音识别正确，计算机翻译的环节还是比较准确的，输出的结果尽管离人工翻译的水平还有一段距离，听你说话的对方通常不会因此而误解，毕竟母语听力是很强的，人脑还可发挥强大的认知纠错能力。一项研究显示，一段英语里的每个单词都是拼错的，但你一眼就能读懂，似乎一点儿都没有受到拼写错误的影响。“有道翻译官”的翻译正是如此，如我说I will eat Pizza later because I have brushed my teeth，识别基本正确，翻译成“我以后再吃比萨因为我刷我的牙齿”。这样的翻译显然是不合格的，但家里的老人家一听就懂了我的意思。

如果你用的是苹果的iPhone或iPad，你还可以利用苹果的语音识别的功能进行英语口语输入，不仅省得打字，也可锻炼发音，如苹果就纠正了我的so和show的发音。有网友反映，在QQ聊天中无法使用该功能，我发现他选错了QQ本身的麦克风标志（录音键）。具体操作时，一定要设成英文输入法，在虚拟键盘下部选择麦克风的标志，那才是苹果的。安卓系统上也有类似的功能，但是因为Google的服务在中国内地受限，所以暂时用不了。

可以预期在不久的将来，语音识别和计算机翻译结果越来越准确，而且还能实现即时翻译（同声传译）的功能，到时我们跟家人等一切不懂英语的人乃至全世界说各种语言的人都能够实现无障碍交流，你还可以一刻不停地飙英语。目前的“有道词典”和“有道翻译官”的黑科技也已经足够强大了，能够大大增加你说英语口语的机会，提升你的口语质量。

口音提升：美音、英音慢速英语跟读

口语的第二关是语音。

学英语的人都希望自己能说一口流利而标准的美式英语或者英式英语，无奈中国口音难以改变。说两种或以上语言的人往往带有口音。瑞士纳沙泰尔大学语言心理学荣誉退休教授弗朗索瓦·格罗斯让博士介绍说，口音通常是在小时候形成的，到了青春期之后就固化下来。调查显示，越早学习一门新的语言，既有语言的口音就越弱；既有语言说得越多，口音就越强，而新的语言说得越多，则口音越弱。

有口音要紧吗？这要看你在什么层次、环境说英语。世界各地的人说英语都有各自的口音，甚至所谓“美音”“英音”都不是绝对的，因为美国、英国的东南西北、各地区的人们都会有不同的口音。很多人极力模仿的“美音”可能是美国洛杉矶地区的农村口音——那个地方又叫“好莱坞”。对于普罗大众而言，口音只要不是浓重到影响说话沟通，说话带点儿口音不算什么。

印度就是一个例子。我去过这个国家，也长时间看过印度的电视（NDTV），听过印度相关的电台（BBC Asian Network），对极具地方特色的“印度英语”口音印象深刻——印度人似乎没觉得自己的口音需要纠正，或者要模仿高大上的“美音”“英音”。例如，在电视上他们经常有多人的辩论，大家用“印度英语”喷得唾沫横飞；又如，印度著名电影3 Idiots（《三傻大闹宝莱坞》），我看了很长时间才发现很多地方说的是英语。反正印度人自己说得很欢乐，你跟他们交流还得适应其口音。

当然，在西方主流社会，口音是否纯正会对说话的分量产生微妙影响。美国的研究发现，同样的一句话，用纯正的美式英语说比用带外国口音的英语说更让人觉得可信。口音会妨碍理解，对方理解得越困难，你的可信性就越差，而且这种心理影响很难完全消除。美国得克萨斯大学认知心理学家阿特·马克曼博士建议，如果你有外地口音，就要花一些时间来消除。

在国内，大家都追捧欧美口音，为了获得优越感也好，满足虚荣心也罢，也似乎有必要学得像一点儿。但是，一些老师把口语的重点全部压在语音上，甚至提出学会“纯正”的口音就能自动实现口语的流利，那就违背常识了——很多人朗诵的时候语音挺好听的，但脱离了文字材料的提示，口语就不流利了。反过来倒是有点儿道理，口语流利的人不用为找不到词而费脑筋，大脑有足够的计算力去演绎、模仿出更“纯正”的口音。

提升语音，你可以去参加专门的纠正课程，让老师逐一纠正很多发音的细节。例如，一位老师告诉学生，美音中important中间的t不要发出来，killer的i与后面的l不要连读。类似的讲究还有很多，值得每一个追求完美语音的人琢磨，长期坚持下苦功。然而很多人死磕语音，未必就有好的效果，一些网友的电影对白模仿秀不难听出“国产”的风格，还有的人将“美音”“英音”的发音特点过度强化，其口语听起来“风味很重”，却听不清楚在说什么内容——美国人、英国人说的英语其实不是这样的。如果提升语音对交流没有帮助，甚至还“帮倒忙”，就有违“使用”的初衷了。

大量心理学研究显示，大多数学外语的人都很难完全消除口音，那么对于普通人来说，追求完美的“以假乱真”并不现实，也无太大必要。跟读模仿则是“多快好省”的提升方式，可以在短期内明显改善口音。跟读的材料可以选择VOA Special English（美国之音慢速英语），长时间听VOA的听众会发现，这个电台经常代表美国政府发声，原来它是美国广播事业管理委员会监管下的政府机构，类似于我们的“中央人民广播电台”，因此有理由相信VOA的播音员的口音比较官方、正宗、主流，起码不是某个农村地方的乡音（部分VOA非洲节目播音员除外）。只需在手机、平板电脑上搜VOA，就能发现不少这类app，很多还声称获得VOA“官方授权”，其实只要能用就行。它们会不断更新慢速英语的录音，多为新闻、文化、科普等资讯，每一段大概长几分钟，而且提供同步显示的文本，一边听一边跟着念，尽量模仿其语音语调便可。如果你希望模仿“英音”，也可以使用提供BBC电台录音的app，如苹果上的“英音合集”和安卓上的“BBC双语新闻”，但正常语速太快，将播放速度调成75%～80%就可以跟得上了。

我建议“少吃多餐”，每天跟读一两段，坚持每天都进行，对大脑语言中枢的塑造效果比一次跟读一两个小时更好，而且也不至于把嗓子累坏。美音、英音也可以轮番上阵，我就是一个月跟VOA，一个月跟BBC。如果听力有一定基础的话，就建议不要看文本，让自己可以在坐车、骑车、走路等场合随时跟读——有些地方听不懂也无所谓的，模仿发音就行。另外也请注意，跟读练习的材料严格来说都是“学习材料”，仅仅是为了改善口语的语音，而不是用来练听力和阅读的，注意不要掉进“精听”的陷阱。

口语流利，取决于你的词汇量

口语的第三关是流利，也是口语的终极挑战。

为什么你的口语不流利？先看看口语表达的过程。对于非英语母语的初学者来说，这就是一个将自己内心的中文意思翻译成英文意思再说出口的过程。随着个人英语水平逐渐提高，翻译得越来越快，快到一定程度，你甚至不会感觉到翻译的过程，随心所欲直接输出英文，也就是所谓的“英语思维”。但“英语思维”不是初学者想有就有的，实际上在翻译的过程中，你很可能遇到有一些中文意思不知道对应的英文是什么，口语就被卡住了，就表现为不流利。换言之，你遇到了逆向生词，即不知道英文意思的中文单词，跟不知道中文意思的英文单词（正向生词）正好相反。

当然，正向生词对口语的流利程度也十分重要，你知道的英语表达越多，就越容易出现“英语思维”。大量阅读英文原著之后，你掌握大量“正向词汇”等语言知识，当然还有英语以外的文化、专业知识等，让你的口语表达有话可说，也懂得怎么说，促进流利度上升。例如，我在2015年访问了冰岛首都雷克雅未克的索尔顿（Soltun）养老院，在出门之前我提前就把该养老院的官网英文版（www.soltun.is/english）页面通读了一遍，查了paralyzed（瘫痪的）、rehabilitation（康复）、geriatrician（老年病学家）、occupational therapy（职业治疗）等生词，在采访养老院CEO Anna Birna Jensdottir女士的时候，我不但能够有针对性地提问，还专门问了上述词汇涉及的养老细节，在极为有限的采访时间内收集到我最需要的信息——我想这全靠我的英语说得快。

总而言之，口语的流利度取决于你的词汇。然而在很多提升口语的学习方法中，常会看到“英语口语只需要背熟这300句话”“流利口语，1000个单词就够了”这类说法。这些方法的共同点是不需要掌握很大的词汇量，只要先熟练掌握有限的“高频”“万能”“核心”词汇（对于很多人来说，背1000～3000个单词本身就已经是“不可能完成的任务”），然后把它们组织起来，灵活变通，就能表达超出这些词汇范围的单词，从而“短时间内速成口语”。这是“多快好省”的懒人小聪明，戳中了中国人词汇量小的痛点，似乎什么复杂的意思都能用简单的英语表达出来。然而真的有那么好的事情，词汇量有限也能流利地飙口语？

其实，这类方法玩的是“软件加速”——这是一个计算机术语，意思是在硬件不升级的前提下，通过软件算法的优化来改善输出的效果。例如，你手头上只有一台旧笔记本电脑，譬如说好多年前的低配置“上网本”，现在想用它来播放720p甚至是1080p的高清电影，结果发现播放画面非常卡，一顿一顿的，弄不好还会死机。这时，如果还能打开系统的“任务管理器”，你会发现“CPU使用”接近100%，“PF使用率”指示条全部变绿了，说明CPU、内存、硬盘等都不胜负荷，电影自然不流畅了。

要解决电影卡顿的问题，归根结底还要靠“硬件加速”。你可以对电脑进行硬件升级，如换一台性能强悍的新电脑（最好是“游戏本”之类），再如最新旗舰级CPU、旗舰级独立显卡、大容量高速内存、大容量纯固态硬盘等，然后再打开高清电影，会发现播放非常流畅，随便拖动播放进度条都没问题，再打开“任务管理器”会见到，硬件表示“毫无压力”。

说英语的时候，遇到不会表达的中文意思（逆向生词），词汇量有限的人做“软件加速”是一个极其烧脑的过程。假如，你向一位美国朋友介绍中国的古典文学名著《金瓶梅》，说起男主角西门庆是开当铺赚钱的：

Mr. West Gate Celebration has a...（糟糕，不知道“当铺”怎么说！你只好做“软件加速”）a shop to receive customers' valuable belongings in exchange of some money. When the customer has money, he can buy back his belongings at a discount. If he does not pay the loan in time, his valuable belongings will belong to West Gate Celebration...

好了，好了，你啰里啰唆、勉勉强强把“当铺”的商业模式“英英解释”了一通，美国人可能听得一头雾水：What are you talking about?就算他能勉强听懂，也可能很烦，早已失去跟你继续交谈的耐心。何况，你在用有限的词汇解释“当铺”的时候，能够像英英词典的解释那样简明准确吗？实际上你可能遇到更多的逆向生词，结果越绕越远，如典当涉及“贷款”，而你又恰好不知道loan的话，是不是又要“英英解释”了？这时，你的大脑需要绞尽脑汁，跟播放高清电影的“上网本”一样辛苦，也导致口语输出不流利。

如果你对口语进行“硬件加速”，只需说一句：Mr. West Gate Celebration has a pawnshop.讲完了！你直接调用大脑中的词汇，一语中的，毫无卡顿。美国人不需要你给他解释什么是pawnshop，因为美国也有！你们可以继续愉快地探讨西门庆与潘金莲了。

口语的“硬件加速”，就是逐步扩充你的词汇量，特别是逆向生词，让自己在口语输出的时候遇到不会表达的地方越来越少。对比“软件加速”和“硬件加速”，如都经过一年之后会有什么进步？“软件加速”能让人的脑子变得灵活多少呢？恐怕提升有限，遇到逆向生词时依然烧脑。“当铺”之类不算难，你还能用基本词汇解释，但“甲醛”（formaldehyde）等有机化合物呢？“扭力梁”（twist beam）等汽车悬挂装置呢？“类星体”（quasar）等天文学术语呢？如果能用基本词汇表达出来的话，你都可以去牛津大学编词典了。相比之下，“硬件加速”只是老老实实地一个个增加词汇，似乎很慢很笨拙，但一年以后新增的词汇量已经很可观，你的口语流利度会因为遇到逆向生词的概率下降而得到稳步提升。

其实我并不否定“软件加速”的作用，一个人的词汇量再厉害，在口语、口译中也保不准会有不懂英语怎么说的“逆向词汇”，但是你想想，你的词汇量只有1000，我的词汇量却有10 000，同样是不会说“当铺”，需要“英英解释”，谁会解释得比较到位、谁会说得更流利呢？

所以，口语不能光靠“软件加速”，“硬件加速”才是王道，但“硬件加速”究竟怎么操作呢？

逆透析：为你的口语做“硬件加速”

逆透析的操作流程跟正透析相对，是用电子词典从中文世界中查逆向生词。这个想法我早就有了，但是一直以来受困于汉英词典的实用性太差，想查的中文意思基本上都查不到，直到第5代电子词典普及，可以依托互联网无限扩展的双语语料库进行在线查找。以“有道词典”app为例，你可以查到日本人名“车田正美”（Masami Kurumada）、海洋地理科技术语“多金属结核”（polymetallic nodule）、历史学古国名“钦察汗国”（Kipchak Khanate）等，仔细观察可发现结果显示“没有本地释义”，意味着传统出版的权威词典是查不到的，你得到的都是从网页搜索的解释，有的来自专业文献库，有的来自百科网站。现在查不到的逆向生词已经很少了，逆透析终于成为现实。

反查“中文原著”中的逆向生词

逆透析的经典做法是在智能手机、平板电脑等上阅读中文原著，包括中文电子书、中文网页、中文的新闻客户端、微信公众号文章等，阅读的过程中留意那些想不起用英文怎么说的逆向生词，按照50%自适应查词的老规矩，调用电子词典app进行复制、查词、存入单词本，次日对单词本里的正向生词和逆向生词一起进行货仓式滚动复习，只需复习最近7天查过的生词。这些操作跟正透析是一致的。

查逆向生词时经常会见到多个英文意思，这时需要判断哪一个意思最符合中文语境；如果不清楚哪个更合适，就选较为简单易记的一个英文意思。例如逆透析“猴头菇”，“有道词典”的第一个解释hericium erinaceus是生物学上标准的双名命名法，前面是属名，后面是种小名，但显然大多数人都不认识这两个单词（这显示“正向词汇”也很重要），估计就是大多数美国人都不认识，那么你要不很难记得住，要不记住了说出来也没几个人能听懂，所以再看第二个解释monkey head mushroom，这就很容易记忆了，用了3个简单词汇直译。其实hericium erinaceus在英语中又名lion's mane mushroom, bearded tooth mushroom, satyr's beard, bearded hedgehog mushroom, pom pom mushroom, or bearded tooth fungus，但就是没有monkey head mushroom。我估计上述6种别名都是各地人对这种真菌的叫法，而中国人也大可以按照自己的习惯直接说monkey head mushroom，让外国人入乡随俗就行。

读中文原著的逆透析操作示范：

鲁迅杂文集《坟》：百姓是一遇到莫名其妙的战争，稍富的迁进租界（concession），妇孺则避入教堂里去了，因为那些地方都比较“稳”，暂不至于想做奴隶而不得。（查得concession和foreign settlement，两个都可以表达“租界”，选一个记便可。后来查了一下维基百科，concession更为准确。口语中对准确性的要求并不太高，能流利说得差不多就行，对方不会太在意一些细微的区别。）

鲁迅杂文集《坟》：然而学生是青年，只要不是童养媳（child bride）或继母治下出身，大抵涉世不深，觉得万事都有光明，思想言行，即与此辈正相反。（“童养媳”其实不是中国特色，世界范围内都存在童婚现象，直译便可。）

鲁迅杂文集《坟》：次年一月，独立政府任以总督（viceroy），并授军事及民事之全权，而希腊是时，财政大匮，兵无宿粮，大势已去。（查得governor和viceroy，而前者已多表示“州长”“省长”，后者似乎才是更专门的“总督”。其实无论中文还是英文，这两个官都是差不多的。）

《iPhone7为啥不支持双卡双待：真相在这里》（网站“IT之家”）：“双卡双待（dual SIM）是一种很奇葩但是很实用的存在，它最早出现在中国也带有鲜明的中国特色。”（“有道词典”首先给出的dual cards dual standby，是直译，有“中式英语”之嫌，下面的dual SIM才是标准的说法。这里记住了“中式英语”也无妨，在交谈中能让外国人“秒懂”就行。）

《无烟草不云南》（微信公众号“大象公会”）：“庾恩锡为了纪念兄长庾恩旸在重阳节云南起义中的功勋，将自己生产的香烟取名‘重九’牌。但是其创办的亚细亚厂在1929年因资不抵债（insolvency）停业。”（开始还以为这个四字成语起码要两句英文才能翻译清楚，不料恰好有精准对应的一个单词，比较容易记忆。）

《一个无敌到无聊，又因为无聊把自己弄死了的天才……》（微信公众号“差评”）：“他心灰意冷转战德州扑克（Texas hold'em）。”（我很少玩扑克，这种词也值得认识吗？当然值得，不懂它的话，怎么跟外国人畅谈德州扑克的大玩家郭美美呢？透析法处理生词效率很高，不用挑常用词记，全部照单全收便可。）

《宝洁为什么会衰败，并且永远不能复苏？》（微信公众号“虎嗅网”）：“越来越多的一线城市消费者从海飞丝升级到欧舒丹（L'occitane）、科颜氏、丝蓓绮。”（商标专有名词也需要记吗？当然需要了，一次我在QQ群里晒度假生活，从酒店浴室里抄了一个名字，正是L'occitane。）

《黄埔九龙大道6死车祸恐怖视频曝光！警方确认肇事司机无证酒驾！》（微信公众号“咩事”）：“伤逝：14人的考勤表（time sheet）上，如今只剩下8人。”（情感记忆的效果特别好，请原谅我用6条人命换来一个逆向生词。）

《兴趣选书：The end justifies the means》（微信公众号“透析英语”，我自己的号）：“Rock是一条东北大汉，用透析（dialysis）法读Little Women（《小妇人》）读了六七十页，被March家的四位小姐折腾得没脾气……”（使用透析法，至少需要知道“透析”的英文说法是什么。）

有的人问，干脆对全部文字做逐字逐句的翻译练习得了，就像做“同声传译”，进步不是更快吗？这么做就有点儿类似“精读”“精听”的学习行为了，看上去貌似学到更多“逆向词汇”，口语的练习强度非常大。但是对于大多数普通人而言，高强度的学习行为恐怕持续不了多少天。与其一曝十寒，还不如尽量保持中文的阅读习惯不变（使用而非学习），仅仅留个心眼，随时判断一下文中的词语是否是逆向生词，隔一个查一个积累一下就行。这样有利于形成习惯并长期持续进行，总体收获会比专门的学习多得多。

最后，对于一些英语词汇基础薄弱，甚至觉得自己“零基础”的朋友，读英文原著（正透析）有难以克服的理解困难，那么你完全可以从逆透析开始训练。换言之，从读中文开始，按照50%自适应查词，先扩展逆向词汇，带动正向词汇——中文阅读，理解起来应该没有困难了吧？

开会无聊就做“同声传译”

说起“同声传译”，其实也是逆透析的一种“好玩”的形式。

很多人热衷于文山会海，相信每个人都深有体会。在一些无意义的会议、讲座之中，我苦苦思索怎么提高时间利用的效率，先后尝试过睡觉、看书、听歌、打游戏、聊天等，但都无法解脱——做这些事情会受到台上讲话的人干扰，也不敢做得太张扬，如戴着耳机摇头晃脑自我陶醉，或者趴在桌子上呼呼大睡打呼噜，而且会议讲座有时讲的不一定是废话，听漏了重要的信息后果还是蛮严重的。

最终，我找到了提升会议讲座时间使用效率的终极大招——“同声传译”，只要私下念念有词地口译台上说的话便可。当然，我们远未达到专业同传的水准，所以在口译的过程中会遇到很多翻译不出来的中文，这时就停下来用智能手机上的电子词典app析出逆向生词便可。

在一场长达两个多小时的马拉松会议中，我在台下逆透析出几十个逆向生词，分成两类列出如下：

1．汉英词典有直接对应的英语单词或词组

情结　complex

传承　inheritance

时政　current politics

初中　junior high school

雨夹雪　sleet

胡润　Rupert Hoogewerf

二尖瓣　bicuspid valve

司法部　judiciary

相亲　dating

炒作　hype

手语　dactylology

院士　academician

细则　by-laws

易拉罐　can

美食　delicacies

诈骗　fraud

着急　impatient

规律　pattern

评委　jury

通稿　news release

铜版纸　coated paper

精彩　splendid

分级　classification

2．没有直接对应的英文解释，需要用短语或例句翻译

欧债危机　European debt crisis

自强不息　to strive continuously to make new progress

训诂学　critical interpretation of ancient texts

非遗　intangible cultural heritage

选题　select a topic（自行变通名词topic selection）

销赃　disposal of stolen goods

冒领　falsely claim

请示　ask for instructions

开始用逆透析做“同声传译”的时候，你可能不太习惯，特别是遇到很多中国特色的说法，或者逆向生词对应的英语也是正向生词的情况，好在你翻译得不好无所谓，大不了就停下来查手机电子词典。久而久之，你会发现自己能够直接调用的逆向生词越来越多，大脑也越来越适应，翻译逐渐变成了一个自动化的口语过程，最终感觉不到自己是在翻译了。哪怕台上发言滔滔不绝，你也不用烧脑，因为你已经是一台自动的“同声传译”机器！

我还发现，开会做“同声传译”不仅令口语稳步提升，还让人记住了会议讲座的内容。例如，一次某位领导神采飞扬地大谈“顶层设计”，我逆透析了top-level design，也记住了他的重要讲话。业界公认，在会议讲座中听得最认真的人永远是翻译。这么说来，这么做还真是“双赢”了。

在家看中文的电视剧等，你也可以做逆透析的“同声传译”。一次，我陪家人看了一会儿《芈月传》，就收获大量逆向生词：得罪（offend）、符节（tally）、勾结（collude）等“宫斗专业词汇”。

逆透析你的生活圈子

有一个月的短篇阅读主题是air purifier，专门研究空气净化器是否值得买，结果读到NASA（美国国家航空航天局）选定的空气净化植物，于是买了8盆。我给这些“绿色战士”逐一贴上了写着英文名的小纸条：

Boston Fern　（波士顿蕨）

English Ivy　（英国常春藤）

Spider Plant　（吊兰）

Peace Lilly　（白掌）

Chinese Evergreen　（花叶万年青）

Golden Pothos　（绿萝）

Snake Plant　（虎尾兰）

后来查维基百科发现，家里放几棵植物对提升空气质量也没有什么意义，但至少我学会了这些常见花花草草的英文怎么说。除此之外，我还贴了herringbone ladder（人字梯）、STB（set top box，机顶盒）、pothook（挂钩）等。现在很多冰箱有3个门，分别对应什么？我给它们分别贴上refrigerator（冷藏室）、crisper（保险储存格）、freezer（冷冻室），一目了然。这些都是查电子词典得出来的，有的英文恐怕不地道，还专门搜了一下维基百科。对了，我特别推荐这个维基百科的术语列表：

https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_food_preparation_utensils

按图索骥，我给厨房里的spider（笊篱）、spatula（锅铲）、skimmer（漏勺）等能找到的都贴上了英文小纸条，其中有些用具我过去连中文名都不太清楚。如果你家厨房全部都有，肯定是豪门大户。

很多人都有类似的做法，希望能扩大自己的词汇量。testyourvocab.com上面列出了34个超级难词，每1亿个上去测词汇的人之中不到3个人认识，而我居然认识1个vibrissae，正是因为我在家里洗手间放鼻毛剪的地方贴了一张vibrissae scissors。但是，这些贴纸充其量也就几十个词，跟英语几十到上百万的词汇量相比微不足道。这样做的真正意义在于配合、强化个人的口语圈。熟知生活环境中一切事物的英语表达，我们就能方便地和口语圈的小伙伴说英语了。典型的场景是在冬天的时候，我几乎每个晚上都要对家人说：“You forgot to switch off the water heater!”（“你忘记关热水器了！”）

在此之前，我不懂得“热水器”该怎么说，说了家人也不一定能反应过来，自从我给热水器贴上一张小纸条之后，每次洗澡都能看到，口语圈的英语质量又有了小小的提升。

推而广之，你可以逆透析上学、上班路上见到的万事万物，虽然无法贴上小纸条，但用智能手机上的电子词典app查词，然后通过货仓式滚动复习几天，效果也差不多了。我经常骑自行车去母亲家，一路上习惯查商店招牌、广告等上的所有中文字，逆透析出布料城的“雪纺”（chiffon）、生发水广告的“脱发”（alopecia）、小食店的“牛腩”（sirloin）等。遇到很多个逆向生词密集出现的招牌之类的，不必一次全部查掉，而只需每次经过查一个词，这样经过一两个星期就足以全部吸收。你不必担心记不住这些词汇，因为你总是会经过，每次见到都能够自动进行复习，就跟阅读时反复见到同样的词汇是一个道理。

过去我曾经介绍过一个“电子词典透析漫游”的技术，查大街上的英文标志，如在马路上查Pedestrian Bridge（人行天桥），在商店中查Cashier（收银台），在电梯里查Expiration Date（有效期限）等。这属于正透析，现在我发现逆透析的应用更广泛，毕竟国内的中文标志更多。

如果你的英语稍微好一点儿，就可能得到给外宾当导游的机会。如果恰好你平时就有透析自己生活圈子的习惯，那么好奇的外宾在街上无论指着什么问，你都能流利地介绍了。

网络口语圈＋逆透析：技术碾压英语角

国内同胞要提升英语口语，会想到参加各种英语角。我从大学时代开始，就经常混迹国内各种英语角，在北京常去著名的人民大学英语角，不那么著名的北京外国语大学英语角，在广州去过老广州图书馆的英语角，去武汉出差的时候还踩过武汉大学英语角的场。在英语角不是没有高人，但凤毛麟角，我印象比较深的是在人民大学英语角遇到的两个外交学院的男生，语音和流利度都接近英语母语人士。

总的来说，英语角是挺无趣的。动机不纯的就不说了，动机纯正的参加者在彼此聊上以后，往往不外乎以下“三板斧”：

Where are you from?

What is your major?

I watched a movie last week...

如果还有第4句的话，想必是Where is the toilet。

很多时候聊着聊着，就变成了我一个人说的独角戏。毕竟我读英文原著、看英文电影比较多，词汇和语料装了一肚子，当别人没啥好说的时候，我不能任凭冷场就只好继续闲聊。对于有一定水平的人而言，在英语角和菜鸟交流，对自己的进一步提高没什么帮助，日后遇到真正的外国人或者国内高手，流利度又被打回原形。对于菜鸟而言，到英语角开口说说总比“哑巴英语”强，但菜鸟互啄Chinglish（中式英语）也没多大意思，况且菜鸟在英语角开口说的机会十分有限。英语角偶尔会有几个外国人，众人也是听其“高谈阔论”的多，能“对战”的机会寥寥，还不如回家看美剧。

科技在进步，在移动互联网兴起以后，我已经很多年没有去英语角了。现在，我终日混迹多个QQ、微信的聊天群，在这些网络口语圈24×7无休止、随心所欲、口无遮拦地说英语，和来自全球各地的网友交换有价值的情报。参加网络口语圈，你再也不用到英语角受罪，而可以舒舒服服地躺自家床上，或者在逛商场、等飞机时，可以随时随地拿着智能手机或者平板电脑飙口语。

网络口语圈不但跨越了地域，还跨越了时间。在实际操作中，大家约定时间进行实时语音或视频群聊比较难玩得起来，常态是录制语音发送，延时交替对话，后来更是可以发送小视频，甚至加上各种搞怪的卡通动漫。通过这些方式说口语有着巨大的优势——说得不好可以重新录音，听得不清可以重新播放，而且互不干扰，没有人可以当“麦霸”，保证了菜鸟的发言权不会被剥夺，想说就说！

网络口语圈的延时交替对话带来的最大技术突破是结合逆透析，在遇到不知用英语怎么说的地方时可以先查电子词典和英文网络（如维基百科），弄清楚了之后再说，你也可以理解为口语的“作弊”。口语圈里主要是中国人，彼此水平有限，“作弊”可以为口语源源不断输入活水，长此以往可以扩充逆向生词，是提升流利程度的不二法门。

以透析法的QQ群里为例，看看大家天天在用英语说啥——

健康咨询：说起吃中药的问题，我提醒网友注意中草药里可导致尿毒症和癌症的马兜铃酸（aristolochic acid），如常用的药材细辛（asarum）。我虽然学的是临床医学专业，但涉及具体的药材英语还真是不懂。不怕，查“有道词典”就行！这些专业术语看上去拼写发音都比较复杂，但使用就是最好的学习，第一次说的时候我先打出单词，然后和网友来回交流几次之后，彼此都已经会说了。比英语更重要的是，大家都认识到这些药材的巨大危害，以后谨慎服药，让自己健康长寿。

玩车交流：讨论汽车发动机的最大扭矩转速的参数意义（maximum torque speed）。作为车迷，我对此类话题向来十分热衷，也很希望听到其他网友的专业见解，“最大扭矩转速”对应的英文并不复杂，一查就会，然后可以热烈讨论高速发动机vs低速发动机。

史海钩沉：从北欧旅游说到芬兰的历史，我介绍了芬兰狙击手（sniper）在冬季战争中狙杀苏军创下了消灭505人的世界纪录，其间专门“作弊”查了维基百科词条Winter War和Simo Häyhä，不仅学会了人名等说法，还现学现卖了历史知识，让大家以为我很博学。

对比英语角，网络口语圈在逆透析技术的加持之下，话题的广度和深度都上升了几个层次，即使没有外国人也可以玩得很爽。长此以往，你的口语输出将会越来越有质量。


Part 06　写作篇：网络时代的英文写作

◇在实战中锻炼写作能力

让微博、微信和QQ群成为练习写作的阵地。

◇解决单词拼写难题

养成随时查词的习惯，擅用Word纠错功能。

◇化用英文原著

在英文原著中摘取自己独有的高级表达方式。




建立写作圈：在社交媒体随时发英语

说到英语写作，很多学生只会想到考试的作文题，好像除此之外就没有什么用了。如果是职场中人，又不是在外企或做外贸，就连个英文的E-mail都没有机会写。我毕业之后在媒体工作，也仅仅在2008年汶川地震的时候在《广州英文早报》发表了一篇英文报道A shaken family in a village。由于特殊国情，你若不懂一些网络技术也没机会上Facebook（脸书）、Twitter（推特）……这都不要紧，在国内的互联网一样可以建立专属个人的写作圈，让你的英文写作能力有用武之地，并且在实战中快速提升。

1．Weibo（微博）。微博偏向媒体，社会公共属性较强，你可以用英文点评转发热点新闻，或捧或喷名人、网红等。例如，2016年爆出《南方日报》记者成希与暨南大学女实习生的“强奸门”事件，我随即在新浪微博上转发了中国新闻网的微博报道，还写上几句英文：I had night snack with Mr. Cheng outside Wuhan University on November 3, 2007. 3 HR persons & 3 graduates. He talked all the time on his undercover coverage of some gangsters in a nightclub. My colleague made some tea for him to stop the jabbering. Luckily we turned him down afterwards.有时不一定要写完整的句子，一两个单词就足以表明你的态度。请注意，发英文微博不是练习写作，而是使用英语表达你的想法。

2．WeChat Moments（微信朋友圈）。微信偏向社交，个人色彩更为浓厚，适合晒私生活，配上自拍效果更佳，关注你的人为了八卦，就是英文也愿意读。在吃大餐的时候，我经常在朋友圈晒山珍海味：turbot（多宝鱼）、abalones（鲍鱼）、short neck crams（花甲）等。有学生反映，写英文会受到熟人“别写鸟语了”的压力——这恰恰反映了他们很在乎你的文字内容。为了提升自己的英语写作，顺带让好友们也提升英语水平，你应该继续以自己为主。他们发现中文留言多次得到你的英文回复之后，就会见识到你的不卑不亢，甚至被你拉入英文写作圈。

3．QQ/WeChat groups（QQ、微信聊天群）。在透析英语相关的网络聊天群里，我从来都是习惯用英文打字。很多网友不一定会发表长篇大论的文章，但在聊天的时候就成了“键盘侠”，不经意间指尖已经留下千言万语，长年累月加起来篇幅超过了长篇小说。如果这些文字不是中文而是英文，那么这些年英语应该能提升好几个档次了。所以，“用英语”只是一个习惯问题。我发现英文聊天还有一大好处，就是避免矛盾激化，如TCM（traditional Chinese medicine，中医）、GMO（genetically modified organism，转基因改造生物）、religion（宗教）等敏感议题，改用英文有利于各路网友和谐共处。就算是掐架，也是多诙谐而少恶毒——心理学研究发现，使用外语比母语较少受情感影响，用外语思考问题并做出决定比较客观、明智。

用英文写作，最好考虑一下国情，站在读者的角度想一想，毕竟你写的大部分东西都不是让美国人看的。在QQ群里，经常有人贴上一大篇“随笔”刷屏，还请大家指正云云。中国人普遍缺乏阅读英文原著的习惯，你就是发名家名篇的英语都少有人问津，更何况是你的三脚猫英语作文呢？稍微长一点儿就可能超出中国人的耐心，恐怕只有英文老师才会捏着鼻子读完。如果没有读者，你的写作就是没有用的。因此，建议英文不要写太长，尽量在3句话以内写完，等有人回应再接着写，保持短小精悍，逐渐形成良好的英文讨论氛围。如果是在微博和微信，本身的发表空间就限制了写作的长度，而必要时你也可以增加少量中文接地气，让国内读者更容易接受。

单词不会拼写的经典难题？电子词典完美解决

在各种英语相关的QQ群里，不少人整天讨论如何这般学英语，却连一句英语也不愿意写。我总是鼓励大家说Better in English（最好用英语），记得有位网友的回复让我哭笑不得：“您水平高，我的单词拼写不行，就只好写中文了。”

单词拼写是“学英语”的经典老大难问题，也是整体语言教学法的一大弱点。一些字母很多的长单词（如intelligence），拼写不规则、跟发音对应不上的单词（如gauge），以及外来词（如baguette）等，都是很难拼写正确的。现在智能手机和平板电脑上的英文输入法普遍自带拼写提示和自动修正功能，在一定程度上解决了拼写的问题。当然，全靠电脑修正终究不如自己具有良好的拼写习惯。

学习拼写的方式主要靠死记硬背，例如小时候初学英语遇到第一个难记的单词picture，我就是一遍遍重复p-i-c-t-u-r-e直到烂熟于心。但是我不主张在查生词的时候花时间去练习拼写，那样效率实在太低，更好的方法是使用。在国外，单词拼写不正确会被视为智力低下、文化水平低或者社会层次低，很可能的原因就是这些群体读书、写字的机会不多——如果你的拼写不过关，而智力又正常的话，只能说明你很少用英语。研究发现，大量阅读能够提升单词拼写的能力。这是被动地提升全体出现的单词，而多写英语，不会就查，是主动掌握某个单词拼写的最有效率的方法——电子词典的问世极大地提升了查词效率，令拼写的难题得到完美的解决。

我在写英语的时候也和你一样，可能遇到不会或不确定的单词拼写，如phoenix（凤凰，oe与/i/的发音对应很少见，根据发音很难拼出来）、correspondent（通讯员，经常搞不清是一个r还是两个r）等，每次我都就去查电子词典之后再继续写。有时，一个单词查过、写过，下次写的时候还是没记住，就再查一次，用得多了总会掌握，而且查过的词要进入单词本，参与至少7天的货仓式滚动复习。例如，在QQ群里有位乐善好施的女网友，经常被大家称为“菩萨娘娘”，我就用英语说Bodhisattva will donate money to you！Bodhisattva源自梵文，拼写难度超高，不是多了个d就是少了个t，一次次地查词检验让我最终能够自己正确地拼出来。此后我为了秀这个成果，每次想说God bless you的时候就改成说Bodhisattva bless you。

据我所知，美国的记者也会遇到单词不会拼写的问题，如itinerary（行程），但这时他们也是会查词典的。我们的英文写作水平比不上美国人，却懒得查词典，只顾埋怨自己的单词拼写不好，就很说不过去了。现在的电子词典很方便，在PC上可以一键调出“有道词典”，只要养成多查一查的习惯，网络聊天也可以轻松打出Bodhisattva之类的复杂单词，久而久之拼写能力就上去了。

网络写作圈＋逆透析：不会写就随时查词

我的大学同学老张坚持每天写英文日记，既记录了生活的轨迹，又提高了英文写作水平，可是他的作文质量不是很高。为什么呢？输入太少了，他除了英语课文很少读英文原著。全球“恐怖小说之王”Stephen King（斯蒂芬·金）说过：“If you don't have the time to read, you don't have the time or the tools to write.”（你若没空阅读，你就没空写作，或者没法写作。）

没有大量的阅读，自然没办法写好，无论中文、英文都是如此，正所谓“腹有诗书气自华”。阅读时新输入你大脑的单词、词组等从完全陌生的生词状态到能够认识的“接受性词汇”（receptive vocabulary），再到能够主动运用的“产出性词汇”（productive vocabulary），是一个慢慢“煮熟”的过程，要靠你在阅读英文原著时反复接触。

这个过程能不能快一点儿呢？可以的，方法就是逆透析。在网络上写英语，不懂得怎么表达就随时用电子词典查词。这个小小的习惯，一样能让你聊得很尽兴，同时收获大量逆向词汇，写作和口语能力迅速提升。

每当有吃大餐的机会，我都喜欢在微博和微信朋友圈晒美食，当然是用英文了。面对满席佳肴除了吃和偶尔跟其他人聊天以外，有很多时间无所事事，正好拍张照片，然后逐一写下，不懂的就查词典。例如我在一个婚宴上发了一条微博：

turbot, lobster, scallops, surf clam, salmon, squid, beef, Chinese broccoli, vermicelli, bean curd, noodles, fried rice, chestnut, marinated goose gizzard, abalone, flowering cabbage.（我在查词的过程中了解到“多宝鱼”其实是turbot的音译，引发诸多吐槽，之后我算彻底记住了这个鱼的名字。）

又如在一档“开心花甲粉”享用美食的时候，我发了一条微信朋友圈消息：

Happy Short Neck Clam Rice Noodle, with flammulina valutipes, squid, oysters and shrimps.（把碗里吃的东西逐一数了一遍。）

还有一次去佛山一个小镇当吃货，发了一条微博：

Gingkoes, cashews, water chestnuts, shrimps, pork bellies, watercress, scallops, prawns, giant grouper, pork chops, fried milk, fish balls, lettuce, taros, oyster mushrooms, coprinus comatus, straw mushrooms, black mushrooms, mustard leaves.

微博网友@卡卡西思评论说：用英语报菜名真是需要功力，有些菜名就是不会讲。

其实我原来哪有“功力”啊，只是不懂就查而已，反正吃饭时也没其他事情可做。长期这么做，“美食英语”的词汇就会越来越强大，有机会带外国朋友品尝中国美味的时候，你就能滔滔不绝了——“功力”就是这样练成的。

提升“保健因素”：让Word纠正“低级错误”

1968年，美国心理学家弗雷德里克·赫兹伯格（Fredrick Herzberg）在调查了一批会计师与工程师的工作之后，在Harvard Business Review（《哈佛商业评论》）上发表了一篇论文：One More Time, How Do You Motivate Employees?（《再问一次，你如何激励员工？》）此文重印超过120万次，是这本顶级管理学杂志被使用得最多的文章。此文提出了著名的双因素理论，认为工作让人“满意”和“不满意”并不是一种连续变化因素，即从“满意”的一头逐渐变成“不满意”的另一头，而是分别由两种相互独立的因素决定的。因此，人们需要对二者分别加以改进，从而提升人们的工作态度和生产效率：一种是“保健因素”，是指不能带来满足，但缺少了就会招致不满的东西，如社会地位、人身安全、工资福利等；另一种是“激励因素”，是指能给人带来满足感的东西，如工作具有挑战性、业绩获得认可、个人在工作中获得成长等。用这个理论指导英文写作，我们从此不再“一根筋”，而是可以进行双向提升。

“保健因素”决定是否令人“不满意”，通俗地说就是那些做不好会被人骂死、投诉、控告，但做好了却“理所当然”，不会获得表扬、赞美的事情。在英语写作中，“保健因素”就是最基础的词汇拼写、语法、标点等，也是英语老师苦口婆心提醒纠正的“低级错误”。被老师耳提面命唠叨了很多年，很多人依然拼错单词，依然忘记第三人称单数的谓语加s，依然搞不清什么时候用过去式或者完成时……根本的原因，是缺乏写作的机会——只有在做作业和考试的时候才写英语，偶尔“练笔”的写作量寥寥无几，就别做梦能建立正确的写作习惯了。所以，解决之道首先是将“学英语”层次的“练笔”上升为“用英语”层次，将生活中很多用中文写的东西改成用英文写。

多写还是不足以消灭“低级错误”，你还要有人反馈指正。很多长年坚持写英语日记的同学反复犯某些写作错误，就是因为日记通常不轻易给别人看，写错了也没有人指出，自己写得洋洋洒洒还自我感觉良好。如果你有一个愿意随时帮你纠正错误的英语高手，那就最好了。显然，你的英语老师做不到，他（她）光是改全班的作文都已经呕心沥血了，除非你再请私人教师。和英语母语人士建立笔友通信或者聊天的关系也不错，但人家没有义务帮你改作文，如果你的写作“保健因素”糟糕的话，恐怕人家也不乐意跟你写信聊天。

其实，Office Word软件中的“Spelling & Grammar”（拼写和语法）功能就能随时纠正你的文章中大部分的“低级错误”。有一次，表妹请我帮忙改一改她写的申请出国留学的英文材料。我用Word打开她传过来的文档，眼睛都花了：满屏幕的英文被Word标注了红色、蓝色、绿色的下划波浪线。我生气地退回文章，叫她不要偷懒，自己先用Word修改好。本书涉及的一切英语表达，就全部是经过Word检查的。根据微软公司官网的解释，红线提示可能有拼写错误，绿线提示可能有语法错误，蓝线提示格式不统一。（近年来较新版本的Word取消了绿线，该类错误大多归入蓝线。）

当然，Word的检查功能“智商”不算很高，把很多不识别的专有名词画红线了，而很多跟上下文有关的表达错误也不一定能检查出来，还经常执拗地判colour之类的英式拼写是错的，建议改成color或者cooler！但是，只要你尽量按照Word的提示修改作文，直到各色线条全部消失了（不识别的专有名词除外），你将形成良好的英文写作习惯，在“保健因素”上逐渐向标准英语看齐。我经常把一些国外的科普文章copy到Word进行编译，自动进行的“拼写和语法”检查的确很少会画出线来，不得不佩服Word要求的标准和英语作家的水准高度一致。

表妹后来回复说，进行了“拼写检查”后没发现问题。我搞半天才弄清楚，原来她用的是国产的文字编辑软件WPS，虽然也有这个功能，但只能检查拼写，对于复杂得多的语法检查就无能为力了。因此，你最好用正宗的Word去检查。

一位网友听了我的建议，也用Word检查，发现她写的Mr Wu said...里的Mr被标了红线，自动更正提示了4种修改方法：Mr.，Mar，Mrs.，Mir。看来Word要求很严格，“眼里揉不下沙子”，把国内很多人都会写得不规范现象不留情面地指出来了。

我也经常写英文的网络文字，每次都习惯让Word帮忙检查一下，避免出现太大的硬伤。Word还会给出比较详细的修改建议，可谓诲人不倦。例如对一些标点符号错误，Word提示：Most punctuation follows a word with no space in between. You do need a space before an opening parenthesis or an opening bracket.经Word的长期监督指正之后，我现在随手写一段长文已经很少被画线了。例如，我在逗号、句号等标点之后一定要留空一格，就是Word调教的结果。

提升“激励因素”：活用原著的“高级表达”

根据赫兹伯格的双因素理论，“激励因素”决定是否令人“满意”，通俗地说就是指做好了别人会表扬你、崇拜你、爱死你，但做不好也“无可厚非”，不会被责骂、追究的事情。在英语写作中，“激励因素”就是所谓的“高级表达”，即表达地道正宗、词汇推陈出新，甚至引经据典、思想深刻等。这方面的提升需要一个长期的自然过程，通过大量的“可理解性输入”实现厚积薄发。

然而，如果你只是写短篇的文章，如几百字的考试作文、电子邮件，甚至只是网络上微博、朋友圈、QQ群、微信群里头的言论，就可以用少量“高级表达”瞬间提升逼格。一些英语培训机构在雅思写作等课程上会讲授这种方法，让学生直接背“优秀范文”“满分作文”上面的模板，例如：

First and foremost（“首要的是”，替换掉平淡无奇的first）

Last but not the least（“最后这点也很重要”，替换掉平淡无奇的at last）

然而，很多人都上过这些培训班，然后都去参加同一个考试……改作文的老师改第一篇的时候见到，觉得这个考生有两下子，会用如此“高大上”的表达，加分！改第二篇的时候，又看到这两句，老师皱起了眉头，满腹狐疑……第N篇都是这样，老师彻底无语了。据2015年的新闻《雅思批量取消中国考生成绩，打死不说为啥》报道，雅思考试的组织管理方英国文化协会表示，他们“有强有力的证据表明考生成绩不能反映其真实水平”。“打死也不能说”的猫腻，恐怕与某些培训机构脱不了干系。

“学英语”容易穿帮，“用英语”不但没有后顾之忧，而且干得更漂亮。如果你平时大量阅读英文原著，包括小说、新闻、专业教材等，只要从原文中提取“高级表达”用于自己的写作就行——文学家、新闻记者、在某个领域成为能编教材的专家都是一流的“笔杆子”，其文笔比英语考试的“满分作文”更强，模仿其写法岂不更好？还不用担心会跟其他人雷同。

作文套用《麦田里的守望者》中的句子被英语老师扣分

网友来信：

你好！

我是高三的学生，看了你的《把你的英语用起来！》，发现看原著真的很有用，可以帮助记单词，巩固语法。但有一点儿打击的是我套用原著里的话去写作文，却被老师判错了，后来拿原著给她看，她也分析不出来原著为什么会那样写，她跟其他老师讨论了，也讨论不出个所以然。

我的作文是这样写的：The reason I want to be a volunteer is because I want to help others and improve my value.我的老师建议我把because改为that，她说一句话中一般不会同时出现because和reason。

我是改自《麦田里的守望者》中的The other reason I wasn't down at the game was because I was on my way to say good-by to old Spencer, my history teacher.

你可以帮我看一下上面的句子吗？我写的句子有没有语法错误？原著的句子有没有语法错误？又该怎么去分析原著的句子？

改用原著的句子会不会出现这样一个尴尬：好像外国人看了中国早期的白话文，比如鲁迅的作品，然后套用了他的词语或句子，但那句子恰好是现在不常用的词语或句子。套用原著来写英语作文会不会出现这种情况？又如何去避免？

期待你的回复！

我回复说：I tested your sentence in Microsoft's Word, who said “you're good to go.” So it's OK, but the English teachers think their English is better than the native authors! Go on any way.（我用微软的Word对你的句子进行了“拼写和语法”检查，结果没有发现错误。你写得没错，但是英语老师觉得他们的英语比英语母语作家还好。请坚持自己。）

其实我还用Word检查了The Catcher in the Rye（《麦田里的守望者》）的原句，同样没有报错。但是，英语老师的确历来教不要写The reason...is because...我查了一些语法辨析的英文网站，发现大多数母语人士也是持这种主流观点，称is之后能跟名词、动名词、形容词，但不能跟because引起的副词性质的从句。

但是，我发现很多外国人，包括作家和语言学家，也喜欢使用The reason...is because...的表达，例如：

The Huffington Post（《赫芬顿邮报》）：“If the reason you're stopping breastfeeding is because you need to go back to work and won't be able to breastfeed, Byam-Cook said planning is essential.”

亚利桑那大学公开课“语言学讲座”中的一位语言学家：“The reason that certain readings are not available for English is because...”

《麦田里的守望者》以叛逆著称，是20世纪最受欢迎的小说之一，被翻译成了多国文字，是影响了几代人的经典——当年我在北京大学图书馆发现，借这本书是要预约排队好久的。作者塞林格就爱写The reason...is because...，出版社的编辑就是见到了也不敢改动。其实语言的语法规则是约定俗成的“江湖规矩”，大家都习惯这么写，你不按着来就被说成是“错误”。《麦田里的守望者》的“江湖地位”实在太高，就敢“自立山头”，而向来死板的Word也不认为这样有错，那么我们学着写写也无妨。至于因为学习英文原著的写法而被英语老师判错、扣分只是小概率事件，不必太在意，考试写作文的时候收敛一点儿就是了——我相信英文原著的绝大多数英文表达都是符合规范语法的。

此外，《麦田里的守望者》是1951年发表的作品，当年的英语跟今天的英语基本一致，不用担心“早期白话文”的问题——根据A cultural history of the English language（《英语语言文化史》，Gerry Knowles著）记载，1680年以后的英语就接近当代了，比中文的文言文演化为白话文早得多。

读新闻写评论，是中国人就一起“占领雅虎”

在2015年的时候，我就把手机上的“腾讯新闻”和“网易新闻”app卸载了。不是因为它们做得不好，恰恰相反，这两个在国内用户量排前两位的（2016年的数据）新闻客户端app做得太优秀了，很容易看上瘾。腾讯、网易好看不仅在于时效性强、视频多，还在于大量网友的精彩评论。我承认有很多时候看评论多过看新闻，因为实在太有才了！西南科技大学新闻系一位专门研究新闻评论的教授还经常转发网友们的辣评。

但你的时间是有限的，也就是24×7，看中文的腾讯、网易多了，看英文的时间就被挤占了。国内某培训机构的大佬表示，尽管他跟搜狐、新浪的老总是好朋友，但他每天看的新闻都是英语的。受其启发，我一直在英文世界寻找腾讯、网易的替代品，用过BBC、CNN、The Huffington Post（《赫芬顿邮报》）等，最后还是找回老朋友Yahoo!（雅虎网）。

记得1999年初次在表哥家接触互联网，用电话线拨号登录雅虎网看新闻，接触到一个全新的世界。之后雅虎浮浮沉沉，作为传统的门户网站，似乎被层出不穷的社交网络新玩法边缘化了。但据Alexa显示，全球访问量最大的网站排名中Yahoo！在2016年的时候仍高居top 5，是大陆网友能够访问的排名最高的英文网站。在新闻资讯方面，雅虎无疑是腾讯、网易最佳的英文版替代产品。难能可贵的是，雅虎本站的视频是能看而且比较流畅的！

当你无聊的时候，就习惯性地刷雅虎，在各个感兴趣的栏目（sports、autos、tech等）下刷新闻刷到上次看过的内容时，你就替代成功了。在雅虎上不必每条新闻都看，那是“学英语”的做法，“用英语”的做法是跟你看腾讯、网易一样，只挑感兴趣的新闻浏览，阅读时建议进行50%自适应查词。英语基础较为薄弱的初学者可以专门刷一个栏目，增加词汇重复率和专业知识储备，可以大大降低短篇阅读的难度。

英文雅虎开放注册评论，很多热点新闻的comments少则几条，多则几万条。相比之下，腾讯和网易的评论要多得多，我见过网易新闻有26万条评论的，而且还是评论被系统锁死、删帖的结果。尽管如此，雅虎评论的可玩性已经很高，在评论区不乏网友的长篇大论、引经据典，甚至写得比新闻本身还好；也不乏人身攻击，这个国际论坛充斥不同国家、民族、教派、阶级的各式立场，通过reply互喷是常态。

2016年1月20日，“帝吧出征”事件爆发。百度第一大吧“李毅吧”的大批网友翻墙对一些台独人士和媒体的Facebook页面进行表情包刷屏抗议。与其费劲（往往还要花钱购买VPN服务）翻墙去Facebook抗议，还不如注册雅虎的账号，对相关新闻发表英文评论，实现“占领雅虎”。在涉及中国的新闻中，国际上很多网民发声，但似乎中国人的声音比较弱（仅见少量名字为拼音的网友），如果有1%的腾讯、网易、“帝吧”的网友移师Yahoo！，“占领雅虎”是轻而易举的事情。

登录雅虎可以用以下几种方式：

PC上的系统：直接登录www.yahoo.com。

安卓系统：下载雅虎的官方app，也可以在浏览器等登录www.yahoo.com，在“添加书签”处“保存为桌面书签”，以便随时登录。

苹果iOS系统：中国区的App Store下架了雅虎的官方app。如果要换成美国区、新西兰区等，就要捆绑当地的银行卡，操作十分麻烦，还不如直接在苹果的Safari浏览器上登录www.yahoo.com，点add to home screen（添加到主屏幕）。

无论是安卓还是苹果的系统，用浏览器生成Yahoo！的桌面图标，以后点开就能上（具体操作可因不同的浏览器和版本而异）。但要注意，中途切换app或者退出来，要重新进相同的网页不能再点这个快捷图标，那会重新加载一次雅虎首页，而应该点Safari或相应的浏览器。用移动设备上的浏览器看雅虎的新闻，有时在文末处可能找不到comments（评论区），这时往往需要原地刷新一次甚至几次，直到把comments刷出来，如果网络条件不好，怎么刷新都刷不出comments，还可以把网址发送到PC刷新试试看。当然，雅虎上有很多新闻是要跳转其他网站浏览的，自然无法用雅虎的账号进行评论。

有的网友说雅虎ID注册不成功，原因可能是把sign up（注册）和sign in（登录）搞混了。没sign up就用你的邮箱sign in，自然是Sorry, we don't recognize this email.（抱歉，我们不识别这个电子邮箱。）注册的过程跟中文网络上注册一个邮箱或者论坛的ID类似，只不过全程是英文，可能对第一次接触英文世界的菜鸟是小小的挑战。如果是网络不通畅的话，只能try again later（稍后再试）。

跟很多英语母语的雅虎网友相比，显然你的英语还欠点儿火候，为了保证“占领雅虎”的效果，我建议现学现用新闻或其他网友评论中的“高级表达”，找一个你觉得地道的、高级的、好玩的、有文采的英语表达，可以是一个生词、一个词组、一个短语、一个俚语等，然后根据你对新闻的理解和感受，用“高级表达”写与新闻相关的评论或者事实。

我的“占领雅虎”操作示范：

新闻：North Korean rocket puts object into space, angers neighbors, U.S..

模板：To launch a missile after conducting a nuclear test goes against the U.N. resolution.（不利于；违反）

评论：North Korea's missile launch goes against the interest of the Chinese people.

新闻：Russia beefs up air group in Syria with advanced fighters.

模板：Russia beefs up air group in Syria with advanced fighters.（加强，增援，充实）

评论：Ankara has to follow suit and beef up their force in the area.

新闻：What Selfies in America vs China Can Tell Us about Beauty Standards.

模板：these influences have fused to create a very definite Chinese physical ideal with little wiggle room for women who fail to meet the standard.（没有回旋的余地）

评论：Fan Bingbing has little wiggle room in her car.（新闻用了中国演员范冰冰的配图，所以这句评论并没有跑题）

发评论之后，雅虎会通知有网友回应，或者有网友给你的评论点赞，你就可以和全球网友互动了。你还可以点My comments回顾自己一路以来发表过的全部高论。

如果你的英语写作水平较低，不妨老老实实地从“拾人牙慧”开始。开始时，你用“高级表达”造出来的句子也许有些生硬，甚至生搬硬套，但每日至少写一句，不断积累锻炼，水平便可迅速提升，向外媒记者和英语母语网友靠拢，不久便可“信手拈来”各种“金句”。这种做法从头到尾都是“用英语”，在一个主流的国际论坛上发出中国人的声音，但不是在做英语写作练习。

很多同学在读英文的时候喜欢把写得好的地方（“高级表达”）摘抄到一个小本上，不时复习，有人问我怎么才能记住，特别是怎么才能让自己也会用。我指出这是“学英语”的做法，你花很大功夫去学、去练、去背、去抄注定是记不住的，唯有你亲自用过、写过，“高级表达”才是你的！

除了把你的高论发表在雅虎上，你还可以把它连同原文链接、截图等发到微博（新浪微博网友可加上“占领雅虎”便于彼此串联）、微信朋友圈、QQ群、微信群等，和国内的网友互动，在聊天群内更是可以进行口语互动。在这个过程中，你会对“高级表达”掌握得更好，不时回顾自己的文字记录，会比小本上的学习笔记有意思得多。而且，这样你还可动员更多的国内同胞上去“占领雅虎”，避免孤立无援。

随着你对网页评论的操作越来越熟练，预感越来越好，你还可以“占领”其他一切网站，如“占领Huffington Post”“占领CNET”“占领IMDb”等，只要该网站能够评论便可，“占领”之后你同样可以在微博、微信朋友圈上和国内网友、熟人分享“占领”的战果。

最后提醒，上述网站的评论区可都是国际性的论坛，“占领”时务必用Word检查自己的文字，排除一下拼写和语法上的硬伤。有一次，雅虎转载了AFP（法新社）的一条和中国有关的新闻，很多国外网友发表了各种看法，一位同学也在上面留言，结果一开头就是Chain will not cave in to...（will not cave in to不会屈服于，是从新闻中选取的“高级表达”）。我看了直冒汗，这位老兄连China（中国）都拼错了，这样会被外国人耻笑的！所以，一定不能偷懒。


Part 07　编译篇：当英文原著的搬运工

◇用编译法整理和复述英语文章




编译和翻译有什么区别？

英语翻译是要忠实地把英文转换成中文（或者反过来），对翻译者两种语言的水平都要求很高，而且翻译过程还有大量查词典的体力活以确保译文准确。我这些年来翻译过某公司的港股上市材料、德国某鞋厂介绍、美国性治疗教材等（英译中），以及广州亚运会官方杂志（中译英）等，每次都感到责任重大，必须小心翼翼，因为哪怕是很小的误译、偏差都可能造成严重后果（造成法律责任、经济损失等就糟了）。

相比之下，编译不必完全忠实于原文，只要从英文材料中根据自己的需要选取材料写成中文的文章就可以了。编译的应用更为广泛，可以用于撰写科普文章、学术报告、新闻报道、商务PPT等。编译是按照自己的写作和编辑思路为主，可以收集多个来源的英文材料进行处理，取其精华、去其废话，最后写出来的作品对于国内读者来说往往比翻译更容易阅读——翻译做到“信、达、雅”的难度极高，忠于英文的话，中文就难免别扭，通常只有专业人士、英语大神等少数人才能翻译得既准确传神又通俗易懂。因此，编译更适合大部分非专业人士进行。

在过去十几年来，我大量编译国际上的身心健康资讯，撰写了超过300万字的科普文章，其中200多万是心理学科普，其余为医学科普，包括不少揭露伪心理学、伪医学的内容，质量如何不好说，至少数量是比较可观的。我历来鼓励国内的读者直接看英文原著，包括读英文书和上英文网站获得第一手资讯，但实际上很多人还是急需获得有营养的中文资讯，而且很多零散的英文资料也需要有人挑选、汇编、梳理，编译加工的工作实际上价值很大。包括本书的写作，我也参考了大量英文资料，从中编译了很多研究和结论，不至于闭门造车。

翻译是一门大学问，轮不到我来说。我仅分享一下这十几年来的一些编译经验，希望对学生写文献综述、白领写市场分析、记者写科普报道、自媒体作者写专业资讯等中文写作有帮助。

选取科学权威的英文信息来源

不是所有的英文原著都是值得介绍到国内的。英语只是一个语言载体，承载的信息内容有好也有坏，不良的信息读了可能会误导自己，如果再编译成中文就会误导更多的同胞。因此，你要擦亮眼睛选取英文原著材料。

我现在做编译工作主要在网上找材料，而大家都知道网络其实是一座巨型“垃圾山”，用搜索引擎搜出来的东西乱七八糟、良莠不齐。不得不承认，英文网络比中文网络的信息质量要高出不少，这也是编译工作的价值所在。对于一个专业领域，你经常浏览相关英文网站自然懂行。例如，我长年进行身心健康科普写作，几乎每天都离不开这几个网站：

www.psychologytoday.com（今日心理学）

这是美国《今日心理学》的官方网站，这本创立于1967年的杂志致力于将心理学的专业研究转化为公众能读懂的科普报道。我没读过这份双月刊，只是长期阅读上面的心理学家、精神病学家、神经科学家、科普记者等开设的几百个博客，特别关注有博士（Ph.D.）、医生（M.D.）、教授（professor）头衔的“正规军”。

www.quackwatch.com（伪医学观察）

医学打假网站，专业揭露各类健康骗局和不靠谱的疗法，矛头直指不科学的“替代医学”。该网站的内容是美国精神病学家Stephen Barrett博士以及一群有正义感的医生和科学家所写，获美国医学会、美国癌症协会等权威学术机构的认可。

www.skepdic.com（怀疑论者词典）

心理学打假网站，由美国怀疑论者、哲学家Robert Todd Carroll建立，专业批判唯心论、身心灵理论、新纪元理论、超自然信念、伪科学（特别是伪心理学）、“替代医学”等，倡导科学理性，特别是批判性思维。

如果不太懂行，可以搜索英文维基百科（https://en.wikipedia.org），往往可以找到学术综述般详尽的介绍资料。论体量，维基百科早就是权威的《大英百科全书》的几十倍；论质量，早在2005年英国《自然》科学杂志经过系统比对，认为维基百科在准确度上接近《大英百科全书》。此后多个研究都认可维基百科极高的可信度。在很多时候，你只要把维基百科的词条编译成中文，就是一篇高质量的文献。更难能可贵的是，维基百科上附带很多资料出处链接，你可以顺藤摸瓜找到很多权威的网站。例如，转基因食品是否有害？可以看维基百科Genetically modified organism的词条，对这个问题的解释是：

There is a scientific consensus[147][148][149][150] that currently available food derived from GM crops poses no greater risk to human health than conventional food,[151][152][153][154][155] but that each GM food needs to be tested on a case-by-case basis before introduction.[156][157][158]（当今的科学共识是，现在吃得到的转基因食品对人体健康的风险不高于传统食物，但每种转基因食物在引入之前都需要进行测试。）

这个结论可不是随便说说的个人观点，看看中括号里的链接，包括影响力很大的科学期刊、美国科学促进会、欧盟、美国医学会、美国国会图书馆、美国国家科学院、美国国家工程院、美国国家医学院、世界卫生组织、英国医学会等的论文或者报告，随便一个都很具权威性，有需要的话可以点开确认，还可以进行更深入的资料搜集以便编译。

当然，你还可以搜索。Google上不了，但你还可以通过微软必应（www.bing.com）、雅虎搜索（http://sg.search.yahoo.com）等找到很多有价值的网站，用News360等内容聚合app也可获得高质量的英文文章，因为这些app通常和比较可靠的来源合作。

在选择编译来源的时候，遇到有争议的观点，不妨正反各方都看一看，如果说得都有道理，不妨都编译下来综合成文，可让你的编译更为平衡，在相互辩论、举证的过程中提升文章质量。例如，我经常编译Psychology Today上的心理学博客，有一次选了美国加州大学洛杉矶分校神经科学家亚历克斯·考伯博士的一篇Dogs, Rats, and Heart Attacks，说养猫狗能减少心脏病风险，但美国西卡罗来纳大学心理学教授哈尔·赫佐格博士则写了一篇Puppies and Broken Hearts进行反驳，说养猫狗的“功效”并不确切，而考伯又写了一篇Why Animals Really Matter进行回应。我编译了前两篇的内容，第三篇“干货”不多就算了。

在实际操作上，你首先要对英文原文略读一遍，要求在最短的时间内审视重点信息，包括标题、副题、首段、小标题、作者介绍等，看看是否符合你的需要。你也许会问，花点儿时间读一遍不就好了吗？那太费时间了，尤其是你搜索出几十篇甚至上百篇英文，需要从中选择合适的材料，你不可能每篇都通读一遍。在编译心理学的科普文章时，我会看标题是否吸引、作者是否专业，略读的时候看重点考察文章是“鸡汤”还是“干货”，主要看有没有科学研究结论支持其论点。最后做出判断：这篇文章是否值得我花时间去编译？编译全部还是部分？要不要再找找看有没有更好的？

偶尔我也有判断错误的时候，选定后一路编译下来只见“鸡汤”不见“干货”，或者越读越发现观点不靠谱，结果写了好几百字全废掉了。这里“略读”跟“细读”是矛盾的，“略读”花的时间多了影响效率，花的时间少了容易判断错误，平衡点如何把握、具体要读到什么程度，只能靠个人经验。如果你有过编译300万字的经验，相信就会体验到什么是“快、狠、准”。

这里有人可能会将编译的“略读”和“细读”类比“学英语”的“泛读”和“精读”，似乎有相似之处。的确，做编译的过程在客观上锻炼了“泛读”和“精读”的能力，但本质的区别在于“学英语”和“用英语”，而编译是后者，是在工作，往往是为了赚钱等学习以外的目的，而这个过程对语言能力的提升比专门去“学英语”还要强很多。那么，为什么不找一些编译或者翻译的工作机会来提升自己呢？

编译大量英文的正确方式

在编译了300多万字之后，我逐渐形成了一套编译的操作方式，相信十多年的经验会比较有效率，供大家参考。

我常用国产文字编辑软件“WPS文字”，它提供了许多特别适合国内用户的功能，用来编译短篇的文章很方便。

把英文原文复制到一个WPS文档，不要保留乱七八糟的源格式，只显示为纯文本就好。建议在视图方式上选择“Web版式”，可以让文字填满屏幕又不至于溢出到屏幕以外（类似于“多看阅读”的“重排”功能），可以最大限度地利用屏幕空间。在WPS新建一个空白文档，然后在菜单选择“视图—重排窗口”（不是“拆分窗口”或者“并排比较”），这个功能比Word的类似功能Arrange All方便。在空白文档书写编译的中文，同样建议在显示方式上选择“Web版式”。

英文文字较多时，来回对着看可能容易眼花，建议每编译一两段以后就给英文做一些颜色标记，我习惯把英文加上黄色底纹以突出显示，你也可以将字体标注成红色等。

查词可以使用“有道词典”的电脑版，设置一个快捷键（如F10）随时打开或关闭主界面，对生词进行粘贴、复制操作就足够方便了。我不喜欢打开“屏幕取词”和“划词翻译”的功能，以免“有道词典”自动翻译光标碰到其他东西。编译查词不受50%自适应查词的参数限制，但你可以同时进行透析操作，存入单词本的操作仍然只存50%，建议在“有道词典”登录账号，方便和移动设备上的“有道词典”进行同步复习。

当然，光是电子词典是远远不够的，你还时常需要国内外各种搜索引擎来查询英语、校验汉语——其实编译工作整体上还是一个体力活，只是劳动强度比翻译低一些。

替你的读者着想，务必让人读得舒服

选定编译对象之后，你开始逐字逐句编译。这是比翻译轻松得多的过程。翻译的难度较大，你必须忠于原文，但是英语的逻辑跟中文相去甚远，严格按照原文翻译成中文会非常别扭。国内一些翻译作品质量低下，读起来极其费劲，还不如直接读英语好懂，这就是译者功力没到家，用英文思维来写中文。编译则宽松多了，你在阅读原文后形成自己的理解，跟普通的阅读一样，然后根据自己的理解写出中文，不要求跟原文准确对应。你只要选择自己和潜在读者喜欢、需要的内容进行编译。以通俗科普为例，一些学术性的研究、专业原理之类的可以略过。最后成文的时候，你只需考虑中文是否流畅，你的读者读起来是否舒服——如果中文读不下去，英文原文写得再好，你编译得再用心，也是徒劳。

为了提高效率，你可以采取“意识流”的编译方式，即在阅读原文时按照英语思维直接写出自己的中文理解，先不要管中文是否通畅，甚至打错字都不一定要修正。这有点儿像做速记，先把信息记录下来，然后再回过头来慢慢整理。这样你可以很快地将整篇英文处理一遍，翻成的中文估计仅比机器自动翻译要强一点点，然后你可以脱离原文，把这些中文当成采访素材来写文章，包括修正各种错别字，调整字词、句子、段落的顺序，可以“乾坤大挪移”，按照中文思维进行写作，这样读者才能读得懂，甚至读得爽。

有的人为图省事，直接将英文原文扔进“有道词典”等翻译软件进行机器预处理，得到中文后再进行整理。尽管现在机器翻译的技术越来越强大，翻译结果可能不亚于你的“意识流”速记，但我仍然不会这么干，因为连读一遍都没做到的话，你无法准确把握英文原文的意思，导致无法识别机器翻译结果中很可能潜藏的各种错误。古人云：“以其昏昏，使人昭昭。”原文都没读过、读懂，编译出来的东西质量就好不了。更何况，你还失去了提升自己英语能力的机会。

编译的时候，难免会遇到难以理解或者意思不确定的英文原文。这可能是你的英语实力不足，包括词汇量、语法、语感跟不上，也可能是你的专业知识不足，即使英语很简单也不明白什么意思。这时你只能多查查单词，结合前后文琢磨几遍，搜索一下相关的专业知识。如果还是弄不懂的话，千万不要不懂装懂，根据自己的臆想写中文，而只能跳过去不要译了。编译不用忠于原文，但绝对不能歪曲原文，即人家说的话你可以选择译过来也可以选择忽略，但切忌捏造别人没说过的话，那是不诚实的做法。

例如，一篇神经科学的文章称小脑损伤对认知能力的影响有planning, set-shifting, abstract reasoning, verbal fluency, and working memory，我分别译为计划、set-shifting、抽象推理、语言流利度、工作记忆，但set-shifting就不确定是什么意思了，查“有道词典”也没有明确的解释，我估计可能是“思维内容的切换”，但需要查更多的资料去确定，考虑到我的写作对象并不是神经科学的专业人士，只是普通非专业人士，我就干脆省略，用一个“等”字带过。（如果是翻译的话就不能省略，必须准确翻译过来。）

不能歪曲原文的原则也要求谨慎使用直接引语，即在中文里头要表达某人（可以是原文作者，也可以是原文写到的人）直接说了什么话，要用引号括起来的内容，必须准确地忠于原文进行翻译。直接引语多用于重要事实或者论断的表述，让人读起来如同听到某人的讲话录音，效果非常强烈。如果你不想如此麻烦的话，请不要使用引号，但记得提到这些编译过来的言论的原作者，说明是谁的观点，如某人介绍说、某博士称、某教授表示等。如果编译出来的文字是用于论文写作，还要做准确详细的引文注释。如果只是一般的知识介绍文章、报道之类，则不一定处处注明出处那么冗赘，但还是要适当表达，一来表示对原文作者的尊重，二来也彰显编译的文章是有依据的。

为了进一步提升编译的质量，我还会查阅很多中英文的资料。例如，在外国人名的翻译上，我一般先按照电子词典的翻译，查不到就去百度一下（查有道词典这种在线词典就相当于把这两步都完成了），都查不到可以参考新华社的《英语姓名译名手册》（我一直用的是1985年修订第3版的扫描版），还没有就根据这个官方手册的原则自行音译，单词的前半部分尽量按照手册上相同字母的名字音译来译。如此费劲，就是为了做到尽量严谨，也跟其他译者尽量保持一致。此外，我还去请教相关的专家，这就跟英语没有多大关系了，仅供参考。

编译示范：“吸引力法则”是幼稚的空想

英文原文选自The Skeptic's Dictionary，作者是Robert Todd Carroll。

law of attraction

“The Secret” is like Amway for the soul.

“Therefore I say unto you, what things soever ye desire, when ye pray, believe that ye receive them, and ye shall have them.” — Mark xi.24.

The law of attraction is a New (Dark) Age belief that one's mental disposition attracts similar external circumstances and events. In other words, your mental intentions and attitudes draw people and things of like intention and attitude to yourself. On one level this is trivially true. We generally hang out with people who think like us and share our values and we avoid people who disagree with us on important matters and don't share our values.But a moment's reflection should reveal that this "law" is false; it's not even truthy.（后文省略433个单词。原文地址http://www.skepdic.com/lawofattraction.html）

magical thinking

...magical thinking is “a fundamental dimension of a child's thinking.” —Zusne and Jones

According to anthropologist Dr. Phillips Stevens Jr., magical thinking involves several elements, including a belief in the interconnectedness of all things through forces and powers that transcend both physical and spiritual connections. Magical thinking invests special powers and forces in many things that are seen as symbols. According to Stevens,  “the vast majority of the world's peoples... believe that there are real connections between the symbol and its referent, and that some real and potentially measurable power flows between them.” He believes there is a neurobiological basis for this, though the specific content of any symbol is culturally determined. (Not that some symbols aren't universal, e.g., the egg, fire, water. Not that the egg, fire, or water symbolize the same things in all cultures.)（后文省略852个单词。原文地址http://www.skepdic.com/magicalthinking.html）

编译成果：

“吸引力法则”是幼稚的空想

《秘密》等书籍告诉人们“心想事成”，给人能够控制人生的错觉，但成功不是空想所能吸引的，空想反而容易吸引骗子上门。

吸引力法则又称为吸引定律，认为一个人的想法能够吸引外界与之相似的事物。换言之，你的心愿和态度会把类似的人和事吸引到你的身边，即“心想事成”。有时这是成立的，如我们通常与喜欢我们、有着同样价值观的人在一起，而避开那些在原则性问题上有分歧和价值观不一致的人。

然而，只需稍作思考就能明白，吸引力法则是荒诞不经的。这种不理性的心理属于奇幻思维的一种，被心理学家认为是幼稚的思维方式。天真的人希望心想事成，吸引而来的却可能是骗子。

信念力量让人趋之若鹜

吸引力法则起源于19世纪的“新思维运动”，早期的倡导者阿特金森经历了身体、心理和财务上的挫折，后来得以恢复，便认为是信念的力量帮了他，于是写了《思维波动或思维世界的吸引力法则》等多本畅销著作。信念的力量在几百年来吸引了无数人，到了这几年，津津乐道吸引力法则的心灵畅销书《秘密》更是被大量读者追捧。

宣扬吸引力法则的美国畅销书作家葛瑞·祖卡夫称：“每种性格都会吸引到具有类似频率和强度的性格。愤怒的频率会吸引愤怒的频率，贪婪的频率会吸引贪婪的频率，等等。这就是吸引力法则……因此，愤怒者活在一个由愤怒者组成的世界，贪婪者活在一个由贪婪者组成的世界，充满爱心的人则活在一个充满爱心的世界。”

“吸引力法则”全靠诡辩

然而，至今没有任何证据证实光是想某个事情，就会令它成为现实。很多“例子”都只不过是传说，如通过信念的力量来治疗严重疾病，在科学上从来没能证实。那些声称通过祈祷、想象、积极想法治病的人都是一厢情愿，离事实很远。

与吸引力法则相悖的例子比比皆是——卖家不会吸引卖家，他们吸引的是买家——除非他们是搞传销的；爱不劳而获的人不会吸引爱不劳而获的人，却会招来满脸带笑、满嘴虚假承诺的骗子；脆弱的人不会吸引脆弱的人，却会引来欺负他们的恶棍。

支持吸引力法则的人也许会说，贪婪和欺骗都是不好的，所以他们相互吸引也符合吸引力法则，但美国哲学家卡罗尔认为这是诡辩，把明显不符合的情况也说成符合。例如，当好心没有好报，吸引力法则的粉丝就说那种好心不是真诚的。

吸引力法则给人们制造了一种错觉：你能够控制自己的人生，你只要改变你的态度和愿望，就能像磁铁一样吸引到钱财，或者能够实现减肥等任何愿望。如果没有成功，就是你的错，你没有真正改变你的态度和愿望。这跟神棍们的把戏如出一辙——“不灵是因为你不够诚心！”

成功要一步一个脚印实干

如果你想做成一件事，不能只靠空想和心愿。卡罗尔提醒，当任何人告诉你他们拥有通向成功的“秘密”，包括无尽的快乐、健康、金钱、青春、爱情等你想要的东西——那都是骗你的。

要成功，你要制订具体的行动计划。卡罗尔建议，首先列出你想获得的东西，然后列出为了达到目标而必须做的事情，还要具体标明每一步是否做成的标准。如果缺少别人的帮助就达不到目标，你就要把最可能帮助你的人也列出来，并听取他们的建议。检查你的任务列表，完成一项就勾销一项。如果完不成，不要怨天尤人，而要想想还有什么别的办法。当然，有些目标并不值得你为之而努力，因此你最好定期检查你的计划，把没有价值的目标剔除掉。

奇幻思维：空想的联系

吸引力法则，其实是奇幻思维（magical thinking）的一种。奇幻思维是很多迷信的源泉。美国心理学家伦纳德·祖斯尼认为，奇幻思维是儿童的基本思维方式。

美国纽约州立大学布法罗分校人类学家菲利普·史蒂文斯博士介绍，奇幻思维包括：相信万事万物在物理上和精神上存在相互联系；蛋、火和水等具有象征意义的事物更是拥有特殊的力量，与它们所代表的东西存在联系。

加拿大约克大学心理学教授詹姆斯·艾尔考克认为，人类的神经生物学构造很容易出现奇幻思维，特别是把一前一后相隔不久发生的两件事看成有因果联系。例如，西方人把中指搭在食指的背上做一个交叉的手势，认为会带来好运；东方人认为孩子从大街上晾着的裤子裆下走过，就会长不高。做手势和穿裤裆，就成了后来发生的好事或坏事的“原因”，尽管这并没有任何现实依据。

具有奇幻思维的人特别相信，相似的东西一定存在联系；相互接触或在时空上有联系的事物，即使把它们分开后还藕断丝连。例如，古代圣人的遗物在今天还能传递“精神能量”；灵媒声称只要摸到某人的物件，就能获得他的信息；有些“神人”声称只要看看你的小狗的照片，就能知道小狗的想法。在吸引力法则中，相似的想法就是通过相同的“宇宙频率”将彼此相连并拉近。

（这是两篇原文材料综合编译成的一篇心理学科普文章。对比显示，我并没有逐字逐句进行翻译，而是根据自己的思路进行了整体改写，省略了一些读者不一定感兴趣的细节，而文中观点也有说明是谁说的。）


Part 08　玩家篇：用英语玩转你的生活

◇用英文模式的电子设备，从衣食住行中了解正宗的英文表达方式。




把电脑、手机、平板、app的显示语言改成英语

现代人每天都要和电子产品亲密接触，你只需把系统语言（屏幕的显示语言）从“简体中文”设置成“English”，就能在日复一日的使用中把英语用起来。

电脑（台式机、笔记本）

Windows 7用户可以安装Ultimate版（旗舰版），此版本可自动更新语言包。如果你的Windows是home版（家庭版），恐怕你只能重装系统了。在Ultimate版的control panel（控制面板）的Windows自动更新处选择optional的update中最底下的一个，更新之后去Region and language-Keyboard and language-choose a display language便好了。安装英语包的时候，可能要求你先安装一些important update（重要更新），注意一些更新可能会改变系统环境，导致一些专业的旧版软件出现故障。例如，我安装之后发现IE从6升级到11，结果一个工作常用的网页插件加载不了，造成不小的麻烦，所以特定用户换语言要慎重。

Windows 10的用户修改系统语言相对简单。以Windows 10 Pro为例，在“设置—时间和语言—区域和语言—添加语言—英语—美国英语”（也可以选“英国英语”等其他国家的英语，但可能在打字时打不出美式键盘的符号），在“区域和语言”界面选择“English（United States）”的“选项”，下载好相关的“语言选项”，然后“设置为默认语言”，最后重启电脑，或者注销后重新登录个人账号，系统显示语言就成了英语。Windows系统在改语言之后，在一些细节上仍然可能显示中文，如“请稍候”。

Windows Office（包括Word、Excel、PowerPoint等）请直接安装英文版。

改用英文版之后，你很快就能适应，不知不觉掌握以下词汇和表达：

Shut down　关机

Log off　注销

Restore down　还原

Word Wrap　自动换行

Format Painter　格式刷

Align Left　左对齐

Center　对中

Text Highlight Color　突出显示

Outline　大纲视图

如果系统出现故障怎么办？你首先不要慌，更不用急着把系统调成中文，而是学着理解系统弹出来的各种错误提示，可以在必应（bing.com）或雅虎（yahoo.com）上搜索（Windows动不了，可以用智能手机或平板电脑上网搜索），会有大量英文网站提供解决方案或者恢复攻略，尝试着用英语解决问题。我的一台笔记本电脑遇到了一次严重的Windows 10系统故障，开机后弹出显示：

Critical Error

Start menu and Cortana aren't working. We'll try to fix it the next time you sign in.

Sign out now

我费了九牛二虎之力才勉强恢复使用，尽管连“开始菜单”都打不开，只能凑合着用，但这个过程还是蛮锻炼人的！

上网离不开电子邮箱，现在QQ邮箱可以在“邮箱设置—显示—语言”从“简体中文”改成“English”后保存更改。遗憾的是，国内另一家较为常用的网易邮箱尚不支持换语言。在电子邮件里，Cc和Bcc代表carbon copy（抄送）和blind carbon copy（暗送），两者的区别在于Bcc栏中的收件人可以看到所有的收件人（To，Cc，Bcc），而To和Cc栏中的收件人则看不到Bcc的收件人。QQ邮箱的英文版没有Bcc，换成了Send Individually。

上新浪微博的网页版也可以将语言设置成英语，具体方法请在设置菜单慢慢找。不过，新浪的英语有些“山寨”，看着开心就好。

移动设备（智能手机、平板电脑）

无论是苹果系统还是安卓系统，都可以把系统语言设为English，同样很快就能习惯。使用几天之后，你就会不知不觉掌握：

Calendar　日历

Reminders　备忘录

Carrier　运营商

Panorama　全景拍摄

Screen-shot　截屏

Pedometer　计步器

Fingerprint　指纹

系统改成英语之后，一些app也会自动变成用英语显示，例如：

“微信”会变成WeChat：

Moments　朋友圈

Subscriptions　订阅号

QR Code　二维码

Sticker　表情

Favorites　收藏

“支付宝”会变成Alipay：

Top up　手机充值

Transactions　交易账单

Balance　余额

Withdraw　提现

源自国外的打车app Uber自然是有英文版的，而“滴滴打车”则未见英文版，因此我会倾向于用Uber，因为在打车的过程中可以不知不觉地学到：

Destination　目的地

Promotions　优惠

Receipt　收据

Rate　评价

En Route　在途中

ETA　预计抵达时间（estimated time of arrival）

现在你还可以用英文版的app看天气，可轻松掌握各种“气象英语”：

Thunderstorm　雷雨

Humidity　湿度

Precipitation　降水

Waxing Gibbous　盈凸月

Waning Gibbous　亏凸月

我看得比较多的有Yahoo Weather（雅虎天气），其特色是可以看气象云图，有时看着巨型台风步步逼近还真是惊心动魄。在苹果iPhone上也经常看系统自带的app Weather。我不仅将天气改成看英文，连温度也改成看华氏度了，然后在口语圈说：“Today is 100 degree! So hot!”然后笑看别人一脸蒙的表情。

打游戏就玩英文版：从Chess到Age of Empires

对于年轻人来说，电子游戏具有无穷的乐趣。一些贪玩的孩子不喜欢读书，阅读时无法长时间保持大脑的兴奋性，无法将精神集中到英文原著的字里行间，但是他们打起游戏来可以好几个小时保持精神高度集中。对此，许多家长不惜亲子关系闹僵也要禁止子女玩游戏。然而，这些做法颇具争议。美国波士顿学院心理学教授彼得·格雷博士称，打电子游戏能锻炼我们的大脑，似乎比其他方式能更快、更有效地增强智力。有些人打游戏的确影响到生活，甚至造成严重的问题，格雷就建议他们进行学习时间管理。

在现实的角度看，即使手机、电脑上网打游戏的确占用了学习的时间，但家长“一刀切”的做法显然也剥夺了孩子用这些高效工具进行认知活动的机会。况且，只学不玩就好吗？心情郁闷时学习效率是极低的，英语谚语云All work and no play makes Jack a dull boy。（只会学习不会玩，聪明的小孩也变傻。）我的建议是约法三章，因势利导——你可以玩，但一定要玩英文版的游戏！这里的关键是找到合适的游戏，在“好玩”和“英语”之间取得平衡。

光玩不看英语的游戏不合适。小时候，我花费大量光阴在任天堂红白机、Gameboy上打《魂斗罗》《双截龙》《赛车》等，只需懂得游戏机上的select和start的作用便可，结果连这两个单词都没记住，就更不用说游戏中的英文了。

光看英语没什么玩头的游戏也不好。我在安卓手机上玩过一个叫作Text Adventure的纯文字游戏，整个过程纯粹是做阅读，玩了20分钟就查了不少生词（pickaxe, alcove, smithy, dank, annex, lint等），相信玩到打通关的时候，我在词汇量上会有不少斩获。不过我放弃了，因为纯文字游戏实在很闷，特别是该游戏每一步只有简单的文字选择，还要遍历细节才能推进游戏剧情，估计没几个孩子喜欢玩。玩游戏的目的在于娱乐，所以“用英语”必须好玩。

我玩过几个有代表性的英文游戏：

Chess Titans（《国际象棋》，PC游戏）娱乐性★语言性★★

从来没玩过国际象棋的我在英文版的帮助下学习了各个棋子的英文名称以及基本下法：

King: One square in any direction—forward, backward, sideways, or diagonally. The king is the game's weakest piece, and it's most important.

Queen: An unlimited number of unoccupied squares in any direction. The queen is the game's most powerful piece.

Rook: An unlimited number o f unoccupied squares, but only forward, backward,or sideways.

Bishop: An unlimited number of unoccupied squares, but only diagonally.

Knight: In the shape of an “L” —two squares in any direction, a 90-degree turn, and then one more square. The knight is the oddball of the game. Knights are also the only pieces that  are allowed to jump o ther pieces.

Pawn: Two squares forward on its first move, one square forward thereafter.

Exception: pawns capture enemy pieces by moving diagonally.

我感觉国际象棋羁绊太多，步步锁死，跟电脑最低级对弈不断undo（悔棋）还是输个精光，所以认为娱乐性只有一星——这是下棋很笨的我的体验，高智商的你可能玩得很开心。如果“沉迷”其中，你可能还会去研究下棋攻略，继续用英语的话，棋艺与英语比翼齐飞。

Cashflow（《现金流》，PC游戏）娱乐性★★语言性★★★★

著名的“富爸爸”财商培训教学游戏，玩的过程就是幻想自己赚钱发大财，类似于《大富翁》，但娱乐性差很多。这种寓教于乐的游戏要读不少英文，涉及大量金融专业词汇，如mortgage（房屋抵押贷款）、ROI（return on investment，投资回报率）等——词汇还是次要的，玩过之后提升财商才是重点。

Draw Something（《你画我猜》，app游戏）娱乐性★★★语言性★★

Draw Something考验你的词汇，对语言能力要求挺高，我承认玩的时候经常查电子词典，就算是作弊吧。一次，对战的网友画了一条丁字裤发过来，我猜不出来只好投降，看答案学会thong这个单词，恐怕很难忘记。它提供了线上互动的机会，说不定跟你玩的就是英语母语人士。不过，我感觉在Draw Something上折腾半天，碰到的词汇着实不多。

The Sims 3（《模拟人生3》，PC游戏）娱乐性★★★★语言性★★★★★

有研究说《模拟人生》对认知能力的提升不大，不如《星际争霸》，但我玩了一段时间The Sims 3: University Life（《模拟人生3：大学生活》）后，发现这个大型游戏就是玩“过家家”，娱乐性和语言性比较平衡。玩上瘾之后，生活中用到的英语就会潜移默化到头脑之中，非常值得推荐。

Age of Empires: Castle Siege（《帝国时代：城堡围攻》，app游戏）娱乐性★★★★★语言性★★★★

网络游戏《帝国时代》在本质上跟《国际象棋》是一样的，但对于智力平庸的我而言，就容易多了，也好玩多了。穷兵黩武的玩家能经常和网友对战，不断享受战争的刺激快感。这个游戏要读懂大量的英文提示才能玩得好。例如，游戏提示说，keep（主城堡）要修建道路与四个方向的路口连接起来，打通贸易才有金子收入。我按照提示修建了道路发现没成果，最后发现自己修建的一个archer tower（箭塔）阻隔了路线，挪开后修通了路，就提示OK了。游戏还迫使你读懂各种建筑物的功能、各兵种的攻击以及防御特点，否则你会被其他网友揍趴下。

玩了几个月Age of Empires: Castle Siege，我析出的生词有emplacement（炮台等阵地）、Saracen（撒拉逊人）、trebuchet（重力抛石机）、keep（城堡主楼）、silo（筒仓）、pennant（奖旗）、caltrop（铁蒺藜）、battering ram（攻城槌）、onager（弩炮）、Mamluk（马穆鲁克骑兵）等。有人说，这些欧洲中世纪的军事、武器、农业单词没什么用，对考试也没有帮助——其实每一个单词都有用，只要在使用中高效吸收便可。我的词汇量比较大，所以查词不算多，但词汇量小的人就要多查几个词了——生词查得多不要紧，只要玩上瘾，就会不自觉地反复复习，很快就烂熟。例如，在攻城的时候你实施如下战略：先摆一辆onager吊打里头的catapult emplacement，再用一辆battering ram撞破城门，breach（突破）之后指挥大量raider（侵入者）蜂拥而入……

很多家长担心孩子沉迷游戏，这个《帝国时代》就有着巧妙的防沉迷机制——修建要塞、训练军队等都要花时间，最多可能要几天，在等待期间没啥可做，孩子就不会把时间都耗在游戏上了。

地图导航app用英文版，让外国人给你指路

几年前，有一次在广州的“五羊城酒店”附近遇到一个外国人问路：“Where is the Five Ram Hotel?”我凭着20 000的个人词汇量硬是在想了2秒左右之后勉强听懂了，随手给他指了方向。如果我用惯英文地图，遇到类似情况的听力反应时间完全可以在0.1秒内。在智能手机上，你可以用英文的地图导航app，取代国内常用的百度地图、腾讯地图等。以前我一直用百度地图，为了能用英语，我还精心录制了自己说的英文导航语音，更换还有点儿舍不得。

Google Maps（谷歌地图）据说是业界最好的。我曾出游北欧五国，在华为Mate 7手机（安卓系统）和苹果iPad air上用的都是英文版的Google Maps，但在国内就是用不了。一个偶然的机会，我发现把苹果iPhone和iPad的系统语言设置成English之后，苹果iOS系统自带的地图app Maps就能使用英文了。先前有不少声音批评苹果地图这个不好、那个不是，其实苹果地图可能是国内唯一能用的英文地图软件了。由于政策规定地图供应商必须是国内的，所以苹果来到中国就跟高德地图合作。高德地图的app本身没有英文，估计是苹果为高德地图配上了英文。现在我开车已经习惯用苹果地图导航，记得有一年的清明节，我按照其英文指示在几个墓地之间驾车飞驰，指哪儿到哪儿，得心应手。一次从广州去佛山南海的墓地，老司机表哥让我跟他的车，我偏不听，自己按照苹果地图走高速，比他还快了半小时到达。

苹果地图用起来跟百度地图高度类似，就是苹果地图没法下载离线地图，这对于不差流量的人来说不算什么；苹果地图也没有电子狗等花哨的功能，略显不足。开始用的时候，我看到地图上的英文名称简直惊呆了，翻译质量之高远超我想象。例如，“康辉旅游”（旅行社）是Comfort Travel、“美的”（电器）是Midea——显然这不是机器翻译的，也不是人工翻译的，估计苹果拿到了国土局、工商局等官方的地图英文登记数据。迄今，我仅发现自家附近一家海鲜酒家的英文名字翻译错了一个字。

现在我多了一个生活小兴趣，就是和老婆逛街的时候，一个人看着苹果地图，另一个人找对应的中文地名、店铺名、机构名等，居然大部分都能找到，太神奇了！好玩之余，我们不知不觉懂得了很多中文地名的对应英文说法。日后为外国朋友当导游，有此神器相助，想必口语能说得头头是道。

开始以为使用苹果地图要输入准确的英文名才能搜到目的地，后来发现直接输入中文，按照提示选择英文地址便可。其余就跟百度地图差不多了，可以选择Drive（驾车）、Walk（步行）、Transit（公交）路线导航，有实时的交通拥堵程度显示，还有目的地的详细英文登记资料，如联系电话等。

驾车用iPhone的Maps导航时，一个略为低沉的外国女声为你进行语音导航提示，例如：

“Make a U-turn in 350 meters.”

“Take the 3rd exit of the roundabout.”

“Enter the inner ring road.”

再加上不念出来的一些提示语：

“This route requires tolls.”

“掉头”“环岛”“内环路”“通行费”等对应的“交通英语”轻轻松松就能掌握——很多“专业英语”的学习方法是先背术语词表，太死板了，其实把英语用起来就能记住了。

苹果地图有个奇怪之处，就是用语音播报国内的路名、地名时，采取的发音规则不是汉语拼音的而是英语的——我听专业的英文词汇毫无压力，对熟悉的地名反而听不习惯了。例如，广州的“黄埔”（huang pu）念成hu ang pu（3个音节），“前进路”（qian jin road）念成ki an jin road（4个音节，q发k），“江湾桥”（jiang wan bridge）念成drai ang wan bridge（j发dr）。外国人念汉语拼音就是这个样子的，我很无奈。Anyway，听多就能“破译”了。

用苹果地图也可以进行步行导航，特别是在骑自行车穿街过巷时用得很过瘾，同时提升英语——人行横道是pedestrian cross，用过才知道的地道英语表达。

出国旅游，用英文导游app“定点清除”景点

出国之前，可以通过维基百科了解目的地的国家、城市、景点，再用News360选定国家名等进行主题阅读，了解当地的时事、社会、风俗。你还可以读读英文版的Lonely Planet（《孤独星球》），旅游线路经过它介绍以后，往往会吸引大批“蝗虫”过去，能把景点都“糟蹋”了。我出游北欧五国前，就在iPad上读Lonely Planet的Scandinavia（《斯堪的纳维亚》）分册。旅游攻略书提前读太多也没意思，基本上我是在去往一个国家的飞机、游轮和火车上才开始读该国的概况和首都概况，以及一些景点介绍，这样理论联系实际更加紧密。例如，在芬兰这一章读到：Fish is a mainstay of the Finish diet. Fresh salmon, herring and arctic char can be found at markets.Muikki and vendace, tiny lake fish, are another Finnish treat.查vendace发现是“白鳟鱼”，到了赫尔辛基之后看到餐厅有卖，就点来尝尝。Lonely Planet还详细介绍了各国首都以外的重点城市和景区，如果你没打算去也不用读了。既然都出国了，是“用英语”的大好时机，就不要看百度百科和中文旅游攻略之类了。

到了实际出游的时候，看书不如用导游app，如英文版的TripAdvisor。苹果系统上的中国区App Store以及安卓系统上的国内应用商店通常只有TripAdvisor的中文版的“猫途鹰”，建议出国后在安卓设备上用Google Play安装（可能需要先把智能手机或者平板电脑的系统语言设为English）。在PC上可以直接访问其官网www.tripadvisor.com，若自动跳转到中文版的话，要在右上角国旗处设置为英语国家（如United States），才能用到原汁原味的英文版（之后还会自动跳回中文版，需要反复设置语言）。

出一趟国，哪些景点值得去？哪些餐厅有本地特色？Lonely Planet是专家（旅行家）推荐，而TripAdvisor则是网友点评，两者各有千秋。每到一个地方，你可以按照TripAdvisor的Things to do排名把重要景点逐个游览一遍，实现“定点清除”，确保不枉此行。TripAdvisor的排名是千万网友在亲身经历之后进行点评的结果，有时可能比旅行家的主观推荐更具参考价值。为什么费老劲也要看英文版？图的就是来自世界各地网友的英文点评，还有很多英文的travel guides等信息，让你睁眼看到更加全面的世界，同时也提升了英语水平，而中文版则往往只能见到国内网友的中文点评和中文导游信息。例如，在瑞典斯德哥尔摩的时候，我时间十分有限，就根据TripAdvisor Things to do的排名去了：

第一名Vasa Museum（瓦萨博物馆）

第二名Stockholm Old Town（斯德哥尔摩老城）

第四名Stockholm City Hall（斯德哥尔摩市政厅）

TripAdvisor的订票等商务功能就不详细介绍了，只说一下上面的吃住排名，当然也是全世界网友的点评结果。我在北欧发现当地很多餐厅很看重TripAdvisor，在玻璃门上张贴TripAdvisor的认证，表明自家是某一年的值得推荐餐厅。在restaurants排名中你可以按照Cuisines（菜系）、Price（价格）、Distance（距离）进行排序，但是否能够找到最具当地特色的餐厅，就要看你甄别英语信息的能力了。

回国之后，我心血来潮用TripAdvisor对广州进行搜索，意外发现它也有大量的英文旅游资讯——外国人喜欢的东西（玩的和吃的）果然跟中国人不太一样。例如，在restaurants处显示广州有近6000家餐厅，排名第一的竟然是一家土耳其风味餐厅，我就专门去品尝了一把，果然很有特色，而且里头几乎全是外国食客。TripAdvisor让我从国际的视野重新认识了自己生活了几十年的家乡，按着其导游出去玩，竟然也有了出国游的感觉——你也不妨在上面搜搜自己的城市。

看英文菜谱自己动手做全球美食

当你日复一日吃来吃去都是那几个菜，早已食之无味了，何不上网找英文菜谱，自己动手做全球各地的美食？这方面的网站、app很多，随便安装一个或者搜一个都可以。例如——

苹果系统上的How to cook everything（收费app，有点儿小贵）有2000个菜谱，我做过的有：

Broiled fish fillets（烤鱼片）

Chicken braised in soy sauce and lemon（柠檬酱油蒸鸡）

Broad rice noodles with chiles, pork, and basil（辣椒猪肉罗勒炒米粉）

Braised tofu with eggplant and shiitakes（茄子冬菇蒸豆腐）

Curried stir-fried potatoes（印度咖喱炒土豆）

Chicken adobo（菲律宾“国菜”阿斗波之鸡肉版）

在安卓系统上用Cook'n fun，我做过的有：

Baked salmon with lemon-oregano crumb topping（烤三文鱼拌柠檬和牛至末）

在澳大利亚SBS广播网的美食频道www.sbs.com.au/food有超过7000个菜谱，我做过的有：

Steamed five-spice pork with taro (fen zheng rou)（粉蒸肉）

Cucumber, radish and daikon pickles with green tea rice and salmon（日本黄瓜、萝卜泡菜及绿茶泡饭拌三文鱼）

Spiced chicken wings with carrots and tahini（黎巴嫩鸡翅拌萝卜和芝麻酱）

看英文菜谱做了几十道美食之后，我收获了不少经验：

灵活变通。许多食材在本地或者当前季节是采购不到的，如罗勒之类的调味香草，如果懒得专门跑去进口超市采购的话，可以用其他类似的食材替代，如紫苏、芹菜、芫荽等。厨具等也是如此，很多西餐要用到烤炉，我家没有就用微波炉的烧烤功能代替。这样做出来难免不正宗，而随着你越做越有讲究，自然会追求逐步做到位。

搜索图片。很多食材生词只是查词典也不容易搞清楚，如parsley和cilantro都是“香菜”，shallot、green onion、scallion、chive、leek等都是“葱”，彼此是相似的品种，有些还是同一品种的不同说法。这时候与其花时间去做植物分类对比研究，还不如到Bing或者Yahoo等英文搜索引擎上搜一下图片，就大概清楚到市场应该买什么了（搞混也无妨，都差不多的）。

提早准备。很多美食在制备的过程中都有这样的要求：pickling time 3 days（泡3天）、marinating time overnight（腌过夜）、place ××× in the refrigerator for 30 minutes（把×××放冰箱冻30分钟）。因此，建议至少提前一天看菜谱和准备食材，不要到肚子饿的时候才想到要自己做菜。上面的那个粉蒸肉竟然花了我5个小时才弄完，包含等待时间，慢工出细活，吃起来像模像样。

烹饪入门并不难，学着做几个菜就能了解基本的门道。我看英文菜谱做了几十个菜，自我评价好吃、难吃和一般约为4∶4∶2，家人评价3∶5∶2。部分菜肴味道欠佳是有原因的，毕竟不是天天做，一些外国菜式还是第一次听说，经验、火候、食材，甚至烹饪工具都欠缺。尽管如此，黎巴嫩鸡翅、日本茶泡饭、菲律宾阿斗波、中国粉蒸肉等还是拿得出手的。在这个过程中，你用英语指导实践，做好之后把美食吃到肚子里，各种“烹饪英语”词汇不用背也能牢牢掌握。英语不仅是听、说、读、写，也是衣、食、住、行，英语母语人士是怎么生活的，我们也怎么生活就行了。

世界上不同国别、菜系的菜谱千变万化，大多数都是在把东西弄熟的基础上加各种香料和调味品，随便做做喂饱自己和家人是绰绰有余的，但要登上大雅之堂，还要在长期实践中琢磨提升厨艺。在“网易公开课”上可以进修Gordon Ramsay's Ultimate Cookery Course（戈登·拉姆齐终极烹饪教程）。看过之后才意识到，以前听说英国人做菜不好吃是stereotype（刻板印象），这个苏格兰大厨师的水平登峰造极，我只是从中学了一些皮毛，就帮我理解了很多英文菜谱上的指定动作，如zest柠檬皮的技巧。“烹饪英语”涉及大量食材生词词汇，建议看视频课程之前，自己最好先做几十个菜，否则可能很难听得懂。跟着他手把手地做菜，如那个100 Recipes to stake your life on（一百道值得你玩命的食谱），做完全套以后你绝对是个烹饪高手，看他的视频示范比单纯读文字会学到更多烹饪的细节。


附录　主流长篇英文原著难度表
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注：《神奇树屋》系列大部分分册每本约5000词，“首万词不重复词数”按照1、2和3、4合起来计算。
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